3AKOH

O NOTBPHUBAHKY OKBUPHOI' CTTOPA3YMA UBMEBY
PENYBJIMKE CPBUJE U EBPOINCKE KOMUCUJE O
NMPABUITUMA 3A CINMIPOBOHEHE PUHAHCUJCKE NMOMORU
EBPOICKE YHUJE PENYBJINLUU CPBEUJU Y OKBUPY
MHCTPYMEHTA 3A NMPETMNPUCTYNHY NOMO™R (UMA 1)

YnaH 1.

Motephyje ce OkeupHM cnopasym uamehny Penybnuke Cpbuje n EBponcke
KoMucuje o npaBunuMa 3a cnpoBofenwe duHaHcmjcke nomohn EBponcke yHuje
Penybnuun Cpbuju y okBMpy WHCTpyMeHTa 3a npetnpuctynHy nomoh (MIMA 1),
caunmwweH 23. peuembpa 2014. rogmHe y beorpagy y opurMHany Ha eHrrneckom
jesuky.

YnaH 2.

Tekct OkBupHor cnopasyma nsmehy Peny6nuvke Cpbuje n EBponcke komucuje
0 npaBunuMa 3a cnpoBohewe dunHaHcujcke nomohm EBponcke yHuje Penybnuum
Cpbujn y okBMpy MHCTpyMeHTa 3a npeTnpuctynHy nomoh (AMA Il) y opurnHany Ha
€HIrNEeCcKOM je3unKy 1y NpeBoay Ha CPrCKW je3nK rnacu:

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF SERBIA
AND THE EUROPEAN COMMISSION ON THE ARRANGEMENTS FOR
IMPLEMENTATION OF UNION FINANCIAL ASSISTANCE TO THE
REPUBLIC OF SERBIA UNDER THE INSTRUMENT FOR PRE-
ACCESSION ASSISTANCE (IPA I1)

The European Commission, hereinafter referred to as “the Commission”, acting for
and on behalf of the European Union

on the one part,

and

the Republic of Serbia, hereinafter referred to as “the IPA Il beneficiary”
on the other part,

and together, jointly referred to as “the Parties”

Whereas

(2) On 11 March 2014, the European Parliament and the Council adopted
Regulation (EU) No 231/2014 establishing an instrument for pre-accession
assistance! (hereinafter referred to as the “IPA Il Regulation”). This
instrument constitutes the legal basis for the provision of financial assistance
to the beneficiaries listed in Annex | to the IPA Il Regulation (hereinafter

1 Regulation (EU) No 231/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March
2014 establishing an Instrument for Pre-accession Assistance (IPA II) (OJ L 77, 15 March 2014, p. 11).
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referred to as the "IPA Il beneficiaries") to support them in adopting and
implementing the political, institutional, legal, administrative, social and
economic reforms required by those beneficiaries in order to comply with the
Union's values and to progressively align to the Union's rules, standards,
policies and practices, with a view to Union membership.

On 11 March 2014, the European Parliament and the Council adopted
Regulation (EU) No 236/2014 laying down common rules and procedures for
the implementation of the Union's instruments for financing external action?
(hereinafter referred to as the “Common Implementing Regulation”).

On 2 May 2014, the Commission adopted a Commission Implementing
Regulation (EU) No 447/2014 on the specific rules for implementing
Regulation (EU) 231/2014 of the European Parliament and of the Council
establishing an Instrument for Pre-accession Assistance (IPA I1)3, (hereinafter
referred to as the "IPA Il Implementing Regulation") setting out the applicable
management and control provisions.

The IPA Il beneficiary is eligible under IPA Il as provided for in the IPA I
Regulation.

Article 8 of the IPA Il Regulation requires that the Commission and the IPA I
beneficiaries conclude Framework Agreements on the implementation of
assistance.

It is therefore necessary to set out the rules for implementation of Union
financial assistance under IPA I,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

SECTION | GENERAL PROVISIONS
Article 1 Interpretation
8} Subject to any express provision to the contrary in this Agreement, the terms

(2)

3)

(4)

used in this Agreement shall bear the same meaning as attributed to them in
the IPA Il Regulation, the Common Implementing Regulation and the IPA I
Implementing Regulation.

Subject to any express provision to the contrary in this Agreement, references
to this Agreement are references to such Agreement as amended,
supplemented or replaced from time to time.

Any references to Regulations of the European Parliament and of the Council
or to Commission Regulations are references to such regulations as
amended, supplemented or replaced from time to time.

Headings in this Agreement have no legal significance and do not affect its
interpretation.

2 Regulation (EU) No 236/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March

2014 laying down common rules and procedures for the implementation of the Union's instruments for
financing external action (OJ L 77, 15 March 2014, p. 95).

3 Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014 on the specific rules for

implementing Regulation (EU) 231/2014 of the European Parliament and of the Council establishing an
Instrument for Pre-accession Assistance (IPA 1) (OJ L 132, 3 May 2014, p. 32).
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Article 2 Partial invalidity and unintentional gaps

If a provision of this Agreement is or becomes invalid or if this Agreement contains
unintentional gaps, this will not affect the validity of the other provisions of this
Agreement. The Parties will replace any invalid provision by a valid provision or
understanding which comes as close as possible to the purpose of and intent of the
invalid provision. The Parties will fill any unintentional gap by a provision or
understanding which best suits the purpose and intent of this Agreement in
compliance with the IPA 1l Regulation and the IPA Il Implementing Regulation.

Article 3 Definitions

For the purposes of this Agreement the following definitions shall apply:

(a) "Programme” means an action programme, individual, special or
support measures provided for in Articles 2 and 3 of the Common
Implementing Regulation;

(b) "Sectoral Agreement" means an arrangement concluded between the
Commission and an IPA |l beneficiary relating to a specific IPA Il
policy area or programme, setting out the rules and procedures to be
respected which are not contained in this Agreement or Financing
Agreements;

(c) "Financing Agreement" means an annual or multi-annual agreement
concluded between the Commission and an IPA Il beneficiary, for
implementing the Union’s financial assistance through an action falling
within the scope of the IPA Il Implementing Regulation;

(d) "Participating countries" means the IPA Il beneficiaries alone or the
IPA 1l beneficiaries together with the Member State(s) or with the
countries falling within the scope of the European Neighbourhood
Instrument* participating in a multi-annual programme for cross-border
cooperation jointly drawn up by the participating countries;

(e) "Recipient" means a grant beneficiary (including a twinning
contractor), contractor under service, supply or works contract, a
beneficiary under cross-border cooperation programmes, a contracting
party to a delegation agreement under indirect management or any
natural or legal person that receives IPA Il assistance;

) "Financial year" means the period from 1 January to 31 December of
one given year.

Article 4 Purpose and scope

(1) In order to promote co-operation between the Parties and to assist the IPA Il
beneficiary in its progressive alignment with the standards and policies of the
Union, including the acquis, with a view to Union membership, the Parties
agree to implement actions in the following policy areas as applicable to the
IPA 1l beneficiaries with a view of achieving the objectives as set out in
Articles 1 and 2 of the IPA Il Regulation:

(@) reforms in preparation for Union membership and related institution-
and capacity building;

4 Regulation (EU) No 232/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March
2014 establishing a European Neighbourhood Instrument (OJ L 77, 15 March 2014, p. 27).
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(b) socio-economic and regional development;

(© employment, social policies, education, promotion of gender equality,
and human resources development;

(d) agriculture and rural development;
(e) regional and territorial cooperation.

The actions shall be financed and implemented within the legal,
administrative and technical framework laid down in this Agreement and as
further detailed in Sectoral Agreements and/or Financing Agreements, if any.

Where the European Regional Development Fund contributes to programmes
or measures established under the IPA Il Regulation for cross-border
cooperation between IPA Il beneficiaries and Member States pursuant to
Article 9(2) of the IPA Il Regulation, such assistance shall be implemented
according to the IPA Il Implementing Regulation.

Where IPA 1l assistance contributes to transnational and interregional
cooperation programmes or measures established under Regulation (EU) No
1299/2013 of the European Parliament and the Council® pursuant to Article
9(3) of the IPA Il Regulation, such assistance shall be implemented according
to that Regulation.

Where IPA |l assistance contributes to cross-border cooperation programmes
or measures established under Regulation (EU) No 232/2014 of the
European Parliament and the Council® and pursuant to Article 9(4) of the IPA
Il Regulation, such participation shall be implemented according to that
Regulation.

Where appropriate, IPA |l assistance may contribute to programmes or
measures which are introduced as part of a macro-regional strategy.

The IPA Il beneficiary's administration shall take all necessary steps to
facilitate the implementation of the related programmes.

Article 5 General principles for financial assistance

(1)

The following principles shall apply to Union financial assistance under IPA I

@) It shall respect the principles of coherence, complementarity,
coordination, partnership and concentration;
(b) It shall be consistent with Union policies and shall support progressive

alignment to the acquis;

(©) It shall comply with the budgetary principles laid down in Regulation
(EU, Euratom) No 966/2012 of the European Parliament and of the
Council” (hereinafter referred to as the "Financial Regulation") and

5 Regulation (EU) No 1299/2013 of the European Parliament and of the Council of 17

December 2013 on specific provisions for the support from the European Regional Development Fund
to the European territorial cooperation goal (OJ L 347, 20 December 2013, p. 259).

6 Regulation (EU) No 232/2014 of the European Parliament and of the Council establishing

the European Neighbourhood instrument (OJ L 77, 15.3.2014, p. 27)

7 Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 of the European Parliament and of the Council of

25 October 2012 on the financial rules applicable to the general budget of the Union and repealing
Council Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002 (OJ L 298, 26 October 2012, p. 1).
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Commission Delegated Regulation (EU) No 1268/2012 (hereinafter
referred to as the "Rules of Application of the Financial Regulation™)?;

(d) It shall be consistent with the needs identified in the enlargement
process and the absorption capacities of the IPA Il beneficiary. It shall
also take account of lessons learned under previous assistance;

(e) The ownership of the programming and implementation of assistance
by the IPA Il beneficiary shall be strongly encouraged and adequate
visibility of IPA Il assistance shall be ensured;

)] Actions shall be planned, with clear and verifiable objectives, which
are to be achieved within a given period; the results obtained should
be assessed through specific, measurable, agreed, realistic and time
related (SMART) indicators;

(9) Any discrimination based on sex, racial or ethnic origin, religion or
belief, disability, age or sexual orientation shall be prevented during
the implementation of assistance;

(h) The objectives of pre-accession assistance shall be consistent with the
principle of sustainable development, including climate change
mitigation and adaptation.

Assistance to the IPA Il beneficiary shall be provided in accordance with the
enlargement policy framework defined by the European Council and the
Council and shall take due account of the Communication on the
Enlargement Strategy and the Progress Reports comprised in the annual
enlargement package of the Commission, as well as of the relevant
resolutions of the European Parliament.

In accordance with the specific objectives set out in Article 2(1) of the IPA I
Regulation, the thematic priorities for providing assistance according to the
needs and capacities of the IPA Il beneficiaries are set out in Annex | to this
Agreement. Each of those thematic priorities may contribute to the attainment
of more than one specific objective.

In accordance with the specific objective set out in point (d) of Article 2(1) of
the IPA Il Regulation, assistance shall support cross-border cooperation, both
between the IPA Il beneficiaries and between them and Member States or
countries under the European Neighbourhood Instrument, with a view to
promoting good neighbourly relations, fostering Union integration and
promoting socio-economic development. The thematic priorities for assistance
for territorial cooperation are set out in Annex J to this Agreement.

IPA 1l assistance shall be provided on the basis of country or multi-country
indicative strategy papers (hereafter referred to as the "strategy papers"),
established for the duration of the Union's multiannual financial framework for
the period from 2014 to 2020, by the Commission in partnership with the
IPA 1l beneficiaries.

The provision of IPA Il assistance shall be subject to the fulfilment of the
IPA 1l beneficiary's obligations under this Agreement and under Sectoral
Agreements and Financing Agreements, if any.

8 Commission Delegated Regulation (EU) No 1268/2012 of 29 October 2012 on the rules of

application of Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 of the European Parliament and of the Council on
the financial rules applicable to the general budget of the Union (OJ L 362, 31 December 2012, p. 1).



Article 6 Principle of ownership

(1)

The ownership of the programming and implementation of IPA Il assistance
lies primarily with the IPA |l beneficiary.

(2) The IPA Il beneficiary shall appoint a National IPA Co-ordinator (NIPAC), who
shall be the main counterpart of the Commission for the overall process of:
strategic  planning, coordination of programming, monitoring  of
implementation, evaluation and reporting of IPA Il assistance.

The NIPAC shall:

@) ensure coordination within the IPA Il beneficiary's administration and
with other donors and a close link between the use of IPA 1l
assistance and the general accession process;

(b) co-ordinate the participation of IPA Il beneficiaries in the relevant
territorial cooperation programmes, namely cross-border cooperation
programmes referred to in Article 27 of the IPA Il Implementing
Regulation as well as, if appropriate, transnational or interregional
cooperation programmes established and implemented under
Regulation (EU) No 1299/2013 and cross-border cooperation
programmes established and implemented under Regulation (EU) No
232/2014. The NIPAC may delegate this coordination task to a
territorial cooperation co-ordinator or operating structure as
appropriate;

(© endeavour that the IPA Il beneficiary's administration takes all
necessary steps to facilitate the implementation of the related
programmes.

3) The NIPAC shall be a high-ranking representative of the government or the
national administration of the IPA Il beneficiary with the appropriate authority.

4) To provide a strengthened basis for the management of pre-accession
assistance and national funds, the Commission and the IPA Il beneficiary
shall engage in a dialogue on public financial management. In this respect,
the Commission shall assess the level of compliance of the administration of
the IPA Il beneficiary with the principles of an open and orderly public
financial management system. Where the administration complies with those
requirements only in part, the IPA Il beneficiary and the Commission shall
agree on the necessary measures to address the identified deficiencies.

Article 7 Methods of Implementation

IPA 1l assistance in the Republic of Serbia shall be implemented by the Commission
as provided for in the Financial Regulation under:

(@) direct management by the Commission departments, including its staff
in Union Delegations and/or through executive agencies as defined in
point (a) of Article 58(1) of the Financial Regulation;

(b) indirect management, whereby the Commission entrusts budget
implementation tasks of certain programmes or actions to the IPA Il
beneficiary as defined in point (i) of point (c) of Article 58(1) of the
Financial Regulation while retaining overall final responsibility for
general budget implementation in accordance with Article 58(2) of the
Financial Regulation;
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(c) indirect management with entities other than IPA Il beneficiaries as
defined in points (ii), (iii), (v) to (vii) of point (c) of Article 58(1) of the
Financial Regulation;

(d) shared management with Member States as defined in point (b) of
Article 58(1) of the Financial Regulation for cross-border cooperation
programmes involving Member States of the European Union and
implemented in accordance with the IPA Il Implementing Regulation.

Article 8 Financing Agreements

(1)

(@)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

Where required by the related financing decision, the Commission and the
IPA 1l beneficiary shall conclude a Financing Agreement in accordance with
Article 6 of the IPA 1l Implementing Regulation.

Financing Agreements shall provide, inter alia, the terms on which the IPA I
assistance shall be managed, including the applicable methods of
implementation, aid intensities, implementation deadlines as well as the rules
on eligibility of expenditure.

Where programmes are implemented under indirect management by the
IPA 1l beneficiary, Financing Agreements shall include the required provisions
of Article 40 of the Rules of Application of the Financial Regulation and shall
lay down the provisions defining ex-ante controls on key grant award and
procurement procedures, if any, to be performed by the Union Delegation or
the Commission as well as controls and supervision, if any, to be conducted
by the Union Delegation or the Commission.

For cross-border cooperation programmes between IPA Il beneficiaries or IPA
beneficiaries and countries under the European Neighbourhood Instrument, a
single Financing Agreement may be signed by the Commission and all the
participating countries in a particular programme.

The rules for implementation of cross-border cooperation programmes
between one or more Member States and one or more IPA |l beneficiaries
shall be set out in the Financing Agreement for a given cross-border
cooperation programme to be signed between the IPA Il beneficiary, the
Commission and, where applicable, the Member State hosting the managing
authority of that cross-border cooperation programme.

In accordance with Article 26 of Regulation (EU) No 1299/2013, the
programme implementation conditions governing the financial management
as well as the programming, monitoring, evaluation and control of the
participation of third countries, through a contribution of IPA Il resources to
transnational and interregional cooperation programmes established and
implemented under that Regulation between Member States and one or more
IPA Il beneficiaries, shall be established in the relevant cooperation
programme and also, where necessary, in the financing agreement between
the Commission, the governments of the third countries concerned and the
Member State hosting the managing authority of the relevant cooperation
programme while ensuring that those conditions are consistent with the
Union's cohesion policy rules.

This Framework Agreement shall apply to all Sectoral and Financing
Agreements concluded between the Parties for financial assistance under
IPA Il. Where they exist, Sectoral Agreements related to a given policy area
or a programme shall apply to all Financing Agreements concluded under that
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policy area or programme. Where there is no Financing Agreement, the rules
included in this Agreement shall apply.

Article 9

Sectoral Agreements

Further details concerning rural development programmes under the policy area
agriculture and rural development complementing this Agreement will be laid down in
the respective Sectoral Agreements, which will, among other aspects, set out
measures through which assistance will be implemented.

SECTION Il

TITLE |

Article 10

RULES FOR INDIRECT MANAGEMENT BY THE IPA I
BENEFICIARY

MANAGEMENT AND CONTROL SYSTEMS

Establishment of structures and authorities for indirect
management by the IPA Il beneficiary

D) The following structures and authorities shall be established by the IPA I
beneficiary in the event of indirect management:

(a)
(b)
(c)

the National IPA Co-ordinator (NIPAC);

the National Authorising Officer (NAO);

the operating structures.

The operating structure for rural development programmes under the
policy area agriculture and rural development shall consist of the
following separate authorities, operating in close cooperation:

(i) the Managing Authority, being a public body acting at national
level, to be in charge of preparing and implementing the
programmes, including selection of measures and their
publicity, the coordination, evaluation, monitoring and reporting
of the programme concerned and managed by a senior official
with exclusive responsibilities; and

(i) the IPA Rural Development (IPARD) Agency with functions of
a similar nature as a paying agency in the Member States
being in charge of publicity, selection of projects as well as
authorisation, control and accounting of commitments and
payments and the execution of payments.

(2) The NAO shall establish a management structure composed of a National
Fund and a support office for the NAO.

3) The IPA Il beneficiary shall provide for an audit authority.

(4) The IPA Il beneficiary shall ensure adequate segregation of duties between
and within the structures and authorities referred to in paragraphs (1) to (3).
Duties are segregated when different tasks related to a transaction are
allocated to different staff, thereby helping to ensure that each separate task
has been properly undertaken.

Article 11

Functions and responsibilities of the structures and authorities

D The structures and authorities mentioned in Article 10 shall be assigned
functions and responsibilities as set out in Annex A to this Agreement and
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shall comply with the internal control framework of Annex B to this
Agreement.

The IPA Il beneficiary shall immediately inform the Commission of any
substantial changes concerning the structures and authorities mentioned in
Article 10.

Policy area or programme specific assignments of functions and
responsibilities may be set out in Sectoral or Financing Agreements in line
with the basic approach chosen for the assignment of functions and
responsibilities as set out in Annex A to this Agreement.

Where under indirect management by the IPA Il beneficiary specific persons
and/or entities have been given responsibility for an activity in relation to the
management, implementation, control, supervision, monitoring, evaluation,
reporting or audit of programmes, the IPA Il beneficiary shall enable such
persons and/or entities to exercise the duties associated with that
responsibility. This includes, in particular, the cases where there is no
hierarchical link between such persons and/or entities and the bodies
participating in that activity. The IPA Il beneficiary shall, in particular, provide
those persons and/or entities with the authority to establish:

@) formal working arrangements between them and the bodies
concerned;

(b) an appropriate system for the exchange of information between them
and the bodies concerned, including the power to require information
and a right of access to documents and staff on the spot, if necessary;

(© the standards to be met and the procedures to be followed.

TITLE Il SPECIFIC PROVISIONS RELATING TO ENTRUSTING THE IPA Il

BENEFICIARY WITH BUDGET IMPLEMENTATION TASKS

Article 12 Conditions for entrusting the IPA Il beneficiary with budget

(1)

(2)

implementation tasks

The Commission entrusts budget implementation tasks to the IPAII
beneficiary by concluding a Financing Agreement.

When managing IPA Il funds, the IPA Il beneficiary shall respect the
principles of sound financial management®, transparency and non-
discrimination, and shall ensure the visibility of IPA 1l assistance. The IPA Il
beneficiary shall guarantee a level of protection of the financial interests of the
European Union equivalent to that required under the Financial Regulation
when managing IPA 1l funds, with due consideration for:

(a) the nature of the tasks entrusted to them and the amounts involved;
(b) the financial risks involved;

(©) the level of assurance stemming from their systems, rules and
procedures together with the measures taken by the Commission to
supervise and support the implementation of the tasks entrusted to
them.

9 The principle of sound financial management comprises the principles of economy, efficiency

and effectiveness. The principle of economy requires that the resources used shall be made available in
due time, in appropriate quantity and quality and at the best price. The principle of efficiency concerns
the best relationship between resources employed and results achieved. The principle of effectiveness
concerns the attainment of the specific objectives set and the achievement of the intended results.
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In order to protect the financial interests of the Union, the IPA Il beneficiary

shall:

@) set up and ensure the functioning of an effective and efficient internal
control system;

(b) use an accounting system that provides accurate, complete and
reliable information in a timely and regular manner clearly
distinguishing costs accepted and payments made;

(© provide for that the structures and authorities referred to in
Article 10(1) and (2) are subject to an independent external audit,
performed in accordance with internationally accepted auditing
standards by an audit authority functionally independent of the
structures and authorities concerned;

(d) apply appropriate rules and procedures for providing financing from
IPA 1l assistance through grants, procurement and financial
instruments.

The IPA Il beneficiary shall further:

@) ensure, in accordance with Article 23, the ex-post publication of
information on recipients of IPA Il assistance;

(b) ensure a reasonable protection of personal data as laid down in
Directive 95/46/EC of the European Parliament and the Council*® and
Regulation (EC) No 45/2001 of the European Parliament and the
Council 1,

Where substantial changes are made to the systems or rules of the IPA Il
beneficiary or to the procedures that relate to the management entrusted to
the IPA Il beneficiary of Union funds, the IPA Il beneficiary shall inform the
Commission thereof without delay. The Commission shall review the
financing agreements concluded with the IPA Il beneficiary in order to ensure
continued fulfilment of the requirements set out in paragraph 3.

Article 13 Entrusting budget implementation tasks

(1)

(2)

The NAO, on behalf of the IPA Il beneficiary, shall be responsible for
submitting to the Commission a request for being entrusted with budget
implementation tasks under a given programme or measure.

Before submitting the request referred to in paragraph 1, the NAO shall
ensure that the management structure and the relevant operating structure(s)
satisfy the requirements of points (a), (b) and (d) of Article 12(3) and those of
Annex B to this Agreement. In doing so the NAO may rely on results of an ex-
ante assessment carried out with regard to a national accreditation decided
pursuant to Council Regulation (EC) No 1085/2006* or a previous Financing
Agreement.

When the NAO cannot rely on a previous ex-ante assessment the request
shall be supported by an audit opinion on the management structure and the

10 Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on the

protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free movement of
such data (OJ L 281, 23 November 1995, p. 31).

11 Regulation (EC) No 45/2001 of the European Parliament and the Council of 18 December

2000 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data by the Community
institutions and bodies and on the free movement of such data (OJ L 8, 12 January 2001, p. 1).

12 Council Regulation (EC) No 1085/2006 of 17 July 2006 establishing an instrument for pre-

accession assistance (IPA) (OJ L 210, 31 July 2006, p. 82).
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operating structure(s), drawn up by an external auditor independent from the
structures and authorities under Article 10(1) and (2) and be based on
examinations conducted according to internationally accepted auditing
standards.

The request shall be accompanied by a confirmation made by the NAO, the
NIPAC and the head of the audit authority that they are ready to carry out the
functions and responsibilities assigned to them in Annex A to this Agreement.

Before the Commission entrusts budget implementation tasks of IPA Il
assistance, it shall review the request referred to in paragraph 1 of this Article
and the established structures and authorities referred to in Article 10 and
shall, for the purposes of the ex-ante assessment pursuant to Article 61(1) of
the Financial Regulation, obtain evidence that the requirements set out in
points (a) to (d) of Article 12(3) and those of Annex B to this Agreement are
fulfilled. This review may include on-the-spot verifications by the Commission.

For entrusting budget implementation tasks of IPAIl assistance, the
Commission may rely on an ex-ante assessment carried out with regard to an
earlier Financing Agreement with the IPA Il beneficiary or an ex-ante
assessment carried out with regard to the conferral of management powers
decided under Regulation (EC) No 1085/2006. On the request of the
Commission, the IPA Il beneficiary shall provide additional evidence if those
assessments do not address all the requirements.

Article 14 Measures in case of non-compliance of management structure

(1)

(2)

and operating structures with points (a), (b) and (d) of
Article 12(3) and Annex B to this Agreement

After the Commission has entrusted budget implementation tasks, the NAO
shall monitor the continued fulfilment by the management structure and
operating structure(s) of the applicable requirements set out in points (a), (b)
and (d) of Article 12(3) and Annex B to this Agreement. In case of failure to
satisfy these requirements, the NAO shall inform the Commission with copy to
the NIPAC without delay and shall take any appropriate safeguard measures
regarding payments made or contracts signed.

In addition, the NAO shall take all necessary steps in order to ensure the
renewed fulfilment of the requirements referred to in paragraph 1.

Article 15 Suspension or termination of parts of the Financing Agreement

(1)

(2)

concerning the entrusted budget implementation tasks

The Commission shall monitor the compliance with Articles 12(3) and 51(1)
and may take appropriate remedial measures, including the suspension or
termination of parts of the Financing Agreement at any time, if the
requirements are no longer fulfilled.

Where the Commission suspends or terminates parts of the Financing
Agreement concerning the entrusted budget implementation tasks, the
following provisions shall apply:

(a) the Commission may interrupt transfers of funds to the IPAII
beneficiary;

(b) new legal commitments made by the operating structure concerned
after the notification of the suspension or termination shall not be
considered eligible for IPA Il assistance;
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(© without prejudice to any other financial corrections, the Commission
may make financial corrections as laid down in Article 43 on the
transactions affected by previous non-compliance with the
requirements for entrusting budget implementation tasks.

The Sectoral or Financing Agreement may lay down further provisions
concerning the suspension or termination of those parts concerning entrusted
budget implementation tasks.

SECTION Il RULES FOR PROGRAMMING

Article 16 Programming of the assistance

(1)

()

(3)

(4)

()

IPA 1l assistance shall be provided on the basis of strategy papers,
established for the duration of the Union's Multi-annual Financial Framework
by the Commission in partnership with the IPA Il beneficiary. That assistance
shall be implemented through programmes and measures as referred to in
Articles 2 and 3 of the Common Implementing Regulation. Implementation
shall, as a rule, take the form of annual or multi-annual, country specific or
multi-country programmes, as well as cross-border co-operation programmes
established in accordance with the strategy papers and drawn up by the
IPA 1l beneficiary and/or the Commission, as appropriate, and adopted by the
Commission.

Annual or multi-annual, country or multi-country programmes shall be based
on action documents save for where otherwise provided for in this agreement.
The action documents shall be prepared at national level by the relevant
authorities designated by the IPA Il beneficiary save for multi-country
programmes which are prepared by the Commission in consultation with the
IPA Il beneficiaries. The NIPAC shall ensure that the objectives set out in the
actions or programmes proposed by the IPA Il beneficiary are coherent with
the objectives in the country strategy papers and take due account of the
relevant macro-regional and sea basin strategies. Where programming
documents are prepared by the IPA Il beneficiary, the NIPAC shall coordinate
the preparation of the documents and submit them to the Commission.

In accordance with Article 5(6) of the IPA Il Regulation, the Commission shall
encourage coordination among the relevant stakeholders when preparing
assistance. In accordance with the principle of ownership of Article 6 of this
Agreement, the IPA Il beneficiary shall ensure that relevant stakeholders,
including civil society organisations and local authorities are or have been
duly consulted and have timely access to relevant information allowing them
to play a meaningful role in the programming process, in cooperation with the
Commission where appropriate.

Assistance may be granted to support the participation of the IPAII
beneficiary in Union programmes and Union agencies. The participation of
the IPA 1l beneficiary in Union programmes shall follow the specific terms and
conditions set out for each such programme in an agreement concluded
between the Commission and the IPA Il beneficiary, in accordance with the
agreements establishing the general principles for participation of the IPA I
beneficiaries in Union programmes.

The IPA Il assistance under rural development programmes in the policy area
agriculture and rural development shall be provided on the basis of relevant
priorities set out in the country strategy papers, through a pre-defined set of
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measures further specified in the Sectoral Agreement. The implementation
shall take the form of multi-annual rural development programmes with split
commitments in accordance with Article 189(3) of the Financial Regulation,
drawn up at national level and covering the entire period of the IPAII
implementation. The programme shall be prepared by the Managing Authority
as specified in point (i) of Article 10(1)(c) of this Agreement to be submitted to
the Commission after consulting the appropriate interested parties.

Assistance under the rural development programmes shall contribute to

achieving the following objectives:

@) In view of Union priorities for rural development, by means of
developing human and physical capital, to increase the food-safety of
the IPA Il beneficiary and the ability of the agri-food sector to cope
with competitive pressure as well as to progressively align the sector
with Union standards, in particular those concerning hygiene and
environment, while pursuing balanced territorial development of rural
areas.

(b) Channelling investment support through management and control
systems which are compliant with good governance standards of a
modern public administration and where the relevant country
structures apply standards equivalent to those in similar organisations
in the Member States of the European Union.

Article 17 Adoption and amendments of programmes

(1)

(2)

3)

After the adoption of the programme, the programme may, if necessary, be
amended in accordance with Article 2 of the Common Implementing
Regulation in order to take into account new information and results relating
to the implementation of the actions concerned, including the results of
monitoring and evaluation, as well as the need to adjust the amounts of
assistance available. Any proposal for amendments submitted by the IPA I
beneficiary shall be duly substantiated and shall include at least the following
information: the text of the amended programme, the reasons for the
proposed amendment, the expected effects of the amendment and the
amended financial and action/activity/measure tables, where the proposed
amendments are of a financial nature.

The IPA Il beneficiary shall propose amendments to programmes whenever
necessary to reflect changes in the relevant Union legislation or where
changes in conditions for implementation so require.

The detailed provisions for preparation, adoption and amendments of the
programmes as provided in the relevant documents and instructions prepared
by the Commission shall be applied.
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SECTION IV RULES FOR IMPLEMENTATION

TITLE | GENERAL RULES AND PRINCIPLES FOR IMPLEMENTATION

Article 18 Rules on procurement and award of grants

(1)

(2)

3)

(4)

Assistance under all IPA 1l policy areas shall be managed in accordance with
the rules for external action contained in Title IV of Part Two of the Financial
Regulation and its Rules of Application.

All service, supplies, and work contracts and grant agreements shall be
awarded and implemented in accordance with the procedures and standard
documents laid down and published by the Commission for the
implementation of external actions, in force at the time of the launch of the
procedure in question, unless otherwise provided for in Sectoral or Financing
Agreements.

Results of tender procedures as well as grant and prize awards shall be
published in accordance with the rules referred to in paragraph 1 and as
further specified in Article 23.

In case of indirect management by the IPA Il beneficiary, within one month

after the entry into force of the respective Financing Agreement, the NAO shall
provide a procurement plan/financial forecasts for the programme or action
implemented under the Financing Agreement to the Commission. This obligation
shall not apply to IPA Il assistance under rural development programmes in the
policy area agriculture and rural development.

(5)

As regards procurement, the national law of the IPA Il beneficiary transposing
Directive 2014/24/EU shall be considered equivalent to the rules applied by
the Commission in accordance with the Financial Regulation. The
Commission may accept such national law to be applied for the
implementation of IPA Il assistance subject to the terms of the relevant
provision in the Financing Agreement.

Article 19 Rules on nationality and origin for public procurement, grant and

(1)

other award procedures

Participation in the award of procurement contracts, grants and other award
procedures for actions financed under IPA Il shall be open to all natural
persons who are nationals of, and legal persons which are effectively
established in the following countries (hereafter referred to as "eligible
countries"), and to International Organisations?®:

€) Member States, IPA Il beneficiaries, contracting parties to the
Agreement on the European Economic Area and partner countries
covered by the European Neighbourhood Instrument; and

(b) countries for which reciprocal access to external assistance is
established by the Commission. Reciprocal access may be granted,
for a limited period of at least one year, whenever a country grants
eligibility on equal terms to entities from the Union and from countries

13 International Organisations are international public-sector organisations set up by

intergovernmental agreements, specialised agencies set up by such organisations and other non-profit
organisations assimilated to international organisations by a Commission decision.
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(7)
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eligible under IPA II. Before the Commission decides on the reciprocal
access and on its duration, it will consult the IPA Il beneficiary.

Legal persons may include civil society organisations, such as non-
governmental non-profit organisations and independent political foundations,
community based organisations and private sector non-profit agencies,
institutions and organisations and networks thereof at local, national, regional
and international level as long as they are capable of having legal rights and
duties in accordance with the respective national laws.

If actions are jointly co-financed with a partner or other donor, or through a
trust fund established by the Commission, countries which are eligible under
the rules of that partner, other donor or Member State or determined in the
trust fund constitutive act shall also be eligible.

If actions are implemented in indirect management through one of the
entrusted bodies listed in points (ii) to (viii) of Article 58(1)(c) of the Financial
Regulation, the countries which are eligible under the rules of that body shall
also be eligible.

If actions are jointly financed by IPA Il and by another instrument for external
action, including the European Development Fund, the countries identified
under both IPA Il and the other instrument shall be considered eligible for the
purpose of those actions.

In case of actions of a global, regional or cross-border nature financed by
IPA1l, the countries, territories and regions covered by the action may be
considered eligible for the purpose of that action.

All supplies purchased under a procurement contract, or in accordance with
a grant agreement, financed under IPA Il shall originate from an eligible
country.

However, they may originate from any country when the amount of the
supplies to be purchased is below the threshold for the use of the competitive
negotiated procedure. For the purposes of this article, the term "origin" is
defined in Article 23 and 24 of Council Regulation (EEC) N°2913/92%4,

The rules under this article do not apply to, and do not create nationality
restrictions for natural persons employed or otherwise legally contracted by an
eligible contractor or, where applicable, subcontractor.

In order to promote local capacities, markets and purchases, priority shall be
given to local and regional contractors when the Financial Regulation
provides for award on the basis of a single tender. In all other cases,
participation of local and regional contractors shall be promoted in
accordance with the relevant provisions of the Financial Regulation.

Eligibility as defined in this article may be further restricted in the Financing
Agreement with regard to the nationality, geographical location or nature of
applicants, where such restrictions are required by the specific nature and the
objectives of the action and where they are necessary for its effective
implementation, in particular to participation in award procedures in case of
cross-border cooperation actions as referred to in Article 63.

Tenderers, applicants and candidates from non-eligible countries or goods
from non-eligible origin may be accepted eligible by the Commission in case

14 Council Regulation (EEC) N°2913/92 of 12 October 1992 establishing the Community

Customs Code and other Community legislation governing non-preferential origin (OJ L 302,
19 October 1992, p. 1).
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of urgency or of unavailability of products and services in the markets of the
countries concerned, or in other duly substantiated cases where application of
the eligibility rules would make the realisation of a project, programme or
action impossible or exceedingly difficult.

(8) Natural and legal persons who have been awarded contracts shall comply
with applicable environmental legislation including multilateral environmental
agreements, as well as internationally agreed core labour standards?®.

Article 20 Participation in Union programmes and agencies

In case of participation in Union programmes and agencies, implementation shall
consist of payment to the programme or agency budget by the IPA Il beneficiary. The
respective country or multi-country programme may foresee contributions to the cost
of the IPA Il beneficiaries' participation in Union programmes and agencies.

Article 21 Implementation principles for budget support to the IPAII
beneficiary

D The Commission may decide to grant budget support to the IPA Il beneficiary.
Such support shall be implemented under direct management.
Complementary support accompanying budget support can be provided
under direct management, under indirect management with the IPAII
beneficiary or under indirect management with other entities than the IPA II
beneficiary, as applicable.

(2) Disbursement of budget support shall be conditional on satisfactory progress
being made towards achieving the objectives agreed with the IPAII
beneficiary and provided for in the Financing Agreement.

3) The detailed provisions concerning the eligibility criteria covering stable
macro-economic  framework, sound public financial management,
transparency and oversight of the budget and national/sector policies and
reforms as well as risk assessment and preparation, implementation and
follow-up of budget support are provided in the relevant documents and
instructions prepared by the Commission which are applicable for the
purposes of implementing IPA Il assistance through budget support.

Article 22 Implementation principles for twinning

(2) Actions may be implemented through twinning whereby the selected Member
State administrations agree to provide the requested public sector expertise.
Twinning shall be set up in the form of a grant to cover the reimbursement of
the expenses incurred by the Member State(s) involved and may in particular
provide for the long term secondment of a pre-accession advisor assigned to
provide full time counsel to the administration of the IPA Il beneficiary,
hereinafter referred to as resident twinning advisor (RTA). The IPA Il
beneficiary shall make available adequate office facilities to the RTA.

The twinning grant shall be established in accordance with relevant provisions
of Part One, Title VI on grants of the Financial Regulation and its Rules of
Application.

15 The ILO core labour standards, conventions on freedom of association and collective
bargaining, elimination of forced and compulsory labour, elimination of discrimination in respect of
employment and occupation and the abolition of child labour.
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(2) A twinning manual, applicable to all twinnings, has been established by the
Commission and is updated regularly.
TITLE Il TRANSPARENCY AND VISIBILITY

Article 23 Information, publicity and transparency

(1)

(@)

The IPA Il beneficiary commits towards increased transparency and
accountability in the delivery of assistance, including by publicly disclosing
information on assistance volume and allocation, ensuring that data is
internationally comparable and can be easily accessed shared and published.
Any actor implementing IPA Il assistance shall fulfil the requirements on
information, publicity and transparency, and ensure the appropriate EU
visibility of the actions.

In case of indirect management by the IPA Il beneficiary, the operating
structures shall be responsible for publishing information on recipients of IPA
Il assistance in the following way:

(a) The publication shall be made according to a standard presentation, in
a dedicated and easily accessible place of the IPA Il beneficiary's
internet site. If such internet publication is impossible, the information
shall be published by any other appropriate means, including the
official journal of the IPA Il beneficiary;

(b) Publication shall take place no later than 30 June of the year following
the financial year in which the funds were awarded,;

(© The IPA Il beneficiary shall communicate to the Commission the
address of the internet site where the information was published. If the
information is published by any other appropriate means, the IPA Il
beneficiary shall give the Commission full details of the means used.
Reference shall be made to this location in the dedicated place of the
internet site of the Commission;

(d) The operating structures shall ensure that the recipient is informed that
it will be included in the published list of recipients. Any personal data
included in this list shall be processed in accordance with the
requirements of Regulation (EC) No 45/2001, and with due
observance of the requirements of confidentiality and security.

The IPA 1l beneficiary shall publish the name and locality of the recipient, the
amount awarded and the nature and purpose of the awarded contract. The
locality of a legal person shall be its address. The locality of a natural person
shall be a region at NUTS 2 level®®.

The information referred to in the second sub-paragraph shall only be
published for prizes, grants and contracts which have been awarded as a
result of contests, grant award procedures or public procurement procedures.
The information shall not be published for contracts below the threshold
referred to Article 137(2) of the Rules of Application of the Financial
Regulation.

(@) 16 NUTS means Nomenclature of territorial units for statistics and NUTS 2 level means

the class of administrative units with an average size of population between 800 000 and 3 million.
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As far as data referring to natural persons are concerned, the names shall be
replaced by "natural person" two years after the end of the financial year in
which the funds were awarded. The same shall apply to personal data
referring to legal persons for whom the official title identifies one or more
natural persons.

Publication of names of natural persons shall be waived if such publication
risks violating their fundamental rights or damaging their commercial interests.

The IPA Il beneficiary shall present a list of data to be published concerning
natural persons with justification for proposed waivers of publication to the
Commission which must grant prior approval to this list. Where necessary, the
Commission shall complete the locality of the natural person limited to a
region at NUTS 2 level.

Publication of contracts may be waived if such publication risks harming the
commercial interests of contractors or grant beneficiaries. The IPA I
beneficiary shall present a list with such justifications to the Commission
which must grant prior approval to such publication waiver.

In case of indirect management by the IPA Il beneficiary, the relevant bodies
shall, in accordance with the procedures and standard documents laid down
and published by the Commission for the implementation of external actions,
in force at the time of the launch of the procedure in question, prepare a
contract award notice, once the contract has been signed, and send it to the
Commission for publication unless otherwise provided for in the Financial
Regulation and further specified in Sectoral Agreements. The contract award
notice may also be published by the IPA Il beneficiary in the relevant media.

The strategy papers and programmes as well as any revision thereof, shall be
public documents, where applicable, and shall be made available to the
general public and civil society.

Article 24 Visibility and communication

(1)

(2)

3)

(4)

The Commission and the IPA Il beneficiary shall agree on a coherent plan of
visibility and communication activities to make available, and actively
publicise information about programmes and actions under IPA Il assistance
in the Republic of Serbia. The procedures for implementing such activities
shall be specified in the Sectoral or Financing Agreements.

In case of direct management, implementation of the activities referred to in
paragraph 1 shall be the responsibility of the Commission with the assistance
of the IPA Il beneficiary.

In case of indirect management by the IPA 1l beneficiary, and for cross-border
cooperation programmes referred to in points (b) and (c) of Article 63(2),
implementation of the activities referred to in paragraph 1 shall be the
responsibility of the operating structure(s) of the IPA 1l beneficiary(ies).

Visibility and communication activities shall demonstrate how the particular
action contributes to the agreed programme objectives and the accession
process and shall be aimed at strengthening general public awareness as
well as support of actions financed and of the objectives pursued. The
visibility and communication activities shall aim at highlighting to the relevant
target audiences the added value and impact of the Union programmes and
actions. Visibility activities shall also promote transparency and accountability
on the use of funds.
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(5) The IPA 1l beneficiary shall report on its visibility and communication activities
to the IPA monitoring committee and the sectoral monitoring committees.
TITLE DATA PROTECTION AND CONFIDENTIALITY

Article 25 Data protection

(1)

(@)

The IPA 1l beneficiary shall ensure a reasonable protection of personal data.
Personal data means any information related to a natural person. Any
operation performed upon personal data, such as collection, recording,
organisation, storage, adaption or alteration, retrieval, consultation, use,
disclosure, erasure or destruction, shall be based on rules and procedures of
the IPA Il beneficiary and shall only be done as far as it is necessary for the
implementation of the IPA 1l assistance.

In particular, the IPA Il beneficiary shall take appropriate technical and
organisational security measures concerning the risks inherent in any such
operation and the nature of the information relating to the natural person
concerned, in order to:

@) Prevent any unauthorised person from gaining access to computer
systems performing such operations, and especially unauthorised
reading, copying, alteration or removal of storage media; unauthorised
data input as well as any unauthorised disclosure, alteration or erasure
of stored information;

(b) Ensure that authorised users of an IT system performing such
operations can access only the information to which their access right
refers;

(© Design its organisational structure in such a way that it meets the
above requirements.

Article 26 Confidentiality

(1)

(2)

3)

(4)

The IPA Il beneficiary agrees that the documents possessed by an entity
referred to in points (ii) to (iii) of Article 58(1)(c) of the Financial Regulation to
which the Commission entrusted budget implementation tasks may be
forwarded to the Commission by that entity for the sole purpose of monitoring
the execution of those tasks. The Commission shall respect confidentiality
arrangements agreed between the IPA Il beneficiary and that entity in
accordance with the provisions of this Agreement.

Without prejudice to Article 50, the IPA Il beneficiary and the Commission
shall preserve the confidentiality of any document, information or other
material directly related to the implementation of the IPA Il assistance that is
classified as confidential.

The Parties shall obtain each other’s prior written consent before publicly
disclosing such information.

The Parties shall remain bound by the confidentiality until five years after the
end of the execution period.
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GRANTING OF FACILITIES AND TAXATION

Granting of facilities for the implementation of programmes and
execution of contracts

(2) In order to ensure the effective implementation of programmes under IPA I,
the IPA 1l beneficiary shall take all necessary measures to ensure:

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

(f)
()]

(h)

that, in case of service, supplies or works tender procedures as well as
grant awards and twinnings, natural or legal persons eligible to
participate in award procedures pursuant to Article 19 shall be entitled
to temporary installation and residence where the importance or the
duration of the contract so warrants. This right shall be acquired only
after the procedure has been launched and shall be enjoyed by the
managerial and technical staff including RTAs, needed to carry out
studies and other preparatory measures to the drawing up of
bids/applications/proposals. This right shall expire one month after the
decision of contract award,

that tenderers and applicants can submit their
bids/applications/proposals without encountering any obstacle such as
additional legal, administrative or customs related requirements that
impair equal treatment among tenderers or applicants unless such
requirements are enshrined in an underlying programme document
adopted by the Commission;

that personnel taking part in the implementation of IPA Il assistance
and members of their immediate family are accorded no less
favourable benefits, privileges and exemptions than those usually
granted to other international or expatriate staff employed in the
Republic of Serbia, under any other bilateral or multilateral agreement
or arrangements for assistance and technical co-operation;

that personnel taking part in the implementation of IPA Il assistance
and members of their immediate family are allowed to enter the
Republic of Serbia, to establish themselves in the Republic of Serbia,
to work there and to leave the Republic of Serbia, as the nature of the
underlying contract so justifies;

the granting of all permits necessary for the importation of goods, in
particular professional equipment, required for the execution of the
underlying contract, subject to existing laws, rules and regulations of
the IPA Il beneficiary;

that imports carried out under IPA 1l will be exempted from all charges;

the granting of all permits necessary for the re-export of the above
goods, once the underlying contract has been fully executed:;

the granting of authorisations for the import or acquisition of the
foreign currency necessary for the implementation of the underlying
contract and the application of national exchange control regulations in
a non-discriminatory manner to contractors, regardless of their
nationality or place of establishment;

the granting of all permits necessary to repatriate funds received in
respect of the action financed under IPA I, in accordance with the
foreign exchange control regulations in force in the Republic of Serbia;
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()] that transactions necessary for carrying out contracts financed under
IPA 1l will be exempted from procedures requiring the transfer of the
payment for goods and/or services to their contractors abroad through
banks or financial institutions operating in the Republic of Serbia.

The IPA 1l beneficiary shall ensure full co-operation of all relevant authorities.
It will also ensure access to state-owned companies and other governmental
institutions, which are involved or are necessary in the implementation of a
programme or in the execution of the contract.

After the entry into force of this Agreement the IPA Il beneficiary shall adopt
or amend the legislation and/or enabling acts necessary to enforce the
requirements of the procedures laid down in this article while keeping these
procedures as simple, reasonable and time efficient as possible.

Article 28 Rules on taxes, customs duties and other fiscal charges

(1)

(2)

Except where otherwise provided for in a Sectoral Agreement or a Financing
Agreement, taxes, customs and import duties and levies and/or charges
having equivalent effect are not eligible under IPA IlI. This rule shall also apply
to co-financing provided by the IPA Il beneficiary and recipients of IPA I
assistance.

The following provisions shall apply:

@ All imports by Union contractors shall be allowed to enter the Republic
of Serbia without being subject to customs or import duties, Value
Added Tax (VAT), excise duties and other special consumption taxes
or to any other similar tax, duties or charges having equivalent effect.
Such exemption shall only be applied to imports in connection with the
goods supplied and/or services rendered and/or works executed by
the Union contractors under a Union contract. The Republic of Serbia
shall ensure that the imports concerned will be released from the point
of entry for delivery to the Union contractors as required by the
provisions of the contract and for immediate use as required for the
normal implementation of the contract, without any delays or disputes
over the settlement of the above mentioned duties, taxes or charges;

(b) Union contractors shall be exempted from VAT for any service
rendered and/or goods supplied and/or works executed under the
Union contract. Goods supplied or services rendered or works
executed by a contractor to the Union contractor shall also be
exempted from VAT in so far that they are connected with the
objectives and activities under the Union contract;

(c) The exemption provided for in paragraph (b) shall in principle be put
into effect through ex-ante exemption. Where this is not technically
and/or practically feasible, it shall be put into effect through
refund/offsetting.

Where ex-ante exemption applies, the Union contractor or the
contractor supplying goods and/or rendering services and/or executing
works for a Union contractor, shall issue an invoice exclusive of VAT
for which the IPAIl beneficiary shall ensure that an effective
mechanism and procedures for VAT ex-ante exemption has been put
in place beforehand.
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Where the refund procedure applies, Union contractors and
contractors of Union contractors shall be able to obtain a VAT refund
directly from the tax administration upon submission of a written
request to the tax administration accompanied by the necessary
documentation required under the Republic of Serbia law for the
refund of VAT.

The Union contractor and contractors of Union contractors shall be
entitled to offset or deduct any input VAT paid in connection with the
goods supplied and/or services rendered and/or works executed under
IPA Il assistance which are exempted from VAT, as provided in this
Agreement, against any VAT collected by them for any of their
ordinary business transactions outside IPA 1.

The tax administration shall complete any request for exemption, tax
refund, and offsetting within a maximum of 30 calendar days without
any cost other than minimum and reasonable administrative fees;

Profit or income arising from Union contracts shall be taxable in the
Republic of Serbia in accordance with the national/local tax system.
However, natural and legal persons, including expatriate staff and
RTAs, resident or established in the Member States of the European
Union or other countries eligible under IPA Il other than the IPA Il
beneficiary, executing Union contracts shall be exempted from profit or
income tax in the Republic of Serbia, including withholding and
provisional or temporary taxes.

A Union grant to a grant beneficiary shall not be construed as a profit
or income to that grant beneficiary. Where a profit is generated from a
grant contract, the Commission shall be entitled to recover the
percentage of the profit in accordance with the terms of the underlying
contract. The remaining profit may be taxable according to the
national/local tax system;

Expenditures of the Union contractors shall be relieved from special
consumption taxes or excise duties or from any other taxes or charges
having equivalent effect for the expenditure in connection with the
goods supplied and/or services rendered and/or works executed by
that Union contractor under the Union contract;

Those benefiting from actions and/or contracts and/or activities carried
out under IPA Il shall be exempted from “Inheritance and Transfer
Tax” or any other taxes or charges having equivalent effect resulting
from goods and/or rights and/or constructed facilities and/or funds
transferred to them without consideration in any way under IPA 11,

Personal and household effects imported for personal use by natural
persons (and members of their immediate families), other than those
recruited locally, carrying out tasks defined in service and/or works
and/or grant contracts and/or twinning contracts or covenants, shall be
exempted from customs duties, import duties, taxes and levies and/or
taxes having equivalent effect and/or deterrent excessive collateral
requirements, the said personal and household effects being re-
exported or disposed of in the state, in accordance with the regulations
in force in the Republic of Serbia after termination of the contract;

Union contracts, contracts signed by Union contractors as well as
partners in a consortium or joint venture or co-beneficiaries and
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affiliated entities in grants shall not be subject to stamp or registration
duties, or to any other charge having equivalent effect in the Republic
of Serbia. This exemption shall also apply to transactions (including
assignment of rights) and documents related to payments made to the
Union contractor, including contracts concluded between grant/loan
beneficiaries (including their partners, affiliated entities or sub-
grant/loan beneficiaries) and their contractors (including their staff or
contracted experts), and contracts concluded for incidental and
provisional expenditure under service contracts and works contracts
respectively;

0] For the purposes of this Agreement, the term "Union contractor" shall
be construed as natural and legal persons, rendering services and/or
supplying goods and/or executing works under a Union contract. The
term "Union contractor" shall also refer to grant/loan beneficiaries
(including partners, affiliated entities and sub-grant/loan beneficiaries
as well as twinning contractors), partners in a consortium or joint
venture, contractors and RTAs under twinning contracts as well as
contractors under the Technical assistance and Information exchange
instrument (TAIEX);

)] The term "Union contract" means any contract or grant contract,
including sub-grant/loan contracts and delegation agreements under
indirect management, through which an activity is financed under
IPA 11, including the co-financing by the IPA Il beneficiary or recipients
of IPA Il assistance and which is signed by the European Commission
or the IPAIl beneficiary or a grant beneficiary. The term "Union
contract" shall also cover provisions of assistance under TAIEX and
participation in Union programmes including grants received under
Union programmes and co-financing of such grants;

(K) The following charges shall also be exempted for Union contractors
implementing a Union contract:

0] special communication tax;

(ii) motor vehicle taxes;

(iii) special charges applied by regional or local authorities or
special boards in the context of contract execution not
proportional with the cost involved in their execution or of
having equivalent effect of taxes.

Whenever necessary, the IPA Il beneficiary shall adopt or amend the

secondary legislation and/or enabling acts necessary to enforce the tax
provisions in this Agreement immediately upon its entering into force.

The rules and procedures referred to in this Article shall also apply to any
similar tax, duty, levy or charges having equivalent effect, which may be
instituted after the date of entry into force of this Agreement in addition to, or
in replacement of existing ones.

In case of conflict between the provisions in this Article and the national
legislation of the IPA Il beneficiary, the provisions of this Agreement shall
prevail. In the event of accession to the Union, the IPA Il beneficiary will
continue to apply the provisions in articles 27 and 28 except where these are
incompatible with its obligations under the relevant Union acquis.
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SECTION V RULES ON FINANCIAL MANAGEMENT OF IPAII
ASSISTANCE
TITLEI GENERAL PROVISIONS

Article 29 Eligibility of expenditure

(2) An expenditure item financed under the IPA Il Regulation shall not be subject
to any other financing under the Union budget.

(2) Prior to the conclusion of the relevant Financing Agreement contracts and
addenda signed, expenditure incurred by the recipients and payments made
by the IPA Il beneficiary shall not be eligible for funding under the IPA Il
Regulation.

(3) The following expenditure shall not be eligible for funding under the IPA Il
Regulation:

@) purchase of land and existing buildings, except where justified by the
nature of the action in the financing decision;

(b) other expenditure as may be provided for in the Sectoral or Financing
Agreements.

4) The final date for the eligibility of expenditure shall be laid down in the
Financing Agreements.

Article 30 Aid intensities and rate of Union contribution

8} IPA 1l assistance shall support the implementation of the IPA Il beneficiary'
reform efforts as referred to in Article 1 of the IPA Il Regulation. Specific
programmes and stand-alone actions may require both IPA Il beneficiary' and
Union financial contributions.

(2) Where both IPA Il beneficiary' and Union financial contributions are required,
the Union contribution shall be calculated in relation to the eligible
expenditure, as defined in the Sectoral or Financing Agreements.

TITLE Il RULES RELATING TO INDIRECT MANAGEMENT BY THE IPA 1I
BENEFICIARY

Article 31 Eligibility of expenditure under indirect management

Under rural development programmes in the policy area agriculture and rural
development the following specific provisions shall apply:

(@) Expenditure for technical assistance to support the preparation of rural
development programmes and the setting up of management and
control systems may be eligible before the date of adoption of the
Commission decision for the approval of the rural development
programme, but not earlier than 1 January 2014;

(b) Investment projects under rural development programmes shall
remain eligible for Union financing provided they do not, within five



- 25 -

years from the final payment by the operating structure, undergo a
substantial modification;

(© In case of standard unit costs, lump sums not exceeding EUR 100 000
of public contribution and flat-rate financing, determined by the
application of a percentage to one or several defined categories of
costs, the EU is covering only the amounts as laid down for each
measure in the programmes and as defined by the respective IPARD
Agency in advance of the call for applications.

Article 32 Audit trail

The NAO shall ensure that all relevant information is available to ensure a sufficiently
detailed audit trail. This information shall include documentary evidence of the
authorisation of payment requests, of the accounting and payment of such requests,
and of the treatment of advances, guarantees and debts.

Article 33 Payments of the Union contribution

(1)

(2)

3)

(4)

()

(6)

Payment of the Union contribution shall be made within the limits of the funds
available.

Payments shall take the form of pre-financing, interim payments and
settlement of the final balance. In case of specific programmes and stand-
alone actions, where contributions are required from both the Union and the
IPA 1l beneficiary payments of the Union contribution to the financing of the
actions concerned shall be calculated by applying the co-financing rate laid
down in the financing decision to the eligible expenditure certified in
accordance with point (a) of Clause 2(4) of Annex A to this Agreement subject
to the maximum amount of the Union contribution set out in the financing
decision.

By 15 January and 15 July each year, the IPA Il beneficiary shall send to the
Commission a forecast of its likely payment request for the financial year
concerned and for the subsequent financial year, in relation to all IPA Il policy
areas and programmes. The Commission may ask for an update of the
forecast as appropriate.

Payments by the Commission to the National Fund shall be made within
90 days after the conditions of Articles 34, 35 or 37 are met. This time limit for
payment requests may be interrupted by the Commission in order to request
all underlying documents necessary to clarify any elements relevant to the
statement of expenditure, including information on the reporting of
irregularities in accordance with Article 51(2) and Annex H to this Agreement.

Amounts set out in the programmes submitted by the IPA Il beneficiary, in
statements of expenditure, in payment requests and in expenditure
mentioned in the implementation reports shall be denominated in euro. The
IPA 1l beneficiary shall ensure that for the treasury flows between the
Commission and the IPA Il beneficiary the rate recorded for conversion
between euro and national currency is the monthly accounting rate of the
euro established by the Commission for the month during which the
expenditure paid was recorded in the accounts of the National Fund or the
operating structure concerned specified in the relevant Financing Agreement.

Payments by the Commission to the National Fund shall be made, subject to
availability of budget appropriations, in euro to the euro account, in
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accordance with the provisions laid down in Articles 34, 35 and 37 and
Sectoral or Financing Agreements. A euro account shall be opened for each
programme and shall be used exclusively for transactions relating to that
programme.

The IPA 1l beneficiary shall ensure that recipients receive the total amount of
the public contribution in due time and in full. No specific charge or other
charge with equivalent effect shall be levied which would reduce these
amounts for recipients and the public contribution and assets thus financed
shall not be subject to any administrative or judicial confiscation, seizure or
similar deductions.

In cases where the balance on the euro account referred to in paragraph 6 is
insufficient to cover the payment requests submitted by the recipients pending
the receipt of payment from the Commission, the IPA Il beneficiary shall use
national funds to pre-finance the Union contribution. In these cases the
national funds shall be treated as Union funds and paragraph 6 shall apply at
the moment when the full payment of the national contribution, if any, and the
Union contribution pre-financed from national funds is recorded in the
accounts of the National Fund.

The IPA Il assistance may only cover expenditure incurred and paid by the
IPA 1l beneficiary in accordance with the eligibility rules as provided for by the
Financial Regulation, its Rules of Application, the Common Implementing
Regulation, the IPA Il Implementing Regulation and Articles 29, 30 and 31
and as laid down in the Sectoral or financing agreements if applicable.

The exchange of information concerning financial transactions between the
Commission and the structures and authorities referred to in Article 10 shall,
where appropriate, be made by electronic means, using procedures agreed
upon between the Commission and the IPA |l beneficiary.

Article 34 Pre-financing

(1)

(2)

3)

The minimum requirements for a pre-financing payment request are the
following:

(a) the NAO has notified to the Commission the opening of the euro
account concerned,;

(b) the relevant Financing Agreement has been concluded and is in force.

The detailed provisions concerning the calculation of pre-financing payments
for annual and multi-annual programmes shall be set in the Sectoral and/or
Financing Agreements.

The total pre-financing amount shall be cleared at the latest when the
programme is closed unless otherwise specified in the Sectoral or Financing
Agreement.

Article 35 Interim payments

(1)

The minimum requirements for an interim payment are the following:

(@ the NAO has sent to the Commission a payment request including a
statement of expenditure detailing incurred and paid costs and
including information, where relevant, on pre-financing. The payment
request shall also include relevant information on implementation as
detailed in the Sectoral or Financing Agreement;
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(b) the ceilings for the Union contribution, as laid down in the financing
decision, have been respected;

(© the NIPAC has sent to the Commission the annual report on
implementation in accordance with Article 59(1), including the most
recent one;

(d) the audit authority has sent to the Commission, in accordance with
point (b) of Clause 5(3) of Annex A to this Agreement, the most recent
annual audit opinion and annual audit activity report;

(e) the relevant Financing Agreement is in force;
) any information requested by the Commission has been provided.

Without prejudice to the annual audit opinion and examination and
acceptance of accounts decision, if it appears that the applicable rules have
not been complied with, or funds have not been properly used, the payments
can be suspended or interrupted in accordance with Article 60(4) of the
Financial Regulation and the procedure laid down in the Articles 39 and 40.

Article 36 Examination and acceptance of accounts procedures

(1)

(2)

(3)

The purpose of the examination and acceptance of accounts procedure shall
be to ensure that the expenditure incurred and paid by the IPA Il beneficiary
in the context of indirect management and which may be chargeable to the
Union budget is compliant with the applicable Union rules and that the
accounts are complete, accurate and true.

The examination and acceptance of accounts procedure shall consist of:
@) the analysis of the statement of expenditure as submitted by the NAO;

(b) the analysis of the final report on implementation in accordance with
Article 59(4);

(© the analysis of the opinion sent by the audit authority on the statement
of expenditure supported, where appropriate, by an audit activity
report;

(d) the analysis of relevant documents as referred to in the Sectoral or
Financing Agreement and, where appropriate, on-the-spot checks by
the Commission, subject to no limitations or restrictions, on the content
of those financial reports or statements and on the underlying
transactions, including checks made with recipients;

(e) establishment by the Commission of the amount of expenditure
recognised as accepted to the Union budget, following, where
necessary, a contradictory procedure and after the IPA Il beneficiary
has been naotified;

Q) calculation of the financial correction arising from the difference
between declared expenditure and expenditure recognised as
accepted to the Union budget;

(9) recovery or repayment by the Commission of the balance arising from
the difference between accepted expenditure to the Union budget and
the sums already paid to the IPA Il beneficiary.

The examination and acceptance of accounts procedure referred to in
paragraph 2 is without prejudice to the possibility for the Commission to
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recover non eligible expenditure at a later stage on the basis of audits or
inspections carried out during or after the implementation of the programme.

Article 37 Settlement of the final balance

(1)

(2)

The minimum requirements for settlement of the final balance are the
following:

@) the NAO has sent to the Commission a final payment application, if
applicable, and a final statement of expenditure;

(b) the NIPAC has sent to the Commission the final report on
implementation in accordance with Article 59(4);

(© the audit authority has sent to the Commission, in accordance with
point (iii) of Clause 5(3)(b) of Annex A to this Agreement, an opinion
on the final statement of expenditure, supported where appropriate by
a final audit activity report;

(d) the relevant Financing Agreement is in force;

(e) the Commission has completed the examination and acceptance of
accounts procedure as foreseen in Article 36.

Where no request for final payment is made, the NAO has to provide a final
financial declaration to the Commission.

Article 38 De-commitment of unused funds in case of multi-annual

(1)

()

programmes with split commitments

The Commission shall automatically de-commit any portion of a budgetary
commitment for a programme that, by 31 December of the fifth year following
that of the budgetary commitment, has not been used for the purpose of pre-
financing or making interim payments or for which the NAO has not presented
any certified statement of expenditure or any payment application. An earlier
deadline may be specified in a Sectoral or Financing Agreement.

The Commission shall inform the NAO in good time whenever there is a risk
of de-commitment as referred to in paragraph 1.

Article 39 Interruption of payments

(1)

(2)

Notwithstanding the time limit[s] for payments set out in Article 33(4), the
Commission may interrupt payments to the IPA Il beneficiary fully or partially
for the purpose of carrying out further checks where:

(a) reliable information comes to the notice of the Commission indicating a
significant deficiency in the functioning of the internal control system or
that the expenditure certified by the entity concerned is linked to a
serious irregularity and has not been corrected;

(b) the interruption is necessary to prevent significant damage to the
financial interests of the Union.

The Commission may limit the interruption to the part of the expenditure
covered by the payment claim affected by the elements referred to in
paragraph 1. The Commission shall inform the IPA Il beneficiary immediately
of the reason of interruption and shall ask for its immediate observations and
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to remedy the situation if necessary. The interruption shall be ended by the
Commission as soon as the necessary measures have been taken.

Article 40 Suspension of payments

D The Commission may suspend payments to the IPAIl beneficiary, in
particular when systemic errors are detected which call into question the
reliability of the internal control systems of the entity concerned or the legality
and regularity of the underlying transactions.

(2) The IPAIl beneficiary shall be given the opportunity to present its
observations within a period of two months before the Commission decides
on a suspension in accordance with paragraph 1.

3 The Commission shall end the suspension when the IPA Il beneficiary has
taken the necessary measures to remedy the systemic errors.

If the IPA Il beneficiary has not taken such measures, the Commission may
decide to cancel all or part of the IPA Il contribution to the programme in
accordance with Article 43.

Article 41 Recovery of funds

D) Any situation as defined in Article 51(5) occurring at any time during the
implementation of IPA Il assistance or being the result of an audit may lead to
the recovery of the funds by the Commission from the IPA Il beneficiary.

2 The NAO shall recover the Union contribution paid to the IPA Il beneficiary
from those who were in any situation defined in Article 51(5) or benefited from
it, in accordance with national recovery procedures for public funds. The fact
that the NAO does not succeed in recovering all or part of the funds shall not
prevent the Commission from recovering the funds from the IPA Il beneficiary.

Article 42 Financial adjustments by the IPA Il beneficiary

The NAO shall make financial adjustments where any situation defined in
Article 51(5) is detected in actions or programmes, by cancelling all or part of the
Union contribution to the actions or programmes concerned. The NAO shall take into
account the nature and gravity of the irregularities and the financial loss to the Union
contribution.

Article 43 Financial corrections by the Commission

(2) In order to ensure that the IPA Il funds have been used in accordance with
the applicable rules, the Commission shall apply the examination and
acceptance of accounts procedures as specified in Article 36 and financial
correction mechanisms in accordance with Article 17 of the IPAII
Implementing Regulation and as detailed in Sectoral or Financing
Agreements.

2) A financial correction may arise from the following:
(a) identification of any situation defined under Article 51(5); or

(b) identification of a weakness or deficiency in the management and
control systems of the IPA Il beneficiary;
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(© follow up by the Commission on the reports and opinions of the audit
authority.

If the Commission finds that expenditure under the programmes covered by
IPA 1l has been incurred and paid in a way that has infringed applicable rules,
it shall decide what amounts are to be excluded from Union financing.

The calculation and establishment of any such corrections, as well as the
related recoveries, shall be made by the Commission, following the criteria
and procedures provided for in paragraphs5 to 7 of this Article and
Articles 36 and 44.

Financial corrections shall be made as appropriate by compensation, in the
situations referred to in paragraph 2.

The Commission shall apply the financial corrections on the basis of
identification of the amounts unduly spent and on the financial implications for
the budget. Where such amounts cannot be identified precisely in order to
apply individual corrections, the Commission may apply flat-rate corrections
or corrections based on an extrapolation of the findings.

When deciding the amount of a correction, the Commission shall take into
account the nature and gravity of any situation defined in Article 51(5) and/or
the extent and financial implications of the weaknesses or the deficiencies
found in the management and control system in the programme concerned.

Article 44 Procedure for financial corrections and acceptance of accounts

(1)

(2)

Before taking a decision on a financial correction, including the ones taken on
the basis of the examination and acceptance of accounts procedure, the
Commission shall inform the NAO of its provisional conclusions and request
his/her comments within two months.

Where the Commission proposes a financial correction based on an
extrapolation of the findings or at a flat rate pursuant to Article 43(6), the
IPA Il beneficiary shall be given the opportunity to provide information which
would allow the Commission to establish the actual extent of any situation
defined in Article 51(5), through an examination of the documentation
concerned. In agreement with the Commission, the IPA Il beneficiary may
limit the scope of this examination to a proportion or sample of the
documentation concerned. Save for duly justified cases, the time allowed for
this examination shall not exceed a period of two months after the two-month
period referred to in the first subparagraph. Further details may be set out in
the Sectoral or Financing Agreement.

The Commission shall take a decision after taking into account any evidence
supplied by the IPA Il beneficiary.

Article 45 Re-use of the Union contribution

(1)

(2)

The resources cancelled from the Union contribution following financial
corrections pursuant to Article 43 shall be paid to the Union budget.

The contribution cancelled or recovered by the IPAIl beneficiary in
accordance with Article 42 may not be re-used for the activity or activities that
were the subject of the recovery or the adjustment, nor, where the recovery or
adjustment follows a systemic irregularity, for on-going activities within the
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whole or part of the programme or action in which the systemic irregularity
occurred.

Article 46 Repayment

(2) The IPA 1l beneficiary shall make any repayment to the general budget of the
Union before the due date indicated in the recovery order drawn up in
accordance with Article 79 of the Financial Regulation. The due date shall be
the last day of the second month following the issuing of the order.

(2) Any delay in repayment shall give rise to interest on account of late payment,
starting on the due date and ending on the date of actual payment. The rate
of such interest shall be one-and-a-half percentage points above the rate
applied by the European Central Bank in its main refinancing operations on
the first working day of the month in which the due date falls.

TITLE 1 CLOSURE OF A PROGRAMME

Article 47 Closure of a programme under indirect management by the IPA I
beneficiary

D) The Commission shall notify in writing the closure of a programme to the
IPA 1l beneficiary.

(2) The Commission shall not close a programme and shall not settle the final
balance to the IPA Il beneficiary without prior examination and acceptance of
the accounts as provided for in Article 36.

3) The closure of a programme is without prejudice to the right of the
Commission to undertake financial corrections at a later stage.

4) More detailed rules on the closure of programmes may be set out in Sectoral
or Financing Agreements.

Article 48 Closure of a programme under direct management and indirect
management with entities other than the IPA Il beneficiary

(1) A programme is closed when all the contracts and grants funded by this
programme have been closed.

(2) The Commission shall notify in writing the closure of a programme to the
IPA 1l beneficiary.

3) The closure of a contract or grant is without prejudice to the right of the
Commission to undertake financial corrections at a later stage.

(4) More detailed rules on the closure of programmes may be set out in Sectoral
or Financing Agreements.

Article 49 Retention of documents

The IPA Il beneficiary shall retain for six years from the final date for operational
implementation of a financing agreement, all documents relevant for the procurement
and grant award procedures, contracts, addendum, relevant correspondence and all
relevant documents relating to payments and recoveries.
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The time period referred to in the first subparagraph shall be interrupted either in
case of legal proceedings or by a duly justified request of the Commission.

TITLE IV SUPERVISION, CONTROL AND AUDIT AND PROTECTION OF

FINANCIAL INTERESTS

Article 50 Supervision, control and audit by the Commission and the

(1)

()

European Court of Auditors

All Financing Agreements as well as all resulting programmes, actions and
subsequent contracts shall be subject to supervision, control and audit by the
Commission, including the European Anti-Fraud Office (OLAF), and audits by
the European Court of Auditors.

Under indirect management by the IPA Il beneficiary, this also includes the
right of the Commission and the Union Delegation in the Republic of Serbia
to, as appropriate, carry out measures such as:

(a) ex-ante verification of tendering and contracting carried out by the
related operating structures;

(b) ex-post controls of tendering, contracting, contract execution, including
financial management thereof and programme activities carried out by
the related operating structures;

(© supervision concerning the functioning of the underlying management
and control systems.

The duly authorised agents or representatives of the Commission and of
OLAF shall have the right to carry out any technical and financial verification
that the Commission or OLAF may consider necessary to follow the
implementation of a programme, action or contract including visits of sites and
premises at which IPA Il funded activities are implemented. The Commission
shall give the national authorities concerned advance notice of such missions.

The IPA Il beneficiary shall designate a service (an Anti-fraud coordination
service)l’, to facilitate effective cooperation and exchange of information,
including information of an operational nature, with OLAF.

The service shall under indirect management be tasked with coordinating
administrative and operational obligations and activities and propose
amendments to national legislation as appropriate in order to protect the
financial interests of the Union. The service shall, inter alia, lead the
creation/implementation of national strategies to protect the financial interests
of the Union, identify possible weaknesses in national systems for managing
Union funds including disbursed IPA Il assistance, ensure sufficient human
resources capacity for these tasks, including training of fraud-prevention staff,
support cooperation between national administrations, prosecution authorities
and OLAF, share information on irregularities and suspected fraud cases with
national administrations and OLAF and ensure the fulfilment of all the
obligations under Regulation (EC, Euratom) No 883/2013 of the European

17 This service does not form part of the structures referred to in Article 10 and its

establishment is thus not a pre-requisite for entrusting budget implementation tasks.
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Parliament and of the Council'®, Council Regulation (Euratom, EC) No
2988/1995° and Council Regulation (EC, Euratom) No 2185/1996%.

The IPA Il beneficiary shall supply all requested information and documents
including any computerised data and take all suitable measures to facilitate
the work of the persons instructed to carry out audits or inspections.

The IPA 1l beneficiary shall maintain records and accounts adequate to
identify the services, supplies, works and grants financed under the related
Financing Agreement. The IPA |l beneficiary shall also ensure that the agents
or representatives of the Commission, including OLAF, have the right to
inspect all relevant documentation and accounts pertaining to items financed
under the related Financing Agreement and assist the European Court of
Auditors to carry out audits relating to the use of IPA Il assistance.

In order to ensure the efficient protection of the financial interests of the
Union, the Commission, including OLAF, may also conduct documentary and
on-the-spot checks and inspections in accordance with Regulation (EU,
Euratom) No 883/2013 and Regulation (EC, Euratom) No 2185/1996. These
checks and inspections shall be prepared and conducted in close
collaboration with the IPA Il beneficiary, which shall be notified in good time of
the object, purpose and legal basis of the checks and inspections, so that it
can provide all the requisite help. The IPA Il beneficiary shall identify a service
which will assist at OLAF’s request in conducting investigations in accordance
with Regulation (EU, Euratom) No 883/2013 and Regulation (EC, Euratom)
No 2185/1996. The service referred to in paragraph 2 can fulfil this task if it
has administrative and criminal investigative powers. If the IPA Il beneficiary
wishes, the on-the-spot checks and inspections may be carried out jointly.
Where the participants in IPA |l funded activities resist an on-the-spot check
or inspection, the IPA Il beneficiary, acting in accordance with national rules,
shall give Commission/OLAF inspectors such assistance as they need to
allow them to discharge their duty in carrying out an on-the-spot check or
inspection.

The Commission/OLAF shall report as soon as possible to the IPAII
beneficiary any evidence or suspicion relating to a fraud or irregularities which
has come to its knowledge in the course of an on-the-spot check or
inspection. In any event, the Commission/OLAF shall be required to inform
the above-mentioned authority of the result of such checks and inspections.

The controls and audits described above are applicable to all recipients and
sub-contractors who have received IPA Il assistance, including all related
information to be found in the documents of the responsible authority in the
IPA Il beneficiary concerning the national contribution, if any.

Without prejudice to the responsibilities of the Commission and the European
Court of Auditors, under indirect management, the accounts and operations of
the National Fund and, where applicable, operating structures may be

18 Regulation (EU, Euratom) No 883/2013 of the European Parliament and of the Council of 11

September 2013 concerning investigations conducted by the European Anti-Fraud Office (OLAF) and
repealing Regulation (EC) No 1073/1999 of the European Parliament and of the Council and Council
Regulation (Euratom) No 1074/1999, (OJ L 248, 18 September 2013, p.1).

19 Council Regulation (EC, Euratom) No 2988/1995 of 18 December 1995 on the protection of

the European Communities financial interests (OJ L 312, 23 December 1995, p.1).

20 Council Regulation (Euratom, EC) No 2185/96 of 11 November 1996 concerning on-the-spot

checks and inspections carried out by the Commission in order to protect the European Communities
financial interests against fraud and other irregularities, (OJ L 292, 15 November 1996, p. 2).
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checked at the discretion of the Commission by the Commission itself or by
an external auditor assigned by the Commission.

Article 51 Protection of the financial interests of the Union

(1)

(2)

(3)

(4)

()

In accordance with Article 60(3) of the Financial Regulation, the IPAII
beneficiary entrusted with budget implementation tasks of IPA Il assistance
shall prevent, detect and correct irregularities and fraud when executing those
tasks. To this end, the IPA Il beneficiary shall carry out, in accordance with
the principle of proportionality, ex ante and ex post controls including, on-the-
spot checks on representative and/or risk-based samples of transactions, to
ensure that the actions financed from the budget are effectively carried out
and are implemented correctly. The IPA Il beneficiary shall also recover funds
unduly paid and bring legal proceedings where necessary in this regard.

The IPA Il beneficiary shall ensure investigation and effective treatment of
suspected cases of fraud, conflict of interest and irregularities and shall under
indirect management ensure the functioning of a control and reporting
mechanism as referred to in Article 16 of the IPA Il Implementing Regulation.
The IPA Il beneficiary shall report suspected fraud and other irregularities
which have been the subject of a primary administrative or judicial finding,
without delay to the Commission and keep the latter informed of the progress
of administrative and legal proceedings. Reporting shall be done by electronic
means using the module provided by the Commission for this purpose. In
addition to the reporting provisions set in Annex H to this Agreement, further
details may be laid down in the Sectoral or Financing Agreement.

Furthermore, the IPA Il beneficiary shall under indirect management, take any
appropriate measure to prevent and counter any active or passive corruption
practices at any stage of the procurement procedure or grant award
procedure or during the implementation of the corresponding contracts.

The IPA Il Dbeneficiary, including the personnel responsible for the
programming and implementation of the tasks of the IPA Il funded activities,
shall take whatever precautions necessary to avoid any risk of conflict of
interests and shall inform the Commission immediately of any such conflict of
interest or any situation likely to give rise to any such conflict.

For the purpose of this article the following definitions shall apply:

(@) Error means non-deliberate clerical and technical errors committed by
the IPA 1l beneficiary or a recipient of IPA Il assistance;

(b) Irregularity means any infringement of a provision of applicable rules
and contracts resulting from an act or an omission by an economic
operator which has, or would have, the effect of prejudicing the
general budget of the Union by charging an unjustified item of
expenditure to the general budget;

(© Economic operator means any natural or legal person or other entity
taking part in the implementation of IPA Il assistance;

(d) Systemic irregularity means any irregularity that may be of a recurring
nature, with a high probability of occurrence in similar types of
operations, which result from a serious deficiency in the effective
functioning of the management and control systems, including a failure
to establish appropriate procedures in accordance with applicable
rules;
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Fraud means any intentional act or omission relating to: the use or
presentation of false, incorrect or incomplete statements or
documents, which has as its effect the misappropriation or wrongful
retention of funds from the general budget of the Union or budgets
managed by, or on behalf of, the European Union, non-disclosure of
information in violation of a specific obligation with the same effect or
the misapplication of such funds for purposes other than those for
which they were originally granted;

Suspected fraud means an irregularity giving rise to the initiation of
administrative or judicial proceedings at national level in order to
establish the presence of intentional behaviour, in particular fraud, as
referred to above;

Active corruption means the deliberate action of whosoever promises
or gives, directly or through an intermediary, an advantage of any kind
whatsoever to an official for himself or for a third party for him to act or
to refrain from acting in accordance with his duty or in the exercise of
his functions in breach of his official duties in a way which damages or
is likely to damage the financial interests of the Union;

Passive corruption means the deliberate action of a civil servant, who,
directly or through an intermediary, requests or receives advantages of
any kind whatsoever, for himself or a third party, or accepts a promise
of such advantage, to act or to refrain from acting in accordance with
his duty or in the exercise of his functions in breach of his official
duties in a way which damages or is likely to damage the financial
interests of the Union;

Conflict of interests means where the impartial and objective exercise
of the functions of a financial actor or other person is compromised for
reasons involving family, emotional life, political or national affinity,
economic interest or any other shared interest with a recipient;

Primary administrative or judicial finding means a first written
assessment by a competent authority, either administrative or judicial,
concluding on the basis of specific facts that an irregularity has been
committed, without prejudice to the possibility that this conclusion may
subsequently have to be revised or withdrawn as a result of
developments in the course of the administrative or judicial procedure.

The definitions listed in this article shall not be construed as introducing new types of
crime to the Republic of Serbia penal code or changes there to.

SECTION VI

TITLE |

Article 52

MONITORING, EVALUATION AND REPORTING

MONITORING

IPA monitoring committee

D The Commission and the IPA Il beneficiary shall set up an IPA monitoring
committee no later than six months after the entry into force of the first
Financing Agreement. This committee shall also fulfil the responsibilities of
the IPA monitoring committee under Regulation (EC) No 1085/2006.
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The IPA monitoring committee shall review the overall effectiveness,
efficiency, quality, coherence, coordination and compliance of the
implementation of all actions towards meeting the objectives set out in the
Financing Agreements and the country strategy papers. For this purpose, it
shall, where relevant, base itself on the information provided by the sectoral
monitoring committees.

The IPA monitoring committee may make proposals to the Commission, the
NIPAC and the NAO for ensuring better coherence and coordination of IPA Il
assistance as provided for in the country strategy papers and, if relevant, the
multi-country strategy papers or in the IPA Il Regulation, and to enhance the
overall efficiency, effectiveness, impact and sustainability of such assistance.
It may also make recommendations for corrective actions to the relevant
sectoral monitoring committee(s) in order to ensure the achievement of IPA I
objectives and enhance the efficiency and effectiveness of the IPAII
assistance. For this purpose, it shall, where relevant, take into account the
conclusions and recommendations drawn in monitoring and evaluations
launched by either the Commission and/or the IPA Il beneficiary.

The IPA monitoring committee shall adopt its rules of procedure in agreement
with the NIPAC, the NAO and the Commission.

The IPA monitoring committee shall be composed of representatives of the
Commission, the NIPAC and other relevant national authorities and bodies of
the IPA Il beneficiary and, where relevant, international organisations,
including international financial institutions and other stakeholders, such as
civil society and private sector organisations. The representatives of
stakeholders shall be chosen according to rules and criteria defined in the
rules of procedure of the IPA monitoring committee and in agreement with the
Commission. A representative of the Commission and the NIPAC shall co-
chair the IPA monitoring committee meetings.

The IPA monitoring committee shall meet at least once a year. Ad hoc
meetings may also be convened at the initiative of the Commission or of the
IPA Il beneficiary, in particular on a thematic basis.

Where under direct management sectoral monitoring committees, as referred
to in Article 53, are not set up, the IPA monitoring committee shall fulfil the
functions listed in paragraph 3 of that Article.

Article 53 Sectoral monitoring committee

(1)

(2)

Under indirect management by the IPA Il beneficiary, sectoral monitoring
committees shall be set up by the IPA Il beneficiary by policy area or by
programme, including at sector level where appropriate, no later than six
months after the entry into force of the first Financing Agreement related to
the respective policy area or programme following the consultation with the
Commission. When appropriate, sectoral monitoring committees may be set
up on an ad hoc basis under other implementation methods.

Each sectoral monitoring committee shall review the effectiveness, efficiency,
quality, coherence, coordination and compliance of the implementation of the
actions in the policy area or programme and their consistency with the
relevant national and, whenever relevant, regional sector strategies. It shall
measure progress in relation to achieving the objectives of the actions and
their expected outputs, results and impact by means of indicators related to a
baseline situation, as well as progress with regard to financial execution.
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Supported by the reports provided by the operating structure(s), the sectoral
monitoring committees shall in particular:

@) review the progress towards meeting the objectives, achieving the
planned outputs and results, and assessing the impact and
sustainability of the on-going programmes and actions while ensuring
coherence with the on-going policy dialogue, the related national and
regional sector strategies and multi-country and/or regional activities in
the country;

(b) review annual implementation reports, including financial execution of
the actions;

(© examine relevant findings and conclusions as well as proposals for
remedial follow-up actions stemming from the on-the-spot checks,
monitoring and evaluations if available;

(d) discuss any relevant aspects of the functioning of the management
and control systems;

(e) discuss any problematic issues and actions;

) if necessary, consider or make proposals to amend programmes and
any other corrective action to ensure the achievement of the objectives
of the actions and enhance the efficiency, effectiveness, impact and
sustainability of IPA Il assistance;

(9) review information, publicity, transparency, visibilty and
communication measures taken, in accordance with Articles 23 and
24.

Other specific provisions may be laid down in the Sectoral or Financing
Agreements.

Operational conclusions, including any recommendations, will be drawn at the
end of the sectoral monitoring committees meetings. These conclusions shall
be subject to adequate follow-up and a review in the following committee
meetings and shall be the basis for reporting to the IPA monitoring committee
on progress made in accordance with Article 52(2).

Each sectoral monitoring committee shall adopt its rules of procedure, to be
drawn up in consultation with the operating structure, the NIPAC and the
Commission.

The sectoral monitoring committee shall be composed of representatives of
relevant national authorities and bodies, other stakeholders such as
economic, social and environmental partners and, where relevant,
international organisations, including international financial institutions and
civil society. The Commission shall participate in the work of the committee.
The representatives of the stakeholders shall be chosen according to the
rules and criteria defined in the rules of procedure. A senior representative of
the IPA Il beneficiary shall chair the sectoral monitoring committee meetings.
Depending on the policy area or programme, the Commission may co-chair
the committee meetings.

The sectoral monitoring committees shall meet at least twice a year. Ad hoc
meetings may also be convened.

During the implementation of programmes and actions pursuant to Regulation
(EC) No 1085/2006 and to the IPA Il Regulation, sectoral monitoring
committees established pursuant to Article 19 of the IPA Il Implementing
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Regulation shall also consider the work undertaken by sectoral monitoring
committees established pursuant to Regulation (EC) No 1085/2006, in
particular regarding programmes and actions in the relevant IPA component
or policy area or sector.

Article 54 Other monitoring activities

(1)

(2)

The IPA 1l beneficiary shall apply transparent, non-discriminatory and
effective review procedures concerning the actual implementation of the tasks
entrusted including regular, systematic and properly planned ex-post
monitoring reviews to assess the relevance, efficiency, effectiveness, impact
and sustainability of the IPA |l assistance.

Other monitoring platforms may be set up where appropriate. Their activities
and outcomes shall be reported to the IPA monitoring committee.

TITLE I EVALUATION

Article 55 General principles of evaluation of IPA Il Assistance

(1)

()

3)

(4)

IPA 1l assistance shall be subject to evaluations, in accordance with
Article 30(4) of the Financial Regulation, with the aim of improving its
relevance, coherence, quality, efficiency, effectiveness, Union added value,
consistency and synergy with the relevant policy dialogue.

The objectives of evaluation shall include:

@) assessing the conditions for the implementation of the assistance, its
performance, both prospective and actual, and its consistency with the
policy objectives set out in view of achieving long-term, impacts and
objectives;

(b) assessing the relevance of agreed result and impact indicators to
achieve long-term, global impacts and objectives;

(© assessing the programming process and monitoring system and,
where appropriate, implementation arrangements;

(d) achieving accountability of the assistance to the institutions of the EU
and to the public with respect to the value for money and the use of
funds;

(e) drawing useful lessons aiming at improving the quality and design of
future policies and interventions.

For these purposes, evaluations shall be completed in a timely manner and
their findings shall be taken into account in the following programming and
implementation cycle, as well as in the decision on resource allocation.

Evaluations may be carried out at policy, strategic, thematic, sectoral,
programme and operational level as well as at country or regional level.

Ex-ante evaluations may be carried out. These evaluations shall aim to
optimise the allocation of budgetary resources under programmes and
improve programming quality. They shall identify and appraise the disparities,
gaps and potential for development, the goals to be achieved, the results
expected, the quantified targets, the coherence, if necessary, of the strategy
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proposed and the quality of the procedures for implementation, monitoring,
evaluation and financial management.

(5) Interim evaluations shall be carried out where appropriate, in accordance with
Article 18 of the Rules of Application of the Financial Regulation. The interim
evaluation shall assess the performance of the assistance and results
obtained and lessons learned in terms of the human and financial resources
allocated in order to verify that they are consistent with the objectives set. In
addition, the Commission may carry out evaluations of the strategy papers at
country or regional level.

(6) Ex-post evaluations shall assess the relevance, Union added value,
efficiency, effectiveness, impact and sustainability of IPA Il assistance in view
of achieving the set objectives.

@) Evaluations shall take into account the objective of sustainable development
and the relevant Union legislation. The longer-term impacts and the
sustainability of effects of the IPA Il assistance shall be evaluated in
accordance with the rules and procedures applicable at that time.

(8) The results of evaluations shall be taken into account by the IPA monitoring
committee and the sectoral monitoring committees.

9) The Commission shall develop evaluation methods, including quality
standards and objective and measurable indicators. The IPA Il beneficiary
shall follow such methods when carrying out the evaluations.

Article 56 Evaluations by the Commission

When the Commission undertakes evaluations in accordance with Article 12 and 17
of the Common Implementing Regulation, the IPA Il beneficiary shall support the
Commission in providing all the data and information necessary, in line with the
international commitments on aid effectiveness, to permit the monitoring and
evaluation of the actions concerned, including indicators to measure progress on a
country level as provided for in the country strategy papers.

Article 57 Evaluations by the IPA Il beneficiary under indirect management

D An IPA 1l beneficiary which has been entrusted budget implementation tasks
of IPA Il assistance shall be responsible for conducting, evaluations of the
programmes it manages, in accordance with Article 55.

(2) The IPA 1l beneficiary shall, in consultation with the Commission, draw up an
evaluation plan presenting the evaluation activities which it intends to carry
out in the different phases of the implementation.

TITLE 1 REPORTING

Article 58 General reporting requirements to the Commission

By 15 February of the following financial year, the NIPAC shall provide the
Commission with an annual report on the implementation of IPA Il assistance. The
report shall follow the model attached to the Financing Agreement and shall include
in particular:
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(a) involvement of the IPA Il beneficiary in programming, monitoring and
evaluation, communication and visibility efforts;

(b) problems encountered in meeting the required conditionalities and in
ensuring sustainability, related measures taken/planned, main
horizontal problems encountered and mitigating measures taken,
problems encountered during implementation of activities;

(c) information on the indicators set up in the country strategy papers and
in the programming documents specified in Section Il of this
Framework Agreement.

Any other reporting requirements may be set out in the Sectoral or Financing
Agreements.

Article 59 Reporting requirements to the Commission under indirect
management by the IPA Il beneficiary in accordance with
Article 60(5) of the Financial Regulation

(2) In addition to the requirements referred to in Article 58, the NIPAC shall, with
copy to the NAO and the audit authority provide the Commission with an
annual report on the implementation of the entrusted budget implementation
tasks by 15 February of the following financial year. The report shall be based
on information provided by the operating structures, shall follow the model
attached to the Financing Agreement and shall include in particular:

(a) a summary of main achievements;

(b) a summary of any significant problems encountered in implementing
the budget implementation tasks entrusted and any subsequent
measures taken;

(© gquantitative and qualitative information on the progress made in
implementing the objectives, results, indicators set up in the country
strategy papers and programming documents specified in Section ll;

(d) recommendations for corrective/further actions.

2) By 15 February of the following financial year, the NAO shall, with copy to the
NIPAC and the audit authority, provide the Commission with:

(@) annual financial reports or statements on accrual basis as specified in
the Financing Agreement, drawn up in accordance with the format of
the annual financial reports or statements attached to the Financing
Agreement, which clearly distinguishes costs accepted and payments
made.

(b) an annual management declaration per programme drawn up in
accordance with Annex C to this Agreement and covering:,

(1) the overall responsibility for the financial management of EU
funds in the Republic of Serbia and for the legality and
regularity of the underlying transactions;

(i) the responsibility for the effective functioning of the
management and internal control systems under IPA II;

If the confirmations required in accordance with Annex C to this
Agreement, are not available, the NAO shall inform the Commission of
the reasons and the potential consequences along with the actions
taken or being planned to remedy the situation and to protect the
interests of the European Union; and
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(© a summary of the reports on the internal audits and of controls carried
out by the management structure, providing a sound basis for the
management declaration. Such summary shall include an analysis of
the nature and extent of errors and weaknesses identified in systems,
corrective action taken or planned as well as follow-up given to the
reports issued by the audit authority.

By 15 March of the following financial year, the audit authority shall submit an
audit opinion to the Commission and the Government of the Republic of
Serbia with a copy to the NIPAC and the NAO, accompanied by the annual
activity report of the audit authority, as detailed in point (ii) of Clause (5)(3)(b)
of Annex A and in Annexes D and E to this Agreement.

At the end of the implementation of each programme and by the deadline set
in the Financing Agreement, the NIPAC shall - based on the reports from the
operating structures referred to in Article 60(1) - submit a final report which
shall cover the whole period of implementation and may include the last
annual report.

The NIPAC shall submit a final report on the implementation of IPA Il
assistance which shall cover the whole period of implementation of the
programmes adopted from 1 January 2014 to 31 December 2020.

The NAO shall report regularly on the data concerning the financial
implementation using the electronic transmission of data. The detailed
provision on the frequency, format and type of data transmitted shall be
determined in the Financing Agreements.

Article 60 Reports by the operating structures under indirect management

(1)

(@)

by the IPA Il beneficiary

The operating structures shall deliver all the necessary information to the
NIPAC and the NAO for the purposes of the reports referred to in Articles 58
and 59.

Depending on the action or programme under its responsibility, the operating
structure may be required to draw up a comprehensive annual report covering
the full financial year, to be submitted by the NIPAC to the Commission, after
examination by the responsible sectoral monitoring committee. Any reporting
requirements additional to those set in paragraph 1 shall be set out in the
Sectoral or Financing Agreements.

Article 61 Language

All reports, assessments and any other documents relating to the preparation or
implementation of IPA Il programmes to be provided to the Commission shall be
drafted in English.
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SECTION VII PROVISIONS ON MULTI-ANNUAL ACTION

PROGRAMMES WITH SPLIT COMMITMENTS

Article 62 Implementation principles for multi-annual action programmes

(1)

()

3)

(4)

with split commitments implemented under indirect management
by the IPA Il beneficiary

IPA Il assistance may be implemented under indirect management through
multi-annual action programmes with split commitments as referred to in
Article 189(3) of the Financial Regulation and Article 6(3) of the Common
Implementing Regulation. Such programmes shall be prepared by the
Commission on the basis of sector operational programme(s) or action
documents as appropriate, drafted by the relevant operating structures. The
sector operational programmes or action documents shall be established in
close consultation with the Commission and the relevant stakeholders.

The sector operational programmes shall contain all the information required
by the related Commission instructions, including inter alia:

@) an assessment of medium term needs and objectives;
(b) an overview of the consultation of the relevant stakeholders;
(© a description of the chosen strategic actions;

(d) a financial table specifying, for each year, for each action and, in an
indicative way, for each related activity the total amount of the Union
contribution;

(e) the proposed evaluation and monitoring modalities;
) an indicative list of major projects, if any;

(9) where relevant, a description of the national structures and authorities
for the management and control of the operational programme, in
accordance with Article 10 and Annex A to this Agreement.

As part of a multi-annual action programme with split commitments referred to
under paragraph 1 assistance may finance major projects. For the purpose of
this Article, a "major project" means a project comprising of a series of works,
activities or services which is intended, in itself, to accomplish a definite and
indivisible task of a precise economic or technical nature, which has clearly
identified goals and whose total cost exceeds EUR 10 million.

Major projects shall be submitted to the Commission for approval by the IPA I
beneficiary. The decision approving the project shall define the physical object
and the eligible expenditure. It shall be followed by a bilateral agreement with
the IPA 1l beneficiary, laying down those elements.

When submitting a major project to the Commission, the IPA Il beneficiary
shall provide all the information required by the related Commission
instructions, including inter alia:

(a) information on the entity responsible for implementation;

(b) information on the nature of the investment;

(© a timetable for the implementation;

(d) an assessment of the overall socio-economic balance of the operation;

(e) an analysis of the environmental impact and
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Q) a financing plan.

For the purposes of this Article "activity" means a component of an action
which can be clearly identified by its costs and EU contribution, as well as
type of financing (e.g. procurement, grant, etc.) selected by the operating
structures of the programmes concerned, or under their responsibility, that
contributes to the objectives of an action. In the context of financial
instruments, an activity is constituted by the financial contributions from a
programme to financial instruments and the subsequent financial support
provided by those financial instruments.

In case of major projects as referred to in paragraph 3, expenditure shall not
be eligible before the Commission Decision approving the major project has
been adopted.

In the framework of multi-annual programmes with split commitments, the
Commission shall be entitled to request the prior submission of proposals also
for activities that do not fall under the definition of major projects. Concerning
these activities, expenditure shall not be eligible before the Commission has
communicated formally to the IPA Il beneficiary that the activity has been
approved.

As regards the activities to be funded under IPA Il assistance under multi-
annual action programmes with split commitments as referred to in
paragraph 1 which generate net revenue after their completion, the eligible
expenditure shall be reduced in advance taking into account the potential of
the activity to generate net revenue over a specific reference period that
covers both implementation of the activity and the period after its completion.

For the purposes of this paragraph "net revenue" means cash in-flows directly
paid by users for the goods or services provided by the activity, such as
charges borne directly by users for the use of infrastructure, sale or rent of
land or buildings, or payments for services less any operating costs and
replacement costs of short-life equipment incurred during the corresponding
period. Operating cost-savings generated by the activity shall be treated as
net revenue unless they are offset by an equal reduction in operating. Where
not all the investment cost directly related and necessary for the activity are
eligible for funding under IPA 1l assistance, the net revenue shall be allocated
pro rata to the eligible and non-eligible parts of the investment cost. The
detailed provisions for calculation of the net revenue shall be set in the
respective Financing Agreement.

This Article does not apply to multi-annual rural development programmes
with split commitments.

SECTION VI PROVISIONS ON CROSS-BORDER COOPERATION

PROGRAMMES

TITLE | GENERAL PROVISIONS

Article 63 Forms of cross-border cooperation

(1)

Assistance under this Section shall aim at promoting good neighbourly
relations, fostering Union integration and promoting socio-economic
development through joint local and regional initiatives.
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(2) Cross-border cooperation shall provide assistance to the following:

@) Cross-border cooperation between one or more Member States and
one or more IPA Il beneficiaries;

(b) Cross-border cooperation between two or more IPA |l beneficiaries;

(© Cross-border cooperation where countries eligible under the European
Neighbourhood Instrument participate in IPA 1l Cross-border
cooperation programmes.

3) This Section shall apply to cross-border cooperation referred to in points (b)
and (c) of paragraph 2. The rules applicable to cross-border cooperation
referred to in point (a) of paragraph 2 shall be set up in the financing
agreements to be concluded pursuant to Article 8 of this Agreement.

Article 64 Additional definitions for cross-border cooperation

For the purposes of this Section the following definitions shall apply:

(a) "operation" means a project, contract, action or group of projects
selected by the contracting authority of the programme concerned, or
under its responsibility, contributing to the objectives of a thematic
priority or thematic priorities to which it relates;

(b) "beneficiary" means a public or private body responsible for initiating
or initiating and implementing operations;

(© "public expenditure" means any public contribution to the financing of
operations the source of which is the budget of national, regional or
local public authorities, the budget of the Union related to IPA Il
assistance, the budget of associations of public authorities or public
law bodies with a public service mission.

Article 65 Aid intensity and rate of IPA Il assistance

8} The Commission decision adopting a cross-border cooperation programme
shall fix the co-financing rate and the maximum amount of IPA Il assistance,
based either on:

@) total eligible expenditure, including public and private expenditure, or
(b) public eligible expenditure

(2) The Union co-financing rate at the level of each thematic priority shall not be
less than 20% and not higher than 85% of the eligible expenditure. The co-
financing rate for technical assistance referred to in Article 72 will be 100%.

TITLE Il RULES FOR PROGRAMMING

Article 66 Thematic priorities and concentration of IPA Il cross-border
cooperation

Q) A maximum of four thematic priorities as listed in Annex J to this Agreement
shall be selected by the participating countries for each cross-border
cooperation programme.
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(2) The cross-border cooperation programmes shall also include a specific
budget allocation for technical assistance operations as indicated in
Article 72.

Article 67 Geographical coverage

The participating countries and the Commission shall agree on the list of eligible
regions which shall be included in the relevant cross-border cooperation programme.

Article 68 Preparation, assessment, approval and amendment of cross-
border cooperation programmes

D) Cross-border cooperation programmes shall be drawn up in accordance with
the model programme provided by the Commission and shall be prepared
jointly by the participating countries.

2) For each selected thematic priority, the participating countries shall agree on
the specific objectives, expected results, targets and indicators and the types
of activities to be supported including the identification of the main target
groups and beneficiaries.

3) The cross-border cooperation programme shall be submitted to the
Commission for approval by electronic means, by the IPA Il beneficiary where
the contracting authority is located.

4) The Commission shall assess the consistency of cross-border cooperation
programmes with the IPA Il Implementing Regulation and their effective
contribution to the selected thematic priorities defined in Annex J to this
Agreement, and the objectives set out in the strategy papers.

(5) The Commission shall make observations within three months of the date of
submission of the cross-border cooperation programme. The participating
countries shall provide to the Commission all necessary additional information
and, where appropriate, revise the proposed cross-border cooperation
programme.

(6) When approving the cross-border cooperation programme following its formal
submission, the Commission has to ensure that any of its observations have
been adequately taken into account.

@) At the initiative of the participating countries or of the Commission in
agreement with the participating countries cross-border cooperation
programmes may be amended.

(8) Requests for amendment of cross-border cooperation programmes submitted
by the participating countries shall be duly substantiated and shall in particular
set out the expected impact of the changes to the cross-border cooperation
programme on achieving its objectives. These requests shall be accompanied
by the revised programme. Paragraphs (3) to (6) shall apply to amendments
of cross-border cooperation programmes.

Amendments can be requested in one or more of the following cases:

(@) following the mid-term review of the strategy papers leading to
changes in the strategies affecting substantially the cross border
cooperation programmes, including changes in the location of the
contracting authority or the financial plan;

(b) following significant socio-economic changes in the programme area;
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(c) in order to take account of major changes in Union, national or
regional priorities;

(d) following the results of the evaluations referred to in Article 55.

Article 69 Bilateral Arrangements between participating countries for the

management of cross-border cooperation programmes
implemented under indirect management

Under indirect management the participating countries shall conclude for the whole
duration of the cross-border cooperation programme a bilateral arrangement setting
out their respective responsibilities for implementing the relevant cross-border
cooperation programme. The bilateral arrangement shall include inter alia:

(a) description of the main implementation structures and their roles and
responsibilities;

(b) description of the management, financial, control and audit
arrangements for the cross-border cooperation programme;

(© arrangements concerning the main implementation procedures
including process for the selection of operations and the arrangements
for cross-border cooperation programme and operations level
monitoring;

(d) arrangements for ensuring the legality and regularity of the
expenditure incurred by the beneficiaries, and for ensuring that the
verifications referred to in Clause 4(3)(b)(x) of Annex A to this
Agreement are carried out;

(e) remedial measures in case of implementation difficulties;

() arrangements for guaranteeing the sound financial management of the
funds allocated to the cross-border cooperation programme, including
recovery of amounts unduly paid;

(9) arrangements for exemption of taxes referred to in Article 28.

TITLE NI OPERATIONS

Article 70 Selection of operations

(1)

(2)

()

(4)

Operations selected under a cross-border cooperation programme shall
deliver clear cross-border impacts and benefits.

Operations under cross-border cooperation programmes shall be selected by
the contracting authority through calls for proposals covering the whole
eligible area.

Participating countries may also identify operations outside call for proposals.
In that event, the operations shall be specifically mentioned in the cross-
border cooperation programme referred to in Article 68.

Operations selected for cross-border cooperation shall involve beneficiaries
from at least two participating countries. Beneficiaries shall cooperate in the
development and implementation of operations. In addition, they shall
cooperate in either the staffing or the financing of operations or both.
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An operation may be implemented in a single participating country, provided
that cross-border impacts and benefits are identified.

Article 71 Beneficiaries

(1)

(2)

3)

For cross-border cooperation programmes referred to in point (b) of Article
63(2), the beneficiaries shall be established in an IPA |l beneficiary
participating in the programme. For cross-border cooperation programmes
referred to in point (c) of Article 63(2), the beneficiaries shall be established in
an IPA 1l beneficiary or in a country under the European Neighbourhood
Instrument participating in the programme.

One of the beneficiaries of an operation in a cross-border cooperation
programme shall be desighated by all the grant beneficiaries as the lead
beneficiary.

The lead beneficiary shall assume responsibility for ensuring the financial
implementation of the entire operation, monitor that the operation is
implemented in accordance with the conditions set out in the contract and lay
down the arrangements with other beneficiaries to guarantee the sound
financial management of the funds allocated to the operation, including the
arrangements for recovering amounts unduly paid.

Article 72 Technical assistance

(1)

(2)

(3)

(4)

Each cross-border cooperation programme shall include a specific budget
allocation for technical assistance operations.

The amount of IPA Il assistance to be allocated to technical assistance shall
be limited to 10% of the total amount allocated to the cross-border
cooperation programme.

Technical assistance operations may include inter alia:

@) preparation, management, monitoring, evaluation, information,
communication, networking, complaint resolution, control and audit
activities related to the implementation of the cross-border cooperation
programme;

(b) activities to reinforce the administrative capacity for implementing the
cross-border cooperation programme;

(©) actions for the reduction of the administrative burden for beneficiaries,
including electronic data exchange system, and actions to reinforce
the capacity of, and exchange best practices between, authorities in
the participating countries and of beneficiaries to administer and use
IPA 1l assistance.

These actions may concern preceding and subsequent programming periods.

By way of derogation from Article 31, the expenditure for technical assistance
to support the preparation of a cross-border cooperation programme and the
setting up of management and control systems may be eligible before the
date of adoption of the Commission decision for the approval of the cross-
border cooperation programme, but not earlier than 1 January 2014.
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TITLE IV IMPLEMENTATION

Article 73 Implementation Modes

8} Cross-border cooperation programmes shall be implemented under direct or
indirect management.

(2) Cross-border cooperation programmes shall be managed by one contracting
authority as defined in the Commission decision approving the relevant cross-
border cooperation programme.

TITLEV PROGRAMME STRUCTURES AND AUTHORITIES AND THEIR
RESPONSIBILITIES

Article 74 Structures and authorities for CBC management

(2) The following structures referred to in Article 10 shall be involved in the
management of cross-border cooperation programmes in IPA 1l beneficiaries:

(a) NIPACs of the countries participating in the cross-border cooperation
programme and, where applicable, the territorial cooperation
coordinators;

(b) the NAO and the management structure of the participating IPA Il
beneficiary in which the contracting authority is located when the
cross-border programme is implemented in indirect management;

(c) the operating structures in all the participating countries which shall
cooperate closely in the programming and implementation of the
relevant cross-border cooperation programme. In case of indirect
management the operating structure shall include a contracting
authority;

(d) the audit authority when the cross-border programme is implemented
in indirect management.

2) The participating countries shall establish a Joint Monitoring Committee
(hereinafter referred to as 'JIMC') which shall also fulfil the role of the sectoral
monitoring committee referred to in Article 53.

3) A Joint Technical Secretariat (hereinafter referred to as 'JTS') shall be set up
to assist the Commission, the operating structures and the JMC.

Article 75 NIPAC

The NIPACs of the participating countries are jointly responsible for ensuring that the
objectives set out in the proposed cross-border cooperation programmes are
consistent with the objectives in the IPA Il strategy papers.

Article 76 Operating structures

Q) Operating structure(s) shall be established within the administration of each
participating country to prepare, implement and manage the cross-border
cooperation programmes. The same operating structure may be used for
more than one cross-border cooperation programme.
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In indirect management, the operating structure of the country entrusted with
budget implementation tasks for a given cross-border cooperation programme
shall also include a contracting authority.

The operating structures of the participating countries shall co-operate closely
in tasks of mutual interest. They shall jointly fulfil the following functions and
assume the following responsibilities:

(a) prepare the cross-border cooperation programmes in accordance with
Article 68, or revisions thereof;

(b) prepare a bilateral arrangement in accordance with Article 69 in case
of indirect management and ensure its implementation;

(© cooperate in ensuring that the tasks referred to in paragraphs 4 and 5
of this Article are fulfilled;

(d) ensure participation to JMC meetings and other bilateral meetings;
(e) nominate their representative(s) to the JMC;

)] set up the Joint Technical Secretariat (JTS) and ensure that it is
adequately staffed:;

(9) prepare and implement the strategic decisions of the JMC;

(h) support the work of the JMC and provide it with the information
required to carry out its tasks, in particular data relating to the progress
of the operational programme in achieving the specific objectives and
targets per thematic priority as set up in the cross-border cooperation

programme;

® establish a system to gather reliable information on the cross-border
cooperation programme's implementation;

()] draw up the annual and final implementation reports as referred to in
Article 80;

(K) prepare and implement a coherent plan on communication and
visibility;

0] draw up an annual work plan for the JTS, to be approved by the JMC;

If the cross-border cooperation programme is implemented under indirect
management, the operating structure of the IPA Il beneficiary where the
contracting authority is located shall, in addition to the provisions in Clause 4
of Annex A to this Agreement:

(a) nominate the evaluation committee members and ensure that the
evaluation committee includes one more voting member from the
country where the contracting authority is not located, while the
contracting authority will nominate, as it is its prerogative, the chair
and the secretary of the committee;

(b) carry out operational follow-up and management of the operations in
close cooperation with the other participating country.

If the operating structure of the IPA Il beneficiary where the contracting
authority is located cannot carry out the verifications as set out in Clause
4(3)(b)(x) of Annex A to this Agreement throughout the programme area, the
participating countries shall agree on how such management verification
functions shall be carried out. The arrangements for conducting such
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verifications shall be spelled out in the bilateral arrangement referred to in
Article 69.

Article 77 Audit Authority

(1)

(2)

(3)

The audit authority for the cross border cooperation programme shall be the
one from the country where the contracting authority is located.

The functions of the audit authority shall be those referred to in Clause 5 of
Annex A to this Agreement.

Where the audit authority referred to in paragraph 1 does not have the
authorisation to directly carry out its functions in the whole territory covered by
the cross-border cooperation programme, it shall be assisted by a group of
auditors comprising a representative of each country participating in the
cross-border cooperation programme. The group of auditors shall be chaired
by the audit authority of the IPA Il beneficiary where the contracting authority
for the cross-border cooperation programme is located. The specific
arrangements for conducting such functions shall be spelled out in the
bilateral arrangement referred to in Article 69.

Article 78  Joint Monitoring Committee (JMC)

(1)

()
(3)

(4)

()

(6)

(7)

(8)

The participating countries shall establish a JMC no later than six months
from the entry into force of the first Financing Agreement.

Each participating country shall appoint its representatives to the JMC.

The JMC shall be composed of representatives of, the NIPACs or the
territorial cooperation coordinators as appropriate, and representatives of the
participating countries (national, regional, local authorities) including the
cross-border cooperation operating structures, and where relevant other
stakeholders such as civil society organisations. The Commission shall
participate in the work of the JMC in an advisory capacity.

The participating country in which the contracting authority is not located shall
chair the JMC.

The JMC shall meet at least twice a year. Ad-hoc meetings may also be
convened at the initiative of the participating countries or the Commission.

The JMC shall adopt its rules of procedure to be drawn up in consultation with
the operating structures and the Commission.

Each participating country has equal voting rights regardless of the number of
representatives it has appointed.

The JMC shall:

(a) be responsible for identifying the thematic priorities, specific
objectives, target beneficiaries and specific focus of each call for
proposals which shall be endorsed by the Commission;
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(b) examine and provide an advisory opinion on the list of operations
selected through calls for proposals before the grant award decision.
The contracting authority shall adopt the final decision on the award of
grants;

(© review the progress made in relation to achieving the specific
objectives, expected results and targets per thematic priority as set out
in the cross-border cooperation programme, on the basis of the
information provided by the operating structures of the participating
countries. Progress shall be monitored against the indicators set up in
the cross-border cooperation programme;

(d) examine relevant findings and conclusions as well as proposals for
remedial follow-up actions stemming from the on-the-spot checks,
monitoring and evaluations if available;

(e) approve any proposal to revise the cross-border cooperation
programme. Whenever needed, it can make proposals to amend the
cross-border cooperation programme as referred to in Article 68, to
ensure the achievement of the objectives of the cross-border
cooperation programme and enhance the efficiency effectiveness,
impact and sustainability of the IPA Il assistance. The JMC can also
make recommendations as to how to improve the implementation of
the cross-border cooperation programme;

)] examine and approve the communication and visibility plan for the
cross-border cooperation programme;

(9) examine and approve the evaluation plan referred to in Article 57(2);

(h) examine and approve the annual and final reports on implementation
referred to in Article 80;

® examine and approve the annual work plan of the Joint Technical
Secretariat.

The JMC shall report to the IPA Monitoring Committee of the country where
the contracting authority is located.

Article 79 Joint Technical Secretariat (JTS)

(1)

(2)

()

(4)

(5)

A JTS for each cross border cooperation programme shall be set up to assist
the Commission, the operating structures and the JMC. It shall be located in
the country in which the contracting authority is located. The JTS may have
an antenna office in the other participating country.

The operation of the JTS shall be financed from the technical assistance
budget.

The JTS shall be staffed with nationals from both countries participating in the
cross-border cooperation programme.

The JTS shall be managed by the operating structure where the contracting
authority is located.

Each year a work plan for the JTS shall be prepared by the operating
structures and sent to the JMC for examination and approval.
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(6) The JTS may be responsible, inter alia, for the following tasks:
(a) organise meetings of the JMC, including draft and distribute minutes;

(b) assist potential applicants in partner search and project development,
organising information days and workshops; develop and maintain
a network of stakeholders;

(©) advise grant beneficiaries in project implementation;
(d) support the work of the evaluation committees;

(e) prepare, conduct and report on monitoring visits to cross-border
cooperation operations;

® establish a system for gathering reliable information on the cross-
border cooperation programme implementation;

(9) provide inputs to annual and final implementation reports on the
cross—border programme;

(h) plan and implement information campaigns and other activities related
to raising public awareness on the cross-border cooperation
programme including the publication of publicity material on the cross-
border programme and maintenance of the cross-border cooperation
programme website.

TITLE VI REPORTING

Article 80 Annual and final implementation reports

D In accordance with Article 60, the operating structures shall prepare an
annual- and a final implementation report for each cross-border cooperation
programme for the purposes of the reporting requirements in Articles 58 and 59. The
final report may include the last annual report. The report shall follow the model
attached to the Financing Agreement and shall include inter alia:

(a) the progress made in implementing the cross-border programme and
in particular in achieving the specific objectives per thematic priorities,
including quantitative and qualitative elements indicating progress in
relation to targets;

(b) information on the steps taken to ensure the quality and effectiveness
of implementation, in particular:

(i) monitoring measures, including data collection arrangements,
and where applicable evaluation measures;

(i) asummary of any significant problems encountered in
implementing the cross-border programme and any corrective
actions taken;

(iif) recommendations for corrective actions.

(©) measures taken to ensure visibility of and publicise the cross-border
programme;

(d) detailed information about the financial execution of the cross-border
programme.
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The information referred to in point (d) shall be provided by the contracting
authority of the programme and be included in the reports only under indirect
management.

(2) After examination and approval of the IMC, the reports shall be sent to the
NIPAC and the NAO as appropriate, of the participating IPA Il beneficiary where the
contracting authority is located, for submission to the NIPAC of the other participating
countries and to the Commission in the framework of the reporting requirements as
set out in Articles 58 and 59.

SECTION IX FINAL PROVISIONS

Article 81 Communication

Exchange of information and documents between the Commission and the IPA I
beneficiary concerning programmes, action documents, and their amendments as
well as documentation relating to implementation of actions shall to the extent
possible be made by electronic means. The arrangements concerning the exchange
of data shall be agreed between the Commission and the IPA Il beneficiary and set
out in the Sectoral or Financing Agreement.

Article 82 Consultation

(2) Any question relating to the execution or interpretation of this Agreement shall
be subject to consultation between the Parties to this Agreement leading,
where necessary, to an amendment of this Agreement.

(2) Where there is a failure to carry out an obligation set out in this Agreement
which has not been the subject of remedial measures taken in due time, the
Commission may suspend the financing of activities under IPA II.

3) The IPA Il beneficiary may renounce in whole or in part the implementation of
IPA 1l assistance. To this aim, the IPA Il beneficiary shall provide advance
notice of at least 6 months. The Parties to this Agreement shall set out the
details of the said renunciation in an exchange of letters or by amending the
relevant Financing Agreement, as the case may be.

Article 83 Settlement of differences, arbitration

(1) Differences arising out of the interpretation or execution of this Framework
Agreement shall be settled amicably through consultation as provided for
under Article 82. The Parties shall communicate their positions and any
solution that they consider possible in writing. A Party shall reply to a request
sent by the other Party for an amicable settlement within 30 days. Upon
expiry of this period, or if an attempt to reach an amicable settlement has not
led to an agreement within 60 days since the first request, any of the Parties
may notify the other one that it considers the procedure of amicable
settlement have failed.

(2) Where no amicable settlement can be reached, either Party may refer the
matter to arbitration by the Permanent Court of Arbitration pursuant to the
Permanent Court of Arbitrations Arbitration Rules 2012 in force at the date of
entry into force of this Agreement.
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The language to be used in the arbitration proceedings shall be English. The
appointing authority shall be the Secretary-General of the Permanent Court of
Arbitration following a written request submitted by either Party. The parties
agree to abide by the arbitration award. The Arbitrator's decision shall be
binding on all Parties and there shall be no appeal.

Article 84 Disputes with third parties

(1)

(2)

Without prejudice to the jurisdiction of any court designated in an IPA II-
funded contract as the competent court for disputes arising out of a contract
between the parties to it, the Union shall enjoy in the territory of the Republic
of Serbia immunity from suit, including arbitration except as provided for in
Article 83 of this Agreement, and legal process with respect to any dispute
between the European Commission and/or the IPA Il beneficiary and a third
party, or between third parties, which directly or indirectly relates to the
provision of IPA Il assistance to the IPA Il beneficiary under this Agreement,
except where the Union has expressly waived its immunity.

The IPA |l beneficiary shall in any legal or administrative proceedings before
a court, tribunal or administrative instance in the Republic of Serbia uphold
this immunity and take a position which fully considers the interests of the
Union. Where necessary, the IPA Il beneficiary and the Commission shall
proceed with advance consultations on the position to take.

Article 85 Notices

(1)

Any communication in connection with this Agreement shall be made in
writing and in the English language. Every communication shall be signed
and be supplied as an original document, or scanned original document.
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(2) Any communication in connection with this Agreement shall be sent to the
following addresses:

For the Commission:

European Commission

DG Neighbourhood and Enlargement Negotiations /D
Rue de la Loi 15

B-1049 Brussels, Belgium

Fax: +32 229 68727

e-mail: near-d@ec.europa.eu

For the IPA |l beneficiary:

Minister without portfolio responsible for European integration
National IPA Coordinator (NIPAC)

Nemanijina 11, Belgrade, Serbia

Fax: +381 11 3617 597

E-mail: kabinet@eu.rs

Article 86 Annexes

The Annexes to this Agreement shall be an integral part of this Framework
Agreement.

Article 87 Entry into force

This Agreement shall enter into force on the day on which the last of the Parties
informs the other one in writing of its approval in accordance with the national
legislation or procedure of the Party.

Article 88 Applicability of the Framework Agreement for IPA

Framework Agreements signed between the Commission and the Republic of Serbia
shall remain applicable to assistance adopted under previous pre-accession
instruments, until such assistance is completed in accordance with the terms of the
relevant Framework Agreements.

Article 89 Amendment

Any amendment agreed to by the Parties shall be in writing and will form part of this
Agreement. Such amendment shall come into effect in accordance with the
procedure set out in paragraph 1 of Article 87.

Article 90 Termination

(1) This Agreement shall be in force for an indefinite period unless terminated by
written notification by either of the Parties. Termination shall take effect 3
months after the date of written notification.

(2) On termination of this Agreement, any assistance still in the course of
execution shall be terminated except for the respect of acquired rights under
specific IPA funded contracts.

This Agreement is drawn up in duplicate in the English language.
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Signed, for and on behalf of the Government of the Republic of Serbia, in Belgrade
on December 23, 2014.

Ms Jadranka Joksimovic
Minister in charge of European Integration

Signed, for and on behalf of the Commission, in Brussels on December 19, 2014.

Mr Jean-Eric Paquet
Director
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ANNEX A

Functions and responsibilities of the structures, authorities and bodies in
accordance with Article 10 of this Framework Agreement

Preliminary remark:

This list shows the main functions and common responsibilities of the structures,
authorities and bodies concerned. It is not to be considered exhaustive. It
supplements the core part of this Agreement.

Clause 1 The National IPA Coordinator (NIPAC)

The NIPAC shall be established by the IPA |l beneficiary. The NIPAC shall be a high-
ranking representative of the government or the state administration of the IPA I
beneficiary with the appropriate authority. In addition to the functions and
responsibilities under Articles 6(2), 16(2), 59 and 75 of this Agreement, where budget
implementation tasks are entrusted to the IPA Il beneficiary, the NIPAC shall:

(a) take measures to ensure that the objectives set out in the actions or
programmes for which budget implementation tasks have been
entrusted are appropriately addressed during the implementation of
IPA Il assistance.

(b) In accordance with Article 57 of this Agreement, coordinate the
drawing up of an evaluation plan in consultation with the Commission
presenting the evaluation activities to be carried out in the different
phases of the implementation as per provisions of Article 55 of this
Agreement.

Clause 2 The National Authorising Officer (NAO)

(2) The NAO shall be established by the IPA Il beneficiary. The NAO shall be a
high-ranking representative of the government or the national administration
of the IPA Il beneficiary with the appropriate authority.

(2) The NAO shall bear the overall responsibility for the financial management of
IPA 1l assistance in the Republic of Serbia and for ensuring the legality and
regularity of expenditure. The NAO shall in particular be responsible for:

(a) the management of IPA Il accounts and financial operations;

(b) the effective functioning of the internal control systems for the
implementation of IPA Il assistance in accordance with Annex B to this
Agreement.

While carrying out these functions the NAO may carry out on the spot
verifications.

3) For the purpose of paragraph 2(a), the NAO, supported by the National Fund,
shall in particular fulfil the following tasks:

(a) draw up and submit to the Commission statements of expenditure
detailing:

() incurred and paid costs;

(i)  and where applicable, include information on pre-financing in the
payment requests, and certify that these result from reliable
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accrual based accounting systems as established in compliance
with point (b), are accurate and based on verifiable supporting
documents, and have been subject to verifications by the
operating structures and by the management structure. At the
closure of a programme, the NAO shall provide a final statement
of expenditure;

ensure that there is an accrual based accounting system which
records and stores, in computerised form, accounting records for each
action/activity/operation and which supports all the data required for
drawing up payment requests and annual financial reports or
statements. Such system shall provide accurate, complete and reliable
information in a timely manner and shall also include records of
amounts recoverable, amounts recovered and amounts withdrawn
following cancellation of all or part of the IPA Il assistance for a
programme or action;

ensure the transfer of funds to the operating structures or recipients;

verify, where applicable, the existence and correctness of the co-
financing elements and ensure the existence of sufficient resources in
the National Fund to cope with possible shortages due to late transfer
of funds from the Commission or recovery orders issued by it;

make financial adjustments required in connection with irregularities
according to Article 51, in accordance with Article 17 of the IPAII
Implementing Regulation and Article 42 of this Agreement and recover
the Union contribution paid to the recipient in accordance with national
recovery procedures in case of situations referred to in Article 51(5)
and, as provided for in Article 41 of this Agreement;

take account, when drawing up and submitting financial reports or
statements and payment requests as referred to above under point (a)
of paragraph (3), of the results of all audits carried out by or under the
responsibility of the audit authority;

be the contact point for the flow of financial information between the
Commission and the IPA Il beneficiary and for any questions in
connection with the financial provisions of this Agreement.

For the purpose of paragraph 2(b), the NAO, supported by the NAO support
office, shall in particular fulfil the following tasks:

(@)

(b)

(€)

provide assurance about the legality and regularity of underlying
transactions;

put into place effective and proportionate anti-fraud measures taking
into account the risks identified and ensure reporting in accordance
with Article 51(2) while keeping the Anti-fraud coordination service
referred to in Article 50(2) informed of such reporting;

be responsible for monitoring the continuous fulfiliment by the
management structure and the operating structures of the applicable
requirements set out in points (a), (b) and (d) of Article 12(3) and
Annex B to this Agreement and in case of failure to satisfy these
requirements for informing the Commission without delay and taking
any appropriate safeguard measures regarding payments made or
contracts signed;
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(d) ensure the existence as well as effective functioning of the internal
control systems for the implementation of IPA |l assistance;

(e) ensure reporting on the management and control systems and review
the programming and implementation capacities of staff within
operating structures involved in the programming and implementation
of the actions;

Q) ensure that a reporting and information system is put in place and
functioning;

(9) follow-up the findings of audit reports from the audit authority, drawn
up in accordance with Clause 5(2) of Annex A of this Agreement.
While doing so the NAO shall:

0] decide whether any improvements to the management and
internal control systems are required, record the decisions in
that respect and ensure the timely implementation of those
improvements;

(i) make adjustments to the payment requests to the
Commission, if necessary;

(h) take account, when drawing up the management declaration as
referred to in point (b) of Article 59(2), of the results of all audits
carried out by or under the responsibility of the audit authority;

(1) immediately notify the Commission of any substantial change
concerning the management and control systems for examination and
approval in advance of their implementation;

)] coordinate, whenever relevant, the preparation of consolidated action
plans addressing any outstanding weaknesses detected in the
management and control systems.

The NAO shall draw up and submit to the Commission, by 15 February of the
following financial year the documents provided for in Article 59(2) of this
Framework Agreement.

Clause 3 The management structure

(1)

(2)

()

The management structure shall be composed of a National Fund and a
support office for the NAO. The tasks and responsibilities of the National
Fund and the support office shall be adequately segregated.

The National Fund shall be accountable to the NAO and shall be located in a
national level ministry of the IPA Il beneficiary with central budgetary
competence and shall act as central treasury entity. It shall support the NAO
in fulfilling his/her tasks, in particular those of management of IPA Il accounts
and financial operations referred to under Clause 2(3) of this Annex and shall
be in charge of tasks of financial management of IPA Il assistance, under the
responsibility of the NAO.

The National Fund shall in particular be in charge of:
(@) holding and organising the central IPA bank accounts;
(b) requesting funds and receiving all payments from the Union budget;

(© authorising the transfer of such payments to the operating structures
or to the recipients;
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(d) returning funds to the Union budget following recovery orders issued
by the Commission;

(e) support NAO in preparing financial reporting to the Commission;

() operating computer based accrual accounting system that provides
accurate, complete and reliable information in a timely manner.

Where appropriate, exchange of information with the Commission concerning
financial transactions shall be made by electronic means, using procedures
agreed upon between the Commission and the IPA 1l beneficiary.

The NAO support office shall be accountable to the NAO and shall assist the
NAO in fulfilling the tasks referred to under Clause 2(4) and (5) of this Annex.

Clause 4 The operating structure(s)

(1)

(2)

3)

Operating structure(s) shall be established, within the administration of the
IPA 1l beneficiary to prepare, implement and manage the IPA Il assistance.

The operating structure shall be responsible for preparation, implementation,
information and visibility referred to in Articles 23 and 24 of this Agreement,
monitoring and reporting of programmes, and evaluation thereof whenever
relevant, in accordance with the principle of sound financial management. It
shall be responsible for ensuring the legality and regularity of the expenditure
incurred in the implementation of the programmes under its responsibility.

The operating structure shall fulfil the following functions and assume the
following responsibilities:

(a) As regards the management of a programme, the operating structure
shall:

(@ monitor the implementation of the programme, propose
amendments, as needed, and provide to the sectoral
monitoring committee information on the progress of the
programme in achieving its objectives, in particular being
based on set milestones and related indicators (targets), as
well as financial data;

(i) deliver all the necessary information for the purposes of the
reports drawn up by the NIPAC and the NAO and submitted to
the Commission as provided for in Article 59 of this
Agreement. It may be required to draw up a comprehensive
annual report covering the full financial year, to be submitted
by the NIPAC to the Commission, after examination by the
responsible sectoral monitoring committee;

(iii) share within the operating structure any information that is
relevant to the execution of the tasks allocated and to the
implementation of actions;

(iv) be responsible for drawing up an evaluation plan and
conducting, as appropriate, ex-ante, interim and ex-post
evaluations of the programmes it manages, following the
provisions of Article 55 of this Agreement.

(b) As regards the selection and control of actions and financial
management, the operating structure shall in accordance with the
relevant Articles of this Agreement:
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ensure that actions are selected for funding and approved in
accordance with the procedures and criteria applicable to the
policy area or programme;

arrange for procurement and grant award procedures and
contracting;

set up procedures to ensure retention of all documents
regarding procurement, grant award, contracting, financial
management, controls and audits required to ensure an
adequate audit trail,

make payments to, and recovery from, the recipients of IPA Il
assistance;

ensure that all bodies within the operating structure involved in
the implementation of actions maintain either a separate
accounting system or an adequate accounting codification for
all transactions relating to an action;

ensure that the NAO receives all necessary information on the
procedures and management verifications carried out in
relation to expenditure;

set up an accrual based accounting system which records and
stores, in computerised form, accounting records for each
action/ activity and which supports all the data required for
drawing up payment request and annual financial report or
statement and making commitments and payments and
monitoring the implementation of the action;

set up a system for timely reporting of irregularities and for
effective and proportionate anti-fraud measures, taking into
account the risks identified;

set up a system for the recognition of all amounts due and for
the recording in a debtors' ledger of all such debts, including
irregularities, prior to their receipt.

verify that the expenditure incurred, paid and declared to the
NAO complies with applicable Union and national law, the
programme, the conditions for support of the action and the
conditions of the contract, the goods or services have been
delivered, and the payment requests by the recipient are
correct.

These management verifications shall cover administrative,
financial, technical and physical aspects of each action and
shall include:

- full administrative verification of the supporting
documents in respect of each commitment and payment;

- physical on-the-spot verifications, the frequency and
scope of which shall take into account, inter alia, the type
of action, the amount of public expenditure involved and
the level of risk identified,

ensure internal audit of the bodies within the operating
structure;
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(xii)  ensure compliance with information, publicity, transparency,
visibility and communication requirements as provided for in
Articles 23 and 24 of this Framework Agreement;

(© The bodies within the operating structure shall record arrangements
between them formally in writing. The heads of these bodies shall be
clearly designated and shall be responsible for the assigned tasks.
The IPA 1l beneficiary shall enable them to exercise their duties and
responsibilities. They shall be accountable to the head of the operating
structure, where applicable.

Clause 5 The Audit Authority

(1)

(2)

3)

The IPA Il beneficiary shall provide for an audit authority which shall be
independent from the NIPAC, the NAO, the management structure and the
operating structure(s) and be ensured the necessary financial autonomy. It
shall comply with internationally accepted auditing standards. A head of the
audit authority shall be appointed by the IPA Il beneficiary. S/he shall possess
adequate competence, knowledge and experience in the field of audit to carry
out the required tasks.

The audit authority shall carry out audits on the management and control
system(s), on actions, transactions and on the annual accounts in line with
internationally accepted auditing standards and in accordance with an audit
strategy. Further guidance and definitions from the Commission may
complement those standards.

Under the responsibility of its head, the audit authority shall in particular fulfil
the following functions and assume the following responsibilities:

(a) prepare an audit strategy on a tri-annual basis, following the model in
Annex G to this Agreement, which will be up-dated annually. The audit
strategy shall set out the audit methodology, the sampling methods for
audits of actions and transactions and the planning of audits. The
audits shall aim at verifying:

0] the completeness, accuracy and veracity of the annual
financial reports or statements and the underlying annual
accounts;

(i) the efficient and effective functioning of the management,

control and supervision systems;
(iii) the legality and regularity of the underlying transactions.

The audit authority shall submit the audit strategy for the following
three years by end of November each year to the Commission with a
copy to the NAO. Where a common management and control system
applies to more than one programme, a single audit strategy may be
prepared for the programmes or actions concerned.

(b) draw up and submit to the Commission and the Government of the
Republic of Serbia, with a copy to the NIPAC and the NAO reports and
opinions as follows:

(1) by 15 March each year, an annual audit opinion in
accordance with the second subparagraph of Article 60(5) of
the Financial Regulation and following the model set out in
Annex E to this Agreement, on the annual financial reports or
statements and the underlying annual accounts for the



- 63 -

preceding financial year, covering their completeness,
accuracy and veracity and on the functioning of the
management, control and supervision system and the legality
and regularity of the underlying transactions;

(i) by 15 March each year, together with the annual audit opinion,
an annual audit activity report following the model in
Annex D to this Agreement and setting out the findings from
the audits carried out in accordance with the audit strategy
during the period concerned and supporting the annual audit
opinion. The annual audit activity report shall set out, inter alia,
any deficiencies found in the management, control and
supervision systems and any corrective measures taken or
planned by the NAO, National Fund and/or the operating
structures concerned,;

(iii) an opinion on any final statement of expenditure that the
NAO has submitted to the Commission for the closure of any
programme or of any part thereof. Such opinion shall address
the validity of the final payment application and the accuracy of
the financial information. Where appropriate, a final audit
activity report shall support the opinion. The opinion on any
final statement of expenditure shall follow the model provided
in Annex F to this Agreement. The audit authority shall send
the opinion within three months of the submission of the
relevant final statement of expenditure by the NAO.

(© Further specific requirements for the audit strategy and/or the reports
and opinions mentioned under point b) may be set out in the Sectoral
or Financing Agreements.
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ANNEX B
INTERNAL CONTROL FRAMEWORK

Standard list of areas and related requirements as referred to in
point (a) of Article 12(3)

Control environment

(a) Ethics and integrity policies

demonstrating commitment by the organization to integrity and ethical values

ensuring the culture for the organisation required by top management is
understood throughout the organisation

ensuring that procedures exist to identify and avoid conflicts of interests

(b) Supervision by management of tasks delegated to subordinates

ensuring that oversight procedures and structures are developed, including
reporting from subordinate actors

ensuring that accountability is supported by proactive and continued
supervision

(c) Establishment of structures, reporting lines, and authorities and responsibilities

ensuring that structures are defined and established at all levels in a way to
enable achievement of assigned objectives and that tasks and functions to
entities are allocated respectively

ensuring that all entities and individuals have proper legal bases and full legal
authority to carry out their assigned tasks and functions

ensuring that reporting lines are designed within and between the entities to
guarantee necessary flow of information to manage the activities of each
entity and to enable accountability over all levels of organisation

ensuring that authority and the level of responsibility is defined and assigned
based on demonstrated competence and allocated tasks:

() Senior management — retains authority over significant decisions,
reviews management's assignments, establishes directives, guidance
and control to enable management and other staff to understand and
carry out their internal control responsibilities

(i) Management — guides and facilitates the execution of senior
management directives and instructions at their respective entity level

(i) Personnel — understands the entity's standards of conduct, assessed
risks to objectives, and the related control activities at their respective
levels, the expected information and communication flow, and
monitoring activities relevant to their achievement of the objectives

(iv) Outsourced service providers — adhere to management's definition of
the scope of authority and responsibility for all non-employees engaged

(d) Staff planning, recruitment, retention, training and appraisal

ensuring that adequate numbers and quality of staff are in place at all levels
to reach the objectives
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ensuring that no member of staff is in doubt as to the extent of their
responsibilities with the view of achieving the set objectives

ensuring that mission statements, job descriptions, etc. are up to date and
known to all staff

ensuring that staff in "sensitive posts" are identified and that appropriate
controls (including, where appropriate, rotation policies) are applied to
"sensitive posts"

Accountability for allocated tasks and responsibilities

establishing performance measures, incentives, and other rewards
appropriate at all levels considering the achievement of objectives

ensuring regular performance evaluation of staff at all levels and exercising
appropriate follow-up, for example in terms of reward or disciplinary actions

ensuring that pressure is applied in the organisation positively to ensure
achievement of objectives and negative pressures, for example in terms of
unrealistic performance targets or conflicting objectives, are avoided

Risk management

Obijective setting

ensuring that objectives are set at all levels with sufficient clarity to enable
identification and assessment of risks relating to objectives

ensuring that operational objectives provide a clear focus to allow allocation
of required resources to attain desired performance goals

ensuring that external and internal reporting objectives encompass aspects of
reliability, timeliness and transparency of reports

ensuring that compliance objectives reflect that all activities are carried out in
line with applicable rules and regulations

Risk identification, assessment and response

ensuring that risks are identified comprehensively at all levels and that risk
identification encompasses all significant internal and external factors to the
entity

ensuring that adequate risk assessment is carried out, after risk identification,
including an estimation of likelihood and impact of identified risks

ensuring that management defines and implements adequate risk response
to identified and assessed risks to mitigate any negative impact on reaching
the objectives

Fraud risk

ensuring that potential for fraud and irregularities is considered when
assessing risks to the achievement of objectives

ensuring that irregularities noted lower down in the organisation are reported
appropriately and followed-up, including protection for "whistle-blowers"

Identification and assessment of changes affecting the system of internal

controls
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ensuring that management identifies and assesses important changes, both
internal and external, that can affect the effectiveness of internal controls and
have impact on the organisation's achievement of objectives

Control activities

(a) Selection and development of control activities

ensuring that control activities that contribute to the mitigation of risks to the
achievement of objectives are identified and developed at all levels of the
organisation

ensuring that a single manager is accountable for all aspects of the
transaction in cases of commitments or payments engaged to third parties

ensuring that the control activities include, inter alia, the following:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(Vi)

(viii)

(ix)

(x)

(xi)

(xii)

Before a transaction is authorised, the aspects of this transaction have
to be verified by at least one member of staff other than the one(s) who
initiated the transaction. For the same file the same person cannot do
initiation and verification (four eyes principle).

Rules for each type of procurement and grant calls ensuring
appropriate legal framework for all such commitment processes

Procedures, including checklists, for each step of procurement and
grant calls (e.g. technical specifications, evaluation committees,
reporting of exceptions etc.) ensuring each member of staff is clear as
to their responsibilities in these areas

Publicity rules and procedures ensuring that the legislative
requirements are fulfilled

Payment procedures, including procedures for confirmation of output
delivery, and/or eligibility conditions, ‘on-the-spot’ where necessary,
ensuring that payments are made only for justified payment requests,
which fulfil all contractual requirements

Procedures for monitoring delivery of co-financing ensuring that the
legal requirements are fulfilled

Budgetary procedures to ensure availability of funds in all cases
guaranteeing that the organisation can fulfil its contractual
commitments

Procedures for continuity of operations ensuring that significant risks to
continuity (e.g. concerning loss of data, absence of individuals etc.) are
identified and contingency plans put in place

Accounting procedures ensuring complete, accurate and transparent
accounting following internationally accepted accounting principles

Reconciliation procedures ensuring that wherever required accounting
balances are reconciled against third-party information

Reporting of exceptions, inter alia, exceptions to normal procedures
approved at appropriate level, unapproved exceptions and control
failures whenever identified ensuring variations to normal practices are
always recorded and logged and reviewed at appropriate levels

Archiving procedures ensuring that documents will be available for
review throughout the required periods for which they must be kept
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(xiii) Segregation of duties ensuring that different tasks in the life of the
same operation are allocated to different staff to ensure automatic
cross-checking controls

Security control activities

- ensuring adequate security procedures (IT and otherwise) that assets and
data are kept secure from unauthorized interference and physical damage

- ensuring that appropriate access rights are in place both in terms of physical
access and electronic access at all levels

Policies and procedures related to control activities

- ensuring that written policies and procedures exist establishing what is
expected at all levels and specifying detailed actions

- ensuring that clear responsibility and accountability exists for the execution of
control activities

- ensuring that policies and procedures include the timing when a control
activity, and any corrective activity, is to be performed

- ensuring that in conducting a control activity, matters identified for follow-up
are properly investigated and required corrective action is taken

- ensuring that control activity is carried out by competent personnel and with a
continued focus on the risks which are to be mitigated by the activity

- ensuring that the management and senior management, where appropriate,
periodically reassess policies and procedures and related control activities for
continued relevance and effectiveness

Information and communication

Information to support functioning of internal controls

- ensuring that processes are in place at all levels to identify the information
required and expected to support the functioning of the other components of
internal control and the achievement of the organisation's objectives

- ensuring that information is obtained from all relevant sources including both
internal and external sources

- ensuring that information is captured from relevant sources and processed
into meaningful, actionable information to meet defined information
requirements

- ensuring that produced information is timely, current, accurate, valid,
complete, sufficient, accessible, protected, and verifiable and retained in
order to be used in assessment of internal controls and achievement of
objectives

Internal communication

- ensuring that processes are in place to communicate required information to
enable all staff, including management, to understand and carry out their internal
control responsibilities

- ensuring that communication exists between senior management and other
levels of the organisation so that senior management have the information
needed to fulfil its role with respect to the organisation's objectives
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ensuring that separate communication channels, such as "whistle-blower"
hotlines, are in place and serve as fail-safe mechanism to enable anonymous
or confidential communication when normal channels are inoperative or
ineffective

ensuring that the chosen method of communication considers the timing,
recipient, and nature of information

(c) External communication

ensuring that processes are in place to communicate required information in a
relevant format and timely to external parties, including the European
Commission, the European Court of Auditors, etc.

ensuring inbound communication channels to allow input from external parties
providing all levels of organisation, including the senior management, with
relevant information

ensuring that relevant information from external parties, including the
European Commission, the European Court of Auditors, etc., reaches the
relevant levels of the organisation, including the senior management

ensuring that separate communication channels, e.g. in case of denunciations
or "whistle-blowing", are in place and enable anonymous or confidential
communication up to the level of senior management

ensuring that the method of communication considers the timing, recipient,
and nature of communication as well as legislative and regulatory
requirements and expectations.

Monitoring of internal control framework?:

(&) On-going and specific monitoring

ensuring that on-going and specific monitoring is developed and performed to
ascertain that the components of internal control are present and functioning
at all levels

ensuring that senior management is provided with results of the functioning of
their systems at subordinate levels

ensuring that on-going monitoring is carried out by the responsible
management at the level of each entity in the organisation

ensuring that regular specific monitoring is carried out by internal audit
function to provide higher management with independent review of the
subordinate systems

(b) Assessment, recording and communication of internal control deficiencies

ensuring that responsible management and senior management, as
appropriate, assess the results of on-going and specific monitoring

ensuring that deficiencies are communicated to parties responsible for taking
corrective action and to senior management, as appropriate

21 Monitoring activity assesses whether controls within each of the five components of internal

control are present and operating as intended, whereas control activity responds to specific risks. Within
an organisation, supervision by line management could be considered as control activity and review by,
for example, quality control function as monitoring activity.
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- ensuring that management and senior management, as appropriate, tracks
whether deficiencies are remedied adequately and within established
deadlines.



-70 -

ANNEX C

Model Management Declaration??

I, the undersigned (name, first name, title or function), National Authorising Officer of
the Republic of Serbia, for the programme (name of the programme, CCI) based on
the implementation of the (name of programme) during the year (year), based on my
own judgment and on all information available to me, including the results from my
direct supervision and the work of the internal audit. Also from audits and controls in
relation to the expenditure included in the payment applications submitted to the
Commission during the year (year) , and taking into account my obligations under
Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014 and in particular Article 9
thereof

hereby declare that:
- the information in the annual financial reports or statements is properly
presented, complete and accurate in accordance with Article 23(1)(b) of
Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014;

- the expenditure entered in the annual financial reports or statements
was used for its intended purpose, in accordance with Commission
Implementing Regulation (EU) No 447/2014, and the principle of sound
financial management?;

- the management and control system?* put in place for the programme
gives the necessary guarantees concerning the legality and regularity of
the underlying transactions.

- I have supervised the operation of the internal control system?® relating
to the implementation of IPA |l assistance and related to the Financing
Agreement [ref. of the FA].

I confirm that irregularities identified in final audit or control reports in relation to the
financial year in accordance with Clause 5(2) of Annex A of the Framework
Agreement, have been appropriately treated in accordance with Clause 2(4)(g) of the
Framework Agreement. Where necessary, adequate follow-up was given to
deficiencies in the management and control system reported in those reports or is
on-going as regards the following required remedial actions: ..... (if appropriate
indicate which remedial actions are still on-going, at the date of signing the
declaration).

| also confirm that expenditure which is subject to an ongoing assessment of its
legality and regularity has been excluded from the declaration of expenditure and

22 pursuant to Article 9(4) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014

2 The principle of sound financial management comprises the principles of economy,
efficiency and effectiveness. The principle of economy requires that the resources used shall be made
available in due time, in appropriate quantity and quality and at the best price. The principle of
efficiency concerns the best relationship between resources employed and results achieved. The
principle of effectiveness concerns the attainment of the specific objectives set and the achievement of
the intended results. (Article 30 of Regulation (EU, EURATOM) No 966/2012)

2 The structures and authorities referred to in Article 7(1) of Commission Implementing
Regulation (EU) No 447/2014 established by the IPA Il beneficiary and the management structure
referred to in Article 7(2) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014 established by
the NAO.

% The operating structure and the management structure
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financial statements pending conclusion of the assessment, for possible inclusion in
a payment request in a subsequent year.

Furthermore, | confirm that effective and proportionate anti-fraud measures are in
place and take account of the risks identified and that | am not aware of any
undisclosed matter related to the implementation of the programme which could be
damaging to the reputation or the financial interest of the Union.

(Place and date of issue)

Signature

(Name and official title or function of the National Authorising Officer)
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ANNEX D

Model Annual Audit Activity Report?®

addressed to

- the European Commission, Directorate—General

- the Government of the Republic of Serbia

- copy to the National IPA Coordinator (NIPAC) of the Republic of Serbia and
- copy to the National Authorising Officer (NAO) of the Republic of Serbia

1. INTRODUCTION

1.1 Details of the responsible audit authority and other bodies that have been
involved in preparing the report.

1.2 Reference period (i.e. the year) and the scope of the audits (including the
expenditure declared to the Commission for the year concerned).

1.3 Identification of the sector/policy area(s) covered by the report and of its/their
operating structure and management structure.

1.4 Description of the steps taken to prepare the report and to draw the audit
opinion.

2. SUBSTANTIAL CHANGES IN MANAGEMENT AND CONTROL SYSTEMS

2.1 Details of any substantial changes in the management and control systems,
and confirmation of its compliance with Article 7 of Commission Implementing
Regulation (EU) No 447/2014 based on the audit work carried out by the audit
authority under Article 12 of Commission Implementing Regulation (EU) No
447/2014.

2.2 The dates from which these changes apply, the dates of notification of the
changes to the audit authority, as well as the impact of these changes on the audit
work are to be indicated.

3. CHANGES TO THE AUDIT STRATEGY

3.1 Details of any changes that have been made to the audit strategy or are
proposed, and of the reasons for them. In particular, indicate any change to the
sampling method used for the audit of operations (see paragraph 5 below).

3.2 The audit authority differentiates between the changes made or proposed at a
late stage, which do not affect the work done during the reference period and the
changes made during the reference period, that affect the audit work and results.

Only the changes compared to the previous version of the audit strategy are
included.

4. SYSTEMS AUDITS

4.1 Details of the bodies that have carried out systems audits, including the audit
authority itself.

4.2 Summary table of the audits carried out, with the indication of the
authorities/bodies audited, the assessment of the key requirements for each

26 Pursuant to Article 12(3) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014
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authority/body, issues covered?” and a comparison to the audit planning. The
summary includes the programme (name and CCI), the authority/body that has
carried out the system audits, the date of the audit, the scope of audit including
scope limitations and the authorities/bodies audited. Horizontal thematic audits are
also reported in this section.

Audit
period

1. 2. 3. 4, 5. 6. Principal | 7. 8.
Programme | Audit | Audited Date Scope | findings Problems | Estimated
(CCl and Body? | Body(ies) | of the | of the | and of financial
title) audit®® | audit® | conclusions | systemic | impact (if

and
measures
taken

character | applicable)

9. State of
follow-up
(closed/or
not)

4.3 Description of the basis for selection of the audits in the context of the audit
strategy. A reference is made to the audit strategy applicable, more particularly to the
risk assessment methodology and the results that led to establishing the specific
systems audit plan. In case an update of the risk assessment has been done, this is
described in point 3 above covering the changes of the audit strategy.

4.4 If needed the following section can contain further details in addition to the table
above concerning:

4.4.1 Description of the principal findings and conclusions drawn from the audit
work for the management and control systems and their functioning, including the
sufficiency of management checks, certification procedures and the audit trail,
adequate separation of functions and compliance with Union requirements and
policies, and

4.4.2 Details of whether any problems identified were considered to be of a systemic
character, and of the measures taken, including a quantification of the irregular
expenditure and any related financial corrections.,

4.5 Description (where applicable) of specific deficiencies related to the
management of financial instruments, detected during systems audits and of the
follow-up given by the national authorities to remedy these shortcomings.

4.6 Level of assurance obtained following the system audits (low/average/high) and
justification.

5. AUDITS OF SAMPLES OF TRANSACTIONS

27 The issues should correspond to the ones indicated in the audit strategy (but not
exclusively), such as quality of management verifications, including in relation to the respect of public
procurement rules, State aid rules, environmental requirements, equal opportunities, implementation of
financial engineering instruments, the effectiveness of IT systems, reporting of withdrawals and
recoveries, the implementation of fraud risk assessment; the reliability of data relating to indicators and
milestones and on the progress of the programme in achieving its objectives.

28 Indication of the bodies that have carried out the system audits, including the audit authority
itself.

29 Date of audit fieldwork.

30 Authorities audited, horizontal thematic audited, scope limitations, ...
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5.1 Authorities/bodies that carried out the sample audits, including the audit
authority.

5.2 Description of the sampling methodology applied and information whether the
methodology is in accordance with the audit strategy.

5.3 Indication of the parameters used for statistical sampling, materiality level, the
confidence level, the expected error rate applied, calculation of the required sample
and the interval, sampling unit, number of sampling units in the population, number of
sampling units actually audited.

5.4 Reconciliation of the expenditure declared to the Commission in the financial
year to the sampled expenditure. Reconciling items include negative items where
financial corrections have been made in the financial year, as well as differences
between amounts declared in euro and amounts in national currency, where relevant.

5.5 Where there are negative items, confirmation that they have been treated as a
separate population.

5.6 In case of the use of non-statistical sampling, indicate the reasons for using the
method in line with Article 12 (2) of Commission Implementing Regulation (EU) No
447/2014, the percentage of actions/operations / expenditure covered through audits,
the steps taken to ensure randomness of the sample (and its representativeness)
and to ensure a sufficient size of the sample enabling the audit authority to draw up a
valid audit opinion. A projected error rate is calculated also in case of non-statistical
sampling.

5.7 Summary table (see below), broken down where applicable by programme
indicating the eligible expenditure declared to the Commission during the year, the
amount of expenditure audited, and the percentage of expenditure audited in relation
to total eligible expenditure declared to the Commission for the last year, as well as
the total number of sampling units in the population and the number of sampling units
actually audited for the random sample.

Information relating to the random statistical sample is distinguished from that related
to other samples if applicable (e.g. risk-based complementary samples).

5.8 Analysis of the principal results of the audits (sample items selected and
audited, together with the respective amount and types3! of error by operation) as
well as the nature®? of errors found, root causes and corrective measures proposed,
including mitigating these errors in the future.

5.9 Details of the most likely error rate (total error rate®®) and, in case of statistical
sampling method, the upper limit of the error rate as a result of the audits of
operations, and the amount of irregular expenditure detected and the error rate
resulting from the random sample audited.

5.10 Compare the total error rate with the set materiality level, in order to ascertain if
the population is materially misstated or not. If so, analyse the significance of the
total error rate for the audit opinion and report the recommended corrective
measures.

5.11 Corrections relating to the current year implemented by the operating
structure/management structure before submitting the final declaration of expenditure

31 Random, systemic, anomalous
32 For instance: eligibility, public procurement, state aid
33 As defined in Article 28(14) of Commission Delegated Regulation (EU) No 480/2014.
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and financial statements to the Commission, and resulting from the audits of
operations®, including flat rate or extrapolated corrections.

5.12 Residual total error rate® following the implementation of the above-mentioned
corrections and significance for the audit opinion.

5.13 Information on the results of the audit of the complementary (e.g. risk based)
sample, if any.

5.14 Information on the follow-up of irregularities, including revision of previously
reported residual error rates, as a result of all subsequent corrective actions.

5.15 Details of whether any problems identified were considered to be systemic in
nature, and the measures taken, including a quantification of the irregular
expenditure and any related financial corrections.

5.16 Description (where applicable) of specific deficiencies or irregularities related
with financial instruments. Where applicable, indication of the sample error rate
concerning the audited financial instruments.

5.17 Analysis of the principal results of the audits of negative items, including
conclusions as to whether the negative items audited correspond to the decisions of
the country or of the Commission, and reconcile with the amounts included in the
accounts on amounts withdrawn and recovered during the year and amounts to be
recovered at the end of the year.

5.18 Conclusions drawn from the results of the audits with regard to the
effectiveness of the management and control system.

6. AUDITS OF THE ANNUAL FINANCIAL REPORTS OR
STATEMENTS/ANNUAL ACCOUNTS

6.1 Indication of the authorities/bodies that have carried out audits of the annual
financial reports or statements/annual accounts.

6.2 Description of audit approach used to verify the elements of the annual financial
reports or statements/annual accounts defined in Article 12(2) and Article 23(1)(b) of
Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014.

6.3 Indication of the conclusions drawn from the results of the audits in regard to
the completeness, accuracy and veracity of the declaration of expenditure and
financial statements, including an indication on the financial corrections made and
reflected in the declaration of expenditure and financial statements as a follow-up to
the results of the audit on transactions/operations.

6.4 Indication of whether any problems identified were considered to be systemic in
nature, and the measures taken.

7. FOLLOW-UP OF PREVIOUS YEARS’ AUDIT ACTIVITY

7.1 Information on the follow-up of outstanding audit recommendations and on the
follow-up of results of systems audits and audits of transactions/operations (including
the audits done in regard to the complementary sample) from earlier years.

7.2 Subsequent events affecting the previous opinion and the previous annual audit
activity report under Article 12(3) of Commission Implementing Regulation (EU) No
447/2014.

34 This concerns both corrections on the audited sample units and corrections implemented as
a result of the total error rate.
35 Total errors minus corrections referred to in paragraph 5.11, divided by the total population.
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8. OTHER INFORMATION

8.1 Information on reported fraud and suspicions of fraud, together with the
measures taken.

8.2 Subsequent events occurred after the submission of the declaration of
expenditure and financial statements and before the transmission of the annual audit
activity report under Art. 12 (3) of Commission Implementing Regulation (EU) No
447/2014 to the Commission and considered when establishing the level of
assurance and opinion by the audit authority.

8.3 Any other information that the audit authority considers relevant and important
to communicate to the Commission, in particular to justify the audit opinion, is
reported in this section.

9. OVERALL LEVEL OF ASSURANCE

9.1 Explanation on how the overall level of assurance on the proper functioning of
the management and control system is obtained from the combination of the results
of the system audits and audits of operations.

9.2 Where the total error rate relating to the expenditure declared in the payment
claims in a year is above the materiality level, analyse its significance and assess
whether this indicates a serious deficiency(ies) in the functioning of the relevant
management and control system during the year. Where relevant, take also account
of the results of other national or Union audit work carried out in relation to the year.

9.3 Assessment of the corrective action necessary both from a system and financial
perspective.

9.4 Assessment of any relevant subsequent adjustments made and corrective
actions taken such as financial corrections included in the declaration of expenditure
and financial statements and assess the residual error rate and the need for any
additional corrective measures necessary both from a system and financial
perspective.
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10. TABLE FOR DECLARED EXPENDITURE AND SAMPLE AUDITS

A B C D E F G H=F-G Gl JH
Fund | Reference Programme Expenditure Expenditure in Total Number of | Amount and Total Corrections Residual Other Amount of
(can declared to the | reference to the number of sampling percentage projected implemented total error | expenditure irregular
Commission in | financial year units in the units for (error rate) of | error rate as a result of rate audited3® expenditure in
reference to audited for the population the irregular the total error other
the year® random sample random expenditure in rate expenditure
sample random sample
sample’®’
Amount®® 9640 Amount % %

36 This column corresponds to "the total amount of eligible expenditure entered into the accounting systems of the management structure which has been included in

payment requests submitted to the Commission. This expenditure should correspond to the gross expenditure included in the payment claims declared in respect of

the year, before any corrections made as a result of the audit authority work for the same year.

37 Where the random sample covers more than one Fund or programme, the information on the amount and percentage (error rate) of irregular expenditure is

provided for the whole sample and cannot be provided on programme/fund level.

38 Expenditure from complementary sample and expenditure for random sample not in the reference year (amount).
39 Amount of expenditure audited.
40 percentage of expenditure audited in relation to expenditure declared to the Commission in the reference year.
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ANNEX E

Model Annual Audit Opinion4t

addressed to

- the European Commission, Directorate—General

- the Government of (IPA Il beneficiary)

- copy to the National IPA Coordinator (NIPAC) of the Republic of Serbia and
- copy to the National Authorising Officer (NAO) of the Republic of Serbia

INTRODUCTION

I, the undersigned, Head of the Audit Authority of the Republic of Serbia,
independent in the sense of Article 12(1) of Commission Implementing Regulation
(EU) No 447/2014, have carried out audit procedures on the functioning of the
management and control system, on a sample of declared expenditure and on the
accounts drawn-up by and under the responsibility of the National Authorising Officer
(NAO) in accordance with Articles 7(2) and 11 of Commission Implementing
Regulation (EU) No 447/2014, in relation to the programme .............. [name of
programme, CCIl number] (hereafter "the programme"), in order to issue an audit
opinion in accordance with Articles 12(3) and 23(2) of Commission Implementing
Regulation (EU) No 447/2014. This audit opinion is in accordance with the following
standards ........ [quote the international auditing standards followed].

I have also assessed the consistency of the management declaration drawn-up by
the National Authorising Officer (NAO) under Article 9(4) of Commission
Implementing Regulation (EU) No 447/2014 with this audit work.

AUDIT SCOPE

The audit in respect of the programme was carried out in accordance with the audit
strategy and taking into account internationally accepted auditing standards, with
reference to the year (year), and reported in the attached annual audit activity report
pursuant to Article 12(3) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014.

Either
There were no limitations on the audit scope.

Or

The audit scope was limited by the following factors:
@...
(b) ...

(c) etc.

[Indicate any limitation on the audit scope, for example any lack of supporting
documentation, cases under legal proceedings, and estimate under section Qualified
opinion below, the amounts of expenditure and the Union contribution affected and
the impact of the scope limitation on the audit opinion.]

41 Pursuant to Article 12(3) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014



-79 -

OPINION

RELIABILITY OF THE ANNUAL FINANCIAL REPORTS OR
STATEMENTS/ANNUAL ACCOUNTS

Either
(Unqualified opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the declaration of expenditure and financial statements give a true and fair view,
In my opinion, the audit work carried out does not put in doubt the assertions made in
the management declaration.

Or
(Qualified opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the declaration of expenditure and financial statements give a true and fair view,
except in the folloWing reSPECES: ... ..c..ecivveeicie e e 4z,

Therefore | estimate that the impact of the qualification(s) is [limited] / [significant].

This impact corresponds to ...... [amount in EUR and %] of the total expenditure
declared. The Community contribution affected is thus ... [amount in EUR].

In my opinion, the audit work carried out does not put in doubt the assertions made in
the management declaration, or

In my opinion the audit work carried out puts in doubt the assertions made in the
management declaration for the following aspect.............cccooiiiiiiiiiiiiiian...

Or
(Adverse opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the declaration of expenditure and financial statements give not a true and fair
view,

This adverse opinion is based ON ... ......cccceeeiiieiiiie e 43

In my opinion the audit work carried out puts in doubt the assertions made in the
management declaration for the following aspects: ...,

[The audit authority may also include emphasis of matter, not affecting its opinion, as
established by internationally accepted auditing standards. A disclaimer of opinion
can be foreseen in exceptional cases*.]

42 In case the management and control systems are affected, indicate the body or bodies and
the aspect(s) of their systems that did not comply with requirements and/or did not operate effectively.

43 In case the management and control systems are affected, indicate for each body and each
aspect the reasons for the adverse opinion.

44 These exceptional cases should be related to unforeseeable, external factors outside the
remit of the audit authority.
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LEGALITY AND REGULARITY OF EXPENDITURE AND FUNCTIONING OF
MANAGEMENT AND CONTROL SYSTEMS

Either
(Unqualified opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the expenditure for which reimbursement has been requested from the
Commission is legal and regular,

- the management and control systems put in place function properly.

In my opinion, the audit work carried out does not put in doubt the assertions made in
the management declaration.

Or
(Qualified opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the expenditure for which reimbursement has been requested from the
Commission is legal and regular,

- the management and control systems put in place function properly,
except in the following respects (clarify which aspects above is / are concerned): ...
45

Therefore | estimate that the impact of the qualification(s) is [limited] / [significant].

This impact corresponds to ...... [amount in EUR and %] of the total expenditure
declared. The Community contribution affected is thus ... [amount in EUR].

In my opinion, the audit work carried out does not put in doubt the assertions made in
the management declaration, or

In my opinion the audit work carried out puts in doubt the assertions made in the
management declaration for the following aspects: .............cooiiiiiiiiiiiiiinn,

Or
(Adverse opinion)

Based on the audit procedures referred to above and with regard to the programme, |
have reasonable assurance that:

- the expenditure for which reimbursement has been requested from the
Commission is not legal and regular,

- the management and control systems put in place does not function properly.

This adverse opinion is based ON ... ......ccceiiiiieiiie e 46

In my opinion the audit work carried out puts in doubt the assertions made in the
management declaration for the following aspects: ..o,

45 In case the management and control systems are affected, indicate the body or bodies and
the aspect(s) of their systems that did not comply with requirements and/or did not operate effectively.

46 In case the management and control systems are affected, indicate for each body and each
aspect the reasons for the adverse opinion. ,,
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[The audit authority may also include an emphasis of matter, not affecting its opinion,
as established by internationally accepted auditing standards. A disclaimer of opinion
can be foreseen in exceptional cases*’.]

(Place and date of issue)

Signature
(Name and official title or function of the Head of the Audit Authority designated)

47 These exceptional cases should be related to unforeseeable, external factors outside the
remit of the audit authority.
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ANNEX F
Model Audit Opinion on the final statement of expenditure*®

addressed to

- the European Commission, Directorate—General

- the Government of the Republic of Serbia

- copy to the National IPA Coordinator (NIPAC) of the Republic of Serbia and
- copy to the National Authorising Officer (NAO) of the Republic of Serbia

INTRODUCTION

I, the undersigned, Head of the Audit Authority of the Republic of Serbia, functionally
independent in the sense of Article 12(1) of Commission Implementing Regulation
(EU) No 447/2014, have carried out an audit on the final statement of expenditure for
the programme (indicate programme - title, component, period, reference (CCl)
number) drawn-up under the responsibility of the National Authorising Officer (NAO)
in accordance with Article 9(4) of Commission Implementing Regulation (EU) No
447/2014 in order to issue an audit opinion in accordance with Article 12(4) of
Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014. This audit opinion is in
accordance with the following standards....[quote the international auditing standards
followed].

| believe that the audit work carried out provides a reasonable basis for my opinion.

AUDIT SCOPE

The audit was carried out in accordance with Article 17(1) of the Framework
Agreement (FWA).
Either

There were no limitations on the audit scope.

Or

The audit scope was limited by the following factors:
(@ ...

(b) ...

(c) etc.

[Indicate any limitation on the audit scope, for example any lack of supporting
documentation, cases under legal proceedings, and estimate under section Qualified
opinion below, the amounts of expenditure and the Union contribution affected and
the impact of the scope limitation on the audit opinion.]

OPINION

Either
(Unqualified opinion)

48 Pursuant to Article 12(4) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014
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Based on the audit referred to above and with regard to the programme, | have
reasonable assurance that:

- the amounts stated in the final statement of expenditure and in the final request
for payment, in which the statement is included, are valid and eligible,

- the financial information presented is accurate and.

- the expenditure included in the final statement of expenditure is legal and regular

Or
(Qualified opinion)

Based on the audit referred to above and with regard to the programme, | have
reasonable assurance that:

- the amounts stated in the final statement of expenditure and in the final request
for payment, in which the statement is included, are valid and eligible,

- the financial information presented is accurate and,

- the expenditure included in the final statement of expenditure is legal and regular
except in the following reSPeCtS: ... i e 49,
Therefore, | estimate that the impact of the qualification(s) is [limited] / [significant].

This impact corresponds to ...... [amount in EUR and %] of the total expenditure
declared.

The Community contribution affected is thus ... [amount in EUR].

Or
(Adverse opinion)

Based on the audit referred to above and with regard to the programme, | have
reasonable assurance that:

- the amounts stated in the final statement of expenditure and in the final
application for payment, in which the statement is included, are not valid and/or
eligible,

- the financial information presented is not accurate and /or.

- the expenditure included in the final statement of expenditure is not legal and
regular

This adverse opinion is based ON ... ......ccceeeiiieiiiie e 50

[The audit authority may also include emphasis of matter, not affecting its opinion, as
established by internationally accepted auditing standards. A disclaimer of opinion
can be foreseen in exceptional cases®!.]

4% In case the management and control systems are affected, indicate the body or bodies and
the aspect(s) of their systems that did not comply with requirements and/or did not operate effectively.

50 In case the management and control systems are affected, indicate for each body and each
aspect the reasons for the adverse opinion.

51 These exceptional cases should be related to unforeseeable, external factors outside the
remit of the audit authority.
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(Place and date of issue)

Signature
(Name and official title or function of the Head of the Audit Authority designated)



-85-

ANNEX G

Model Audit Strategy®?

1. INTRODUCTION
1.1 Identification of the programmes (name and CCI) covered by the audit strategy.

1.2 Identification of the audit authority responsible for drawing up, monitoring and
updating the audit strategy and of any other bodies that have contributed.

1.3 Explanation of the procedure followed for drawing up, monitoring and updating
the audit strategy.

1.4 Specification of the overall objectives of the audit strategy and the steps taken to
ensure the alignment of the objectives with all the audit bodies.

1.5 Explanation of all the functions and responsibilities of the audit authority, with
reference to the mission statement, audit charter or national legislation, where
applicable.

1.6 Confirmation by the audit authority of its independence, in accordance with
Article 12(1) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014 and its
necessary financial autonomy, in accordance with Clause 5(1) of Annex A of the
Framework Agreement.

2. LEGAL BASIS AND SCOPE

2.1 Indication of any national regulatory framework that affects the audit authority
and its functions.

2.2 Confirmation that the strategy covers the next year and the two subsequent
financial years.

3. RISK ASSESSMENT

3.1 Explanation of the overall risk assessment method followed, including: an
indication of the risk factors taken into account including those for the specific
thematic areas described under paragraph 4.2.3 below [together with the targeted
processes and assessment of procedural and organisation changes, inter alia], risk
scoring used, the extent to which the results of previous audits of the bodies and
systems have been taken into account, covering operating structure and
management structure.

3.2 ldentify the controls including their design, implementation and operation at
three levels:
— the first level of controls exercised by the IPA administrative structures,
— the second level of controls exercised on the one hand, through the internal
control system and on the other hand, through the internal audit function and
— the high level monitoring, exercised through the assurance function by the
NAO.
3.3 Procedures for updating the risk assessment.

4. METHODOLOGY

52 Pursuant to Article 12(2) of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014
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4.1 Brief description of the audit methodology

Short description of the main steps of the audit work such as: planning and design of
audits® objectives to be achieved, performing the audits and gathering evidence,
evaluating evidence and forming conclusions, reporting®*, follow-up processes®® and
quality control arrangements for the work of the audit authority.

Reference to existing audit manuals or procedures, where those steps can be
described in more detail.

Reference to the internationally accepted audit standards that the audit authority
intends to use.

Reference to the procedures in place for drawing up the annual audit activity report
and audit opinion to be submitted to the Commission in accordance with Article 12(3)
of Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014.

4.2 For system audits:
4.2.1 Specification of the bodies to be audited and the related key control elements.

4.2.2 Indication of any system audits relating to key control elements targeted to
specific thematic areas, such as:

— the quality of management verifications, including in relation to the respect of
public procurement rules, environmental requirements, equal opportunities;

— the quality of project selection and management verifications related to the
implementation of financial engineering instruments;

— the functioning and security of IT systems, and their connection with the
Commission IT system(s);

— the reliability of data relating to indicators, milestones reached and the
progress of the programme in achieving its objectives provided by the
operating structure;

— the reporting of withdrawals and recoveries;

— the implementation of effective and proportionate anti-fraud measures
underpinned by a fraud risk assessment.

4.3 For audits of transactions/operations:

4.3.1 Specification of the sampling methodology to be used in line with Article 12(2)
Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014, including the procedures
for its revision when necessary.

4.3.2 Where applicable, a description of the approach of non-statistical sampling
enabling the audit authority to draw up a valid audit opinion, as provided for in Article
12(2) Commission Implementing Regulation (EU) No 447/2014.

4.3.3 Description of the procedure for recommending appropriate steps to be taken
by the concerned authorities where errors are detected (or reference to the audit
manuals or procedures where this matter is set out).

53 Including a reference to materiality thresholds and other quantitative and qualitative factors
to consider when assessing the materiality of audit findings for the main types of audits described in
sections 4.2, 4.3 and 4.4. of this strategy.

5 This means reference to the different phases of reporting (such as draft audit reports,
contradictory procedure with the auditee and final audit reports), deadlines for reporting, follow-up
processes.

55 Including reference to procedures for monitoring the implementation of recommendations
and corrective measures resulting from audit reports.
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4.3.4 Description of the procedures in place for the classification and treatment of
the errors detected (or reference to the audit manuals or procedures where this
matter is set out).

4.3.5 Specific aspects related to the audits of financial instruments, if applicable.

4.3.6 Specific aspects related to the audits of simplified cost options, in accordance
with Article 31(c) of the FWA, if applicable.

4.4 For audits of the annual financial reports or statements/annual accounts:

Indication of the audit approach for the audit of the annual financial reports or
statements/annual accounts, the procedure for recommending appropriate steps to
be taken by the concerned authorities where errors are detected.

The audit approach should take into account the results of the systems audits and
audits on transactions/operations carried out in the management structure and
operating structure, and the management verifications foreseen in Clause 4(3)(b)(x)
of Annex A to this Agreement,.

4.5 Procedures to enable the audit authority to determine whether the audit work
puts in doubt the assertions made or the absence of reservations in the management
declaration, in accordance with Article 9(4) of Commission Implementing Regulation
(EU) No 447/2014.

5. AUDIT WORK PLANNED

5.1 Indication and justification of the priorities and specific objectives in relation to
the next year and the two subsequent years, together with an explanation of the
linkage of the risk assessment results to the audit work planned.

5.2 Planned monitoring activities and follow up of previous audit findings.

5.3 An indicative schedule of audit assignments in relation to the next year and the
two subsequent years for systems and thematic audits, as follows:
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Authorities/Bodies
or specific
thematic areas to
be audited

CCl

Programme
Name

Result of
risk

assessment

20xx
Audit
objective
and
scope

20xx
Audit
objective
and
scope

20xx
Audit
objective
and
scope
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6. PLANNED RESOURCES
6.1 Provide the organisation chart of the audit authority.

6.2 Indication of planned resources to be allocated in relation to the next year and
the two subsequent years.

6.3 Indication of the qualifications and experience required for the staff performing
audits, and training requirements, where applicable.
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ANNEX H

Reporting on suspected fraud and other irregularities concerning

Clause 1

the Instrument for Pre-accession Assistance (IPA 11)

Definitions

For the purposes of the reporting of suspected fraud and other irregularities the
definitions laid down in Article 51 of this Agreement, on the protection of the financial
interest of the Union, shall apply.

Clause 2

Initial reporting

D) The IPA Il beneficiary shall report any suspected fraud and other irregularities
which have been the subject of a primary administrative or judicial finding
without delay to the Commission and keep the latter informed of the progress
of administrative and legal proceedings.

In that report the IPA 1l beneficiary shall in all cases give details concerning

the following:

(a) the IPA 1l Instrument and the policy area concerned, the name and the
number of the programme and the action or operation concerned;

(b) the identity of the natural and legal persons involved or of any other
participating entities and their role, except where this information is
irrelevant for the purposes of combating irregularities, given the nature
of the irregularity concerned;

(© the identification of the region or area where the operation has been
carried out using the appropriate information such as NUTS®® level;

(d) the provision(s) which have been infringed:;

(e) the date and source of the first information leading to suspicion that an
irregularity has been committed,

) the practices employed in committing the irregularity;

(9) where appropriate, whether the practice gives rise to a suspicion of
fraud;

(h) the manner in which the irregularity was discovered;

0] where appropriate, the IPA Il beneficiary and Member States and/or
third countries involved;

)] the period during which, or the moment at which, the irregularity was
committed;

(k) the date on which the primary administrative or judicial finding on the
irregularity was established,;

0] the total amount of eligible expenditure specified by Union
contribution, national contribution and private contribution;

(m) the expenditure affected by the irregularity specified by Union

contribution and National contribution;

56 Nomenclature of Territorial Units for Statistics
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(n) the amount which would have been unduly paid had the irregularity not
been identified according to Union contribution and national
contribution;

(0) the nature of the irregular expenditure;

(p) the suspension of payments, where applicable, and the possibility of
recovery.

2) Where some of the information referred to in paragraph 1, and in particular
information concerning the practices employed in committing the irregularity
and the manner in which it was discovered, is not available or needs to be
rectified, the IPA 1l beneficiary shall as far as possible supply the missing or
correct information to the Commission without delay.

3) If national provisions provide for the confidentiality of investigations,
communication of the information shall be subject to the authorisation of the
competent tribunal or court.

Clause 3 Urgent cases

Each IPA Il beneficiary shall immediately report to the Commission and, where
necessary, to the Member States or other IPA Il beneficiaries concerned, any
irregularities discovered or supposed to have occurred, where it is feared that they
may very quickly have repercussions outside its territory.

Clause 4 Follow-up reporting

8} In addition to the information referred to in Clause 2, the IPA Il beneficiary
shall provide the Commission without delay with reference to any previous
report made pursuant to that Clause, with details concerning the initiation,
conclusion or abandonment of any procedures for imposing administrative or
criminal penalties related to the reported irregularities as well as of the
outcome of such procedures.

With regard to irregularities for which penalties have been imposed, the IPA 1l
beneficiary shall also indicate the following:

(a) whether the penalties are of an administrative or a criminal nature;
(b) whether the penalties result from a breach of Union or national law;
(©) the provisions in which the penalties are laid down;

(d) the reasons for any abandonment of recovery procedures;

(e) whether fraud was established.

(2) At the written request of the Commission, the IPA Il beneficiary shall provide
additional information in relation to a specific irregularity or group of
irregularities.

Clause 5 Electronic transmission

The information referred to in Clause 2, 3 and 4(1) shall be sent in the English
language, by electronic means, using the module provided by the Commission for
this purpose via a secure connection.
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Clause 6 Use of information

The Commission may use any information of a general or operational nature
communicated by IPA Il beneficiaries under these provisions to perform risk analyses
and may, on the basis of the information obtained, produce reports and develop
early-warning systems serving to identify risks more effectively.

Clause 7 Use of the euro

The euro shall be used as currency for reporting of irregularities. The IPA Il
beneficiary shall convert the amounts of expenditure incurred in national currency
into euro. Those amounts shall be converted into euro using the monthly accounting
exchange rate of the Commission in the month during which the expenditure was
registered in the accounts of the operating structure of the programme or action
concerned. The exchange rate shall be published electronically by the Commission
each month.

Where the amounts relate to expenditure registered in the accounts of the national
authority during a period of more than one month, the exchange rate in the month
during which expenditure was last registered may be used. Where the expenditure
has not been registered in the accounts of the national authority, the most recent
accounting exchange rate published electronically by the Commission shall be used.
Clause 8 Protection of personal data

D) The IPA |l beneficiaries and the Commission shall take all necessary
measures to prevent any unauthorised disclosure of, or access to, the
information referred to in Clause 2, 3 and 4 (1).

(2) The information referred to in Clauses 2, 3 and 4 (1) may not be sent to
persons other than those in the IPA Il beneficiary or within the Union
institutions whose duties require that they have access to it, unless the IPA Il
beneficiary supplying such information has expressly so agreed.

3) Any personal data included in the information referred to in Clauses 2, 3 and
4 (1) shall be processed only for the purpose specified in that provisions.
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ANNEX |
Thematic priorities for assistance
Assistance may, as appropriate, address the following thematic priorities:

(a) Compliance with the principle of good public administration and economic
governance. Interventions in this area shall aim at. strengthening public
administration, including professionalisation and de-politicisation of the civil service,
embedding meritocratic principles and ensuring adequate administrative procedures;
enhancing the capacity to strengthen macroeconomic stability and supporting
progress towards becoming both a functioning market economy and a more
competitive economy; supporting participation in the multilateral fiscal surveillance
mechanism of the Union and systematic cooperation with international financial
institutions on fundamentals of economic policy, as well as strengthening public
financial management.

(b) Establishing and promoting from an early stage the proper functioning of the
institutions necessary in order to secure the rule of law. Interventions in this area
shall aim at: establishing independent, accountable and efficient judicial systems,
including transparent and merit-based recruitment, evaluation and promotion
systems and effective disciplinary procedures in cases of wrongdoing; ensuring the
establishment of robust systems to protect the borders, manage migration flows and
provide asylum to those in need; developing effective tools to prevent and fight
organised crime and corruption; promoting and protecting human rights, rights of
persons belonging to minorities — including Roma as well as lesbian, gay, bisexual,
transgender and intersex persons — and fundamental freedoms, including freedom of
the media.

(© Strengthening the capacities of civil society organisations and social partners'
organisations, including professional associations, in beneficiaries listed in Annex | of
the IPA Il Regulation and encouraging networking at all levels among Union-based
organisations and those of beneficiaries listed in Annex | of the IPA Il Regulation,
enabling them to engage in an effective dialogue with public and private actors.

(d) Investment in education, skills and lifelong learning. Interventions in this area
shall aim at: promoting equal access to quality early-childhood, primary and
secondary education; reducing early school-leaving; adapting vocational education
and training (VET) systems to labour market demands; improving the quality and
relevance of higher education; enhancing access to lifelong learning and supporting
investment in education and training infrastructure; particularly with a view to
reducing territorial disparities and fostering non-segregated education.

(e) Fostering employment and supporting labour mobility. Interventions in this
area shall aim at: sustainable integration of young people not in employment,
education or training (NEET) into the labour market, including through measures
stimulating investment in quality job creation; supporting integration of the
unemployed; and encouraging higher participation in the labour market of all under-
represented groups. Other key areas of intervention shall be to support gender
equality, the adaptation of workers and enterprises to change, the establishment of a
sustainable social dialogue and the modernisation and strengthening of labour
market institutions.

() Promoting social inclusion and combating poverty. Interventions in this area
shall aim at: integrating marginalised communities such as the Roma; combating
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discrimination based on sex, racial or ethnic origin, religion or belief, disability, age or
sexual orientation; and enhancing access to affordable, sustainable and high quality
services, such as health care and social services of general interest, including
through the modernisation of social protection systems.

(9) Promoting sustainable transport and removing bottlenecks in key network
infrastructures, in particular by investing in projects with high European added value.
The identified investments should be prioritised according to their contribution to
mobility, sustainability, reduced greenhouse gas emissions, relevance to connections
with Member States, and coherence with the Single European Transport Area.

(h) Improving the private-sector environment and competitiveness of enterprises,
including smart specialisation, as key drivers of growth, job creation and cohesion.
Priority shall be given to projects which improve the business environment.

0] Strengthening research, technological development and innovation, in
particular through improving the research infrastructure, an enabling environment
and promotion of networking and collaboration.

)] Contributing to the security and safety of food supply and the maintenance of
diversified and viable farming systems in vibrant rural communities and the
countryside.

(k) Increasing the ability of the agri-food sector to cope with competitive pressure
and market forces as well as to progressively align with the Union rules and
standards, while pursuing economic, social and environmental goals in balanced
territorial development of rural areas.

0] Protecting and improving the quality of the environment, contributing to the
reduction of greenhouse gas emissions, increasing resilience to climate change and
promoting climate action governance and information. IPA Il funding shall promote
policies to support the shift towards a resource-efficient, safe and sustainable low-
carbon economy.

(m)  Promoting reconciliation, peace-building and confidence-building measures.
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ANNEX J
Thematic priorities for assistance for territorial cooperation

Assistance for cross-border cooperation may, as appropriate, address the following
thematic priorities:

(@) promoting employment, labour mobility and social and cultural inclusion
across borders through, inter alia: integrating cross-border labour markets, including
cross-border mobility; joint local employment initiatives; information and advisory
services and joint training; gender equality; equal opportunities; integration of
immigrants’ communities and vulnerable groups; investment in public employment
services; and supporting investment in public health and social services;

(b) protecting the environment and promoting climate change adaptation and
mitigation, risk prevention and management through, inter alia: joint actions for
environmental protection; promoting sustainable use of natural resources, resource
efficiency, renewable energy sources and the shift towards a safe and sustainable
low-carbon economy; promoting investment to address specific risks, ensuring
disaster resilience and developing disaster management systems and emergency
preparedness;

(© promoting sustainable transport and improving public infrastructures by, inter
alia, reducing isolation through improved access to transport, information and
communication networks and services and investing in cross-border water, waste
and energy systems and facilities;

(d) encouraging tourism and cultural and natural heritage;

(e) investing in youth, education and skills through, inter alia, developing and
implementing joint education, vocational training, training schemes and infrastructure
supporting joint youth activities;

) promoting local and regional governance and enhancing the planning and
administrative capacity of local and regional authorities;

(9) enhancing competitiveness, the business environment and the development
of small and medium-sized enterprises, trade and investment through, inter alia,
promotion and support to entrepreneurship, in particular small and medium-sized
enterprises, and development of local cross-border markets and internationalisation;
(h) strengthening research, technological development, innovation and
information and communication technologies through, inter alia, promoting the
sharing of human resources and facilities for research and technology development.
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OKBUPHWU CIMOPA3YM U3MEDBY PENYBJIMKE CPBUJE U EBPOICKE
KOMUCUJE O NPABUIIMMA 3A CIMNPOBOBEHE PUHAHCUJICKE
NOMOHKN EBPOINCKE YHWJE PENYBIUUKU CPBUJU Y OKBUPY
MHCTPYMEHTA 3A NMPETNPUCTYNHY NOMOT (UMA 1)

EBponcka komucuja (y garsem Tekcty: Komucuja),
Y UMe U 3a padvyH EBporncke yHuje,
ca jegHe cTpaHe,

n

Penybrnuka Cpbuja, kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje, (y LarbeM TEKCTY:
KopucHuk UMA 11),

ca gpyre cTpaHe,

n 3ajegHo, (y garbem TekcTy: CTpaHe)

¢ 063upom Ha To:

1)

2)

3)

4)

5)

6)

na cy gaHa 11. mapta 2014. roauHe, EBponcku napnameHT n CaBeT yCcBOjUnu
Ypenby (EY) 6p. 231/2014 kojom ce ycrnoctaBrba VIHCTPYMEHT 3a NPETNPUCTYMNHY
nomoh 5" (y parbem Tekcty: UMA Il Ypen6a). OBaj MHCTpyMEHT npeacTaBrba
npaBHWM OCHOB 3a npyxawe ¢UHaHCHMjcke NOMONM KOPUCHUUMMA KOju Cy
HaBegeHu y AHekcy | UMA |l Ypenbe (y parsem TekcTy: KopucHuum UMMA 1) pagum
noapLuKe y ycBajaky M cnpoBohery MOMUTUYKUX, MHCTUTYLMOHANHNX, NPaBHUX,
aAMUHUCTPATMBHUX, COUMjarHUX W EKOHOMCKUX pedopMu, HEOMXOOHUX Y
npouecy ycknahmuBana ca BpegHOCTUMa YHUWje 1 NOCTeneHor ycarnawasamwa ca
npasunuma, crtaHgapguma, nonuvTukama W npakcama YHuje 360r cTuuara
unaHcTea y EBpOrckoj yHuju.

Aa cy gaHa 11. mapta 2014. roguHe, EBponcku napnameHT n CaBeT ycBojunu cy
Ypenby (EY) 6p. 236/2014 kojom ce yTBpRYjy 3ajegHU4YKa npasuna un npoueaype
3a crnposoherwe WHCTpyMeHaTa YHuje Kojuma ce (UHaHcupa HEeHO CMOSbHO
AenoBatse 8 (y narbem TekcTy: 3ajegHunyka Ypeaba o cnpoBohemsy).

Aa je paHa 2. maja 2014. roguHe, Komucuja ycsojuna Ypenby o cnposohemwy
WMNA 1l (EY) 6p. 447/2014 ca nocebHum npasunuma 3a cnpoBohewe Ypenbe
(EY) 231/2014 Esponckor napnameHta wn CaBeta O YyCNocTaBibakby
NHcTpymeHTa 3a npetnpuctynHy nomoh (UMA 11)°°, (y parbem Tekcty ,Ypenba o
cnpooheny UMMA II¥) kojom ce yTBphyjy oapenbe koje he ce npumermBatv Ha
yrnpaBrbake N KOHTPOry.

Aa je kopucHuk UMA Il ksanudumkosaH 3a UMA 11, kao wrto je npeasuheHo UIMA I
Ypenbowm.

aa unaH 8. UMA Il Ypenbe npegsuha 3akbyumBawe OKBMPHUX cnopasyma
namehy Komucuje n kopucHuka UMA Il

Aa je cTora HeonxoAHO Aa ce yTBpAe npasura 3a crpoBoherwe (UHaHCHjcKe
nomohu YHuje y oksupy UMA 1.

CMNOPA3YMEIJE CY CE KAKO CJIEQM:

57 Ypen6a (EY) 6p. 231/2014 Esponckor napnameHTta n Caseta oa 11. mapta 2014. roguHe

Kojom ce ycrnocTtaBrba WHCTpyMmeHT 3a npetnpuctynHy nomoh (UMA 1) (OJ N 77, 15. mapt 2014.
roguHe, ctp. 11.).

58 Ypenba (EY) 6p. 236/2014 Esponckor napnameHta u Caseta of 11. mapta 2014. roguHe

Kojom ce yTBphyjy 3ajedHudka npasBuna u npouedypa 3a cnpoBohewe WHCTpymeHaTa YHuje 3a
duHaHcHpame crnorbHor genosara (OJ 1 77, 15. mapt 2014. roguHe, cTp. 95).

59 Ypepnba o cnpoeohety UMA Il Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cneundmyHuM NpasunumMa 3a

crnpoBohewe Ypenbe (EY) 6p. 231/2014 Esponckor napnameHTa u CaBeTa KOjoM Ce ycCMocTaesba
WHcTpymeHT 3a npetnpuctynHy nomoh (UMA 1) (OJ NN 132, 3. maj 2014. rogutHe, cTtp. 32.).
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OAEJbAK |
OMNuWwTE OAPEABE

YnaH 1. Tymaueme

1) WNspasu Koju ce KopucTe y 0BOM criopasymy MMajy, OCUM Y crnydyajy Aa je y oBOM
crnopasymy M3puynTo gpyradunje ogpeneHo, UCTO 3HaYere Koje UM je AoOerbeHo
y UMMA Il Ypenbu, 3ajeaHnukoj Ypendu o cnpoeohewy u 'y Ypeabu o cnposohery
NNA I

2) lNosmBawa Ha oBaj cnopasym npeacTaeBrbajy nosvsBawa Ha Cnopasym ca
n3meHama, gonyHama unm 3ameHama heroBumx oapeabu koje ce Mory ycBojuTw,
OCWUM Yy Cnyyajy Aa je y OBOM criopasymy Us3punamTo gpyradunje ogpefheHo.

3) Cea nosuBawa Ha nponuce EBponckor napnameHta n CaBeTta unu Ha nponuce
Komucuje npegcrtasrbajy nosvsarwba Ha Te nponuce ca W3MeHama, JonyHama,
WM saMmeHama Koje ce Mory yCBOjUTW.

4) HacnoBu y oBOM crnopasymy Hemajy NpaBHM 3Ha4yaj U He YTUYYy Ha H-eroBo
TymMayeme.

YnaH 2. DennmuyHo HeBaxehe ogpen6e u HeHamepHe Npa3HuHe

Ako Heka ogpenba oBor criopadyma noctaHe HeBaxeha, O4HOCHO ako OBaj cnopasym
CagpXv HeHamepHe NpasHuHe, TO HeMa yTuuaja Ha BaXXHOCT Apyrux ogpenbu osor
crnopasyma. YroBopHe cTtpaHe he eBeHTyanHy HeBaxehy ogpeaby 3ameHuTn
BaxehoMm ogpenbom koja je HajnpubnuxHuja cBpcu M HameHu ogpenaba osor
crnopasyma. YroBopHe ctpaHe he nonyHuTu cBaKy eBeHTyariHy HeHaMepHy MpasHuHy
ogopenbomM koja y Hajgehoj mepwu oaroBapa CBPCM U HaMeHW OBOr criopasyma y
carnacHoctu ca UMA Il Ypeanbom n Ypenbom o cnposohery UMA II.

YnaH 3. OedurHnumnje

3a noTpebe oBor cnopasyma npumersyjy ce criegehe gepuHuumje:

a) ,lMporpam” npeacraBrba akUMOHW Nporpam, nojeanHadHy, nocebHy mepy vnum
Mepy nogpluke kako je npeasuheHo ynaHom 2. n 3. 3ajegHunyke Ypenbe o
cnpoBohemy;

6) ,CekTopcku cnopasym” npeAcTtasrba crnopasym 3akrbyyeH nsmeny Komucuje u
kopucHuka WIA Il koju ce ogHocu Ha opgpeheHy obnacT nonutuke unu
nporpam WIA I, kojum ce yTtBphyjy npaBuna v npouegype koje Tpeba
NPYMEHUTM Y KOHKPETHOM CIyyajy a Koja HUCY cacTaBHM AeO OBOr criopasyma
Kao H1 PuHaHCKjCKMX cnopasyma;

B) ,PuHaHCHjckm cnopasym” npeacTaBiba rogvllikbW  WUAWM  BULLErOAWLIHM
crnopasym 3akrbydeH wusamehy Komwucumje wn kopucHuka WMA Il y unmby
crnpoBofena uHaHcujcke nomohu EBponcke yHWje Kpo3 akTMBHOCTU Yy
okBupy Ypenbe o cnposoherny UMA II;

r) .dpxase ydecHuue” cy kopucHuum UMA Il nojeguHavyHo nnu kopucHuum UMA
Il 3ajeqHO ca ApxaBoOM 4raHUUoOM (ApXaBama unaHuuama) Esponcke yHuje
Unu ca gpxaBama KopucHuuama VMIHCTpymeHTa eBponckor cyceactsa®® a koje
YYeCTBYjy Y BULIEroguLLIKbEM Nporpamy NpekorpaHnyHe capagre 3ajeqHNYKm
npunNpeMrbeHM of CTpaHe ApXasa y4ecHUua;

60 Ypepnba (EY) 6p. 232/2014 Esponckor napnameHta u CaseTa og 11. mapta 2014. roguHe
Kojom ce ycnocTaerba MIHCTpyMeHT eBponckor cyceactea (UMA 1) (OJ N 77, 15. mapTt 2014. roguHe,
cTp. 27.).
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Aa) Jlpumanay® je kopucHuk 6ecrnoBpaTHe nomohu (ykrbyyyjyhu v TBUHWHTF
n3sohaya), nssonay y oksupy yrosopa o ycnyrama, Habasuu n pagoBsuma,
KOPUCHWK MporpamMa npekorpaHuyHe capajH-e, YroBopHa CTpaHa y OKBUPY
cnopasyma O genervpary y OKBMPY WMHAMPEKTHOr yrnpasrbakba, unuv 6uno
Koje (bM3NY4KO unu nNpasHoO nuue Koje npuma nomoh y oksupy UMA I,

f) ,PuHaHcumjcka rognHa” nogpasymeBa nepuog og 1. jaHyapa go 31. geuembpa
jeoHe KOHKpeTHe roauHe.

YnaH 4. CBpxa n obum

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7

Y unrby npomMoBucara capaghe nameny CtpaHa 1 npyxawa nomohu KopucHuky
WMA Il y nporpecMBHOM ycknafueaky ca cTaHgapauma un nonutukama YHuje,
Kao 1 ca npaBHMM TekoBnHama EY, y umrby ctuuamwa unaHctea y YHuju, CtpaHe
Cy carnacHe ga cnpoBefy akTMBHOCTM Yy OKBUpY criegehux obnactm nonuTtuka
Koje cy peneBaHTHe 3a kopucHuue UMA |l pagu noctusara uurbesa HaBegeHUX
y unany 1. u 2. IMNA Il Ypenbe:

a) pedopme y OKBUPY MPUMpPEME 3a YITAaHCTBO Y YHUjU, u3rpagwa MHCTUTyuuja
W javarbe KanauuTeTa;

6) ApYyLWTBEHO-EKOHOMCKM U PErMOHANHN pasBoj;

B) 3anowsbaBake, couumjanHa nonuTuka, obpasoBare, NPOMOBUCAHE POLHE
paBHOMNPABHOCTU, Kao M pPas3Boj IbYACKMX pPecypca;

r) noreonpuepena v pypanHu passoj;

A4) pervoHanHa u TepuTopujanHa capagma.

AKTMBHOCTM ce duMHaHCUMpaj)y W peanuayjy y CcKnagy ca npaBHUM,
agMVHUCTPATUBHMM W TEXHUYKUM OKBMPOM KOjU Ce MOoCTaB/ba OBUM
Cnopasymom, a parbe paspafyje y Cektopckum — crnopasymuma  wW/vnu
durHaHCcHjcKMM cnopasymmnma.

Ako EBponckn ¢oHa 3a pervoHanHu pasBoj AOMNPUHOCK nporpaMmuMma Unu
mMepama yTepheHum y cknagy ca WUMA 1l Ypeabom 3a npekorpaHuyHy capaghy
namefy kopucHuka WIMA 1l n gpxaBa unaHuua EBponcke yHuje y cknagy ca
ynaHom 9. ctas 2. UMA |l Ypenbe, TakBa nomoh ce cnpoBoau y cknagy ca
Ypen6om o criposohemny UIMA 1.

Ako UMA Il nomoh gonpuvHocK nporpamMmma unv mepama TpaHCHauWoHanHe u
mehypernoHanHe capafgwe YCnocTaBibeHMM Ha ocHoBy Ypepbe (EY) 6p.
1299/2013 EBponckor napnameHta u Caeta®! y cknagy ca unaHom 9. ctas 3.
WMNA 1l Ypenbe, TakBa nomoh ce cnpoBoam y cknagy ca Tom ypeaoom.

Ako WIIA 1l nomoh ponpuHOoCcKM nporpaMumMa WnNu Mepama rnpekorpaHnuyHe
capaghe ycnoctaBfbeHUMM Ha ocHoBy Ypeabe (EY) 6p. 232/2014 Esponckor
napnameHTta n Caseta®?, a y cknagy ca unaHom 9. ctas 4. UMNA Il YpenGe , Taksa
nomoh ce cnpoBoau y ckragy ca Tom ypeaobom.

Kapa je To cBpcucxoaHo, UMMA [l nomoh Moxe AonpuHeTH nporpaMmmma n mepama
Koje npeacraBrbajy cacTaBHM €0 MaKpO-perMoHanHux ctparteruja.

AomMmnHncTpaumja apxase kopucHuka UMA 1l cnposewhe cBe HeonxogHe Kopake
Kako 6u ce onakwano cnpoBohewe CpoaHMX nporpama.

61 Ypenba (EY) 6p. 1299/2013 Esponckor napnameHta u Caeseta of 17. peuembpa 2013.

roguHe o nocebHum ogpeabama 3a noapluky EBponckor doHAa 3a pervoHanHu passoj LMrbeBUMa
EBponcke TeputopujanHe capagwe (OJ J1 347, 20. geuembap 2013. rogunHe, ctp. 259).

62 Ypen6a (EY) 232/2014 Eponckor napnameHTa n CaseTa 0 ycrnocTaBrbamwy WHCTpymeHTa

eponckor cyceactea (OJ L 77, 15.3.2014, p. 27).
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YnaH 5. OnwTHn NnpuHuMnn dpnHaHcujcke nomohu

1)

2)

3a cuHaHcmjcky nomoh kojy npyxa EY y okeupy WMA 1l Baxe crnegehn
NPUHLMNK:

a) nomoh he nowToBatTM Hayena [OCNEAHOCTU, KOMMIIEMEHTaAPHOCTMH,
KoopauHauuje, napTHepCTBa U KOHUEHTpauuje;

6) nomoh he 6uTn ycarnaweHa ca nonuMTUKamMa YHuje W nogpxasatu
NporpecuBHo yckrnahnearwe ca NnpaBHUM TEKOBMHama EY;

B) nomoh he 6utn carnacHa OyLleTckum Hadvenuma koja cy yrepheHa Ypenbom
(EY, EypaTtom) 6p. 966/2012 EBponckor napnameHta u Caseta®® (y narbem
TekcTy: ,®uHaHcujcka ypenba”) n Ypegbom Komucuje (EY) 6p. 1268/2012 (y
Aarbem Tekcty: ,MpaBuna 3a cnpoBohere PuHaHcujcke ypenbe”)s;

r) nomoh he GuTn ycarnaweHa ca notpebama maeHTUrMKoBaHMM y npouecy
npowunpera 1 ancopnumoHnm kanauutetuma KopuchHuka UMA Il. Y 063up he
O1TK y3eTa UCKyCTBa CTedeHa NPUIMKOM crnpoBofera paHujux nporpama;

A) KopucHuKy he OUTU npyxeHa CHaxHa NoApLIKa MNpUIMKOM Mpey3MMana
OLrOBOPHOCTM 3a Nporpamupatrse 1 cnposoherwe nomohu n 6uhe obesbeheHa
aflekBaTHa BUOSBUBOCT Mepa Koje npegysuma EY;

f) akTMBHOCTM MoOpajy OMTM NaXfbMBO MNMNaHWpaHe U Mopajy MMaTu jacHe U
npoBeprbMBe UnurbeBe Koje Tpeba ocTBapuTh y OKBMpY ogpeheHor nepunoaa;
NoCTUrHyTM pesyntatn he GuTn oueHEeHN Ha OCHOBY MPUMEHE KOHKPETHUX,
MEepSbMBUX,  OOrFOBOPEHWUX, peanHuMX W  BPEMEHCKUM  onpeferbeHux
rnokasaTterba;

e) Oumno kakea OUCKPUMMHaAUMja 3aCHOBaHa Ha Moy, PacHOM WU €THUYKOM
nopekny, penurvjyu unu Bepu, MHBaANMAUTETY, CTApPOCTU WU CeKCyarHoj
onpeaerbeHocTn mopa 6utu cnpedeHa Tokom cnposohera nomohu;

X) Uwnreesn npetnpuctynHe nomohm Tpeba ga byay ycknaheHu ca Hadverom
O4PXMBOI pa3Boja, yKIibyyyjyhn ybnaxasarwe v npunarofhaBare KIMMaTCcKum
npomeHama.

Momoh kopucHuumma WUMA Il obesbehyje ce y cknagy ca OKBMPOM MOMUTUKE
npowmpersa Kojy ytephyjy EBponcku caseT n CaseT MuHUCTapa, kao 1 yanmajyhu
y 063mp KomyHukaumjy o CTtpaTermju npowmpera n M3sewutaj o HanpeTKy Koju cy
cagpXaHu 1 y rogvwem nakety npolwmperwa Komuvcuje, kao 1y peneBaHTHUM
pesonyunjama EBponckor napnameHTa.

Y cknagy ca cneumMduyHUM UurbeBMMa HaBefeHuM y ynaHy 2. ctas 1. UMA I
Ypenbe, TemaTckn npuopuTeTH 3a npyxawe nomohu y cknagy ca notpebama u
kanauuTeTuma kopucHuka WIMA Il HaBegeHn cy y AHekcy | oBor criopasyma.
CBaku of 0BUX TeMaTCKUX NpuoputeTa MOXe Aa OONpuHece NocTusamy jeaHor
UNu BULLIE CNELNPUYHMX LMIbeBa.

Y cknagy ca cneunuyHnM uurbeBMMa HaBedeHUM Yy YnaHy 2. ctaB 1. Tadka r)
WUMA Il Ypenbe, nomoh EBponcke yHuje obesbehyje nogpLiky npekorpaHuyHoj
capaghun nsmehy kopucHuka UMA 11, kao n namehy kopucHuka WUMA Il v gpxasa
ynaHvua Espornicke yHuje, unu ppxasa yyecHuua WHCTpymeHTa eBporckor
cyceactsa, y uUWby npomoBucakwa [obpocycedckux opHoca, noacTuuara
WHTerpaumje YHuje u npoMoBucarwa ApYyLUTBEHO-eKOHOMCKOr pa3Boja. TemaTtcku
npuopmuTeTN NOAPLUKE TepuUTOopujanHoj capaakwu HaBedeHun cy y AHekcy W oBor
criopasyma.

63 Ypen6a (EY, Eypatom) 6p. 966/2012 Esponckor napnameHta n CaseTa of 25. oktoGpa

2012. rognHe 0 (hMHAHCKCKUM NpaBunMMa Koju Baxke 3a onwTtu GyleT YHuje u kojom ce ykuaa Ypenba
Caserta (EK, EypaTom) 6p. 1605/2002 (OJ J1 298, 26. oktobpa 2012. roamHe, cTp. 1).

64 NenervpaHa ypen6a Komucuje (EY) 6p. 1268/2012 op 29. oktobpa 2012 o npasunumMa

npumeHe Ypenbe (EY, Eypatom) 6p. 966/2012 EBponckor naprnameHta u CaBeTa O (OMHAHCUKjCKUM
npaBunuma koju Baxke 3a onwtun 6yyet YHuje (OJ L 362, 31. peuembap 2012. roguHe, ctp. 1).
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WMA 1l nomoh o6e3befyje ce Ha OCHOBY MHOAMKATUBHMX CTpPaTELLKMX AOKyMeHaTa
3a gpXaBe KOpUCHMLE WNN MHOUKTMBHUX CTpaTelKMX AOKyMeHaTa 3a Buwe
ApxaBa KopucHuua (y A[arbeM TeKCTy: CTpaTellku [JOKYMEHTW), Koju cy
YCNOCTaBILEHN 3a Mepuod Tpajarba BULLEroguliker (UHaAHCKJCKOr OKBUpa
EBponcke yHuje og 2014. go 2020. roguHe, n koje je npunpemuna Komucuja y
capagmu ca kopucHuumma UMA 1.

Mpyxarwe UMA Il nomohn 6uhe ycnosrbeHO ucnywaBakeM obaBe3a KOpUCHMKA
WMA |l koje nponsunase n3 oBor cnopasyma, kao U U3 CeKTOpCcKUxX cnopasyma u
oMHaAHCKjKNX cnopasyma, YKOSIMKO OHWU NOCToje.

YnaH 6. Hayeno BnacHuwTBa

1)

2)

3)

4)

BnacHnwTtBo Hag nporpamupawemM Ku cnposohewem WIMA Il nomohn wuma
npesacxogHo kKopucHuk AMA 1.

KopucHuk UMA 11 nmenyje HaumoHanHor UMA koopaunHatopa (HUMAK), koju he
6uTn rnaeBHn napTHep Komucuje 3a cBeyKynaH npouec: CTpaTeLlKkor nnaHmpama,
KoopauvHauuvje nporpamumpaka, npaherwa crnpoBohewa, BpegHoBawa U
nsseLwtasawa o UMMA Il nomohn.

HUMAK je oyxaH pa:

(a) obe3begmn koopamHauuMjy y okBupy agMuHucTpaumje kopmucHuka UMA 1l kao n
KoOpAuHauunjy ca Apyrmm poHaTopuma M [a ocurypa nose3aHoCT u3amehy
kKopuwhena UMA Il nomohu 1 onwter npowueca npucTynama;

(6) koopamHupa yyewhe kopucHuka WA 1l y opgroBapajyhum nporpamuma
TeputopuvjanHe capagtwe, OQHOCHO NporpaMmMmMa npekorpaHuyHe capaghe 13
ynaHa 27. Ypenbe o cnpoeohewy UIMA I, n ako je noTpebHo, y nporpammma
TpaHCHauuoHanHe unu mehypervoHanHe capagwe Koja ce ycnocTaBiba U
cnpoBoan Ha ocHoBy Ypegbe (EY) 6p. 1299/2013, kao 1 y nporpamuma
npekorpaHuyHe capajhe Koja ce YycrnocTaBfba W CNpoOBOAW Ha OCHOBY
Ypenbe (EY) 6p. 232/2014. HAMAK moxe ga genermpa oBe KoopavHaumMoHe
NMocnoBe KOOpAMHATOpPYy TepuTopujanHe capagkwe WM onepaTuBHO)
CTPYKTYpu no notpebu;

(B) HacToju ga ocurypa ga agmuHucTpaumja kopucHuka UIMA 1l npegysme cee
HeOomnxoA4He Kopake pagu onakwasaka crpoBohewa CpogHMX nporpama.

HaunoHnanHun WUIMA koopguHaTop Mopa OMTM BUCOKO paHrmpaHv NpeacTaBHUK
Brnage wnn pgpxaBHe ynpaBe kopucHuka MWIMA 1l, ca apgekBaTHUM
HagneXxHocTuma.

Kako 6y o6Gesbegune apgekBaTHy OCHOBY 3a YnpaBrbake NPeTnpucCTyrnHOM
nomohu n HaumoHanHum cdoHgosmma, Komucuja n kopucHuk UMA Il ycnoctasuhe
Ovjanor o ynpasSbawy jaBHUM uHaHcHjama. Y Tom cmucny, Komucuja he
NnpoueHnTn HMBO YcknaheHocTn ynpase kopucHuka WIMA Il ca Havenuma
OTBOPEHOT N ypeheHor cuctema 3a ynpaeibakwe jaBHUM UHAHCKjama. YKONUKO
yrnpaBa camMo AefIMMUYHO UCnyHaBa Takee 3axTtese, KopucHuk UIMA 1l n Komucuja
porosopuhe ce o NoTpebHUM Mepama 3a OTKNawawe yoUeHUX HegocTtaTaka.

YnaHu 7. MeToae cnpoBohewa

WMNA Il nomoh y Penybnuum Cpbuju he cnposogutn Komwucuja y cknagy ca
durHaHcnjckom ypenbom, 1 To npema:
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a) AVPEKTHOM ynpasrbaky of CTpaHe oferbewa Komucuje, ykrbydyjyhm n veHe
kagpoBe y okBupy [enerauvja YHuje n/unu nytem M3BPLUHUX areHuuja kao
WwTo je gedmHMcaHo y YnaHy 58. ctae 1. Tadka a. PuHaHcKjcke ypenbe;

6) vHOMPEeKTHOM ynpaerbawy, npu 4Yemy Komucumja noBepaBa nocCrnoBe
crnpoBohena bylieTa 3a ogpeheHe nporpame nnu akumnje kopucHuky UMA I,
Kao WTo je geduHncaHo y dnaHy 58. ctae 1. Tauykama x. n B. PuHaHcuHjcke
ypenbe, 3agpxasajyhn ykynHy KoHayHy oAroBOPHOCT 3a onwiTe crnpoBohewe
OyueTa y cknagy ca unaHom 58. ctaB 2. PuHaHcHjcke ypenbe;

B) WMHOWPEKTHOM ynpaBibaky, 04 CTpaHe cybjekata koju Hucy KopucHuum WUIMA
I, kao wTo je gednHucaHo y ynany 58. cras 1. Taukama ii., iii., v. go vii. Tauke
B. PmHaHcujcke ypenbe;

r) [AerbeHOM ynpaBrbakby Ca Ap)kaBama unaHuuama EBponcke yHuje, Kao WTo je
aeduHucaHo y unany 58. crtas 1. Tauka 6. PuHaHcujcke ypeabe 3a nporpame
npekorpaHnyHe capagre Koje yKIbydyjy apxxase ynaHuue EBponcke yHuje u
crnpoBoje ce y cknaay ca Ypenbom o cnposohewy UMA 1.

YnaH 8. PUHaAHCHjCKKN cnopa3ymu

1)

2)

3)

4)

5)

6)

Ykonuko ognyka o (puHaHcupakwy TO 3axteBa, Komwucuja n kopucHuk UMA I
3akbydyjy PuHaHCMjckm cnopasym Yy cknagy ca unaHom 6. Ypenbe o
cnposoheny UIMA 1.

duHaHcKjckn cnopasymu ypehyjy, nopen octanor, ycroBe Ha OCHOBY Kojux he ce
Bpwutn ynpasrbawwe WIA 1l nomohn, ykrbydyjyhu npumeHrbuBe wmeTode
cnposohena, N3HOC N HMBO MOMONK, POKOBE 3a CNpPOBONEHE, Kao 1 NpaBuna o
NPUXBaTILUBOCTU TPOLLKOBA.

YKONMKO ce nporpamu CnpoBOAE Npema WHOAUPEKTHOM ynpasrbaky Of CTpaHe
kopucHuka WUMA Il, duHaHcmjckn cnopasymn Mopajy ga cagpxe opdrosapajyhe
oapenbe unana 40. MNpasuna o npumeHn PuHaHcujcke ypeabe, Kao 1, YKONKKO je
Tako ogpeheHo, ogpenbe koje gedumHuLy npeTxogHe (ex ante) KoHTpone of
ctpaHe [enerauvje YHuje wnn op ctpaHe Komucuje y norneny Krby4HUX
npouegypa koje ce ogHoce Ha popeny 6ecrnoBpaTHUX cpeacTaBa M jaBHe
HabaBke, kao 1 oapenbe Koje ce ogHOCe Ha KOHTPOre M Hag30p, a Koje BpLin
Oenerauunja YHnje unn Komucuja.

Kapa cy y nuTamwy nporpamu npekorpaHvyHe capagHe Koju Cy YCNnoCTaBIbeHU
namehy kopucHuka UMA I, unn nameny kopucHuka WMA Il u gpxasa ydyecHuua
WHcTpymeHTa eBponckor cyceactea, Komvcuja n cee agpxase ydecHuue Mory aa
noTnuLly jegaH prHaHCKjCKM cropasyM y OKBUPY ofdpefneHor nporpama.

MpaBuna koja ce npumekyjy Y OKBUPY CnpoBofena nporpama npekorpaHnyHe
capagwe msamehy jegHe unu Buwe Apkasa udnaHviua EBporncke yHuje n jegHor
unu suwe kopucHuka UMA |l gpeduHuwy ce y okBumpy oMHaHCKjCKOr cropasyma
3a gaTtn nporpam npekorpaHudHe capagwe koju notnucyjy kopucHuk WUMA I,
Komucuja, n rge je npumeHrsmBo, Apxaea udnaHuua EBponcke yHuje koja je
AomahuH Tena 3a ynpasrbake TUM NPOorpaMoM NpeKkorpaHuYHe capagH~e.

Y cknagy ca unaHom 26. Ypenbe (EY) 6p. 1299/2013, ycnosu cnpoBohera
nporpama, Koju ypehyjy duHaHCKjCKO ynpaBribakwe, nporpamumparse, npahetwe,
BpedHOBawe W KOHTpona ydewha Tpehux gpxasa kpo3 pgonpuHoc WUMA I
cpeacTaBa TpaHCHAUMOHanHUM W MefypervoHanHuMm nporpammma capagre
yCroCTaB/ibEHUM W CNpOBEAEHUM rog rope rfnoMeHyTom Ypeabom wusmehy
ynavmua EY wn jegHor wnu Buwe kopucHuka WIMA Il, ©uhe npegsuhenn
ogrosapajyhmm nporpamom capagkwe W, rae je 7o noTpebHo, PUHAHCUjCKUM
cropa3ymom uamehy Komucuje, Bnaga osux Tpehux gpxasa u gpxase 4naHvue
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EBponcke yHuje Koja je gomahuH Tena 3a ynpasrbawe OAHOCHOr rMporpamMa
capagwe, npu 4Yemy ce Mopa ob6e3beautn ycknaheHocT ca npasunMma
KoxeanoHe nonutuke YHuje.

7) OBaj OKBMPHM crnopasym ce npuMeryje Ha CBe CeKTopcke U (UHaHCKujcke
cropasyme 3akrbyvyeHe u3Mehly cTpaHa yKibyYeHux Yy (UHaHCKjcKy nomoh vy
okBupy WA II. YKonuko NOCTOje, CEeKTOPCKM cropasymMmn y Be3n ca gaTom
obnawhy nonutMke wnuM nporpaMa npuMemyjy ce Ha cBe (uHaHcujcke
cnopasyme 3akibyydeHe y OKBUpPY Te obnactu nonutuke unu nporpama. Ako He
noctoju GuHaHCKjCKn cnopasym, NpMMekbyjy ce npasusia U3 oBOr cnopasyma.

YnaH 9. CeKkTOopCKM cnopasymu

Buwe wHdopmaumja o nporpammma pyparnHor passoja y obrnactm nonuTuke
nosbonpuBpene W pypanHor pasBoja Koje YnoTnykwyjy OBaj crnopasym, 6uhe
HaBeZleHO Yy oprosapajyhmm cekTopckMMm crnopasymuma, koju he, nopen octanor,
neduHncatn mepe Ha OCHOBY Kojux he ce nomoh cnpoBoguTw.

OAEJbAK Il

NMPABUJITA O UHOWPEKTHOM YIMNPABJbAHKY Of1 CTPAHE
KOPUCHUKA UNA I

NOAOAEJBAK |

CUCTEMMU YNPABIbAHKA U KOHTPOJIE

UYnan 10. YcnoctaBrbakbe nuua M Tena 3a WHAUPEKTHO YynpaBrbakbe of
cTpaHe kopucHuka UMA 1

1) Y cnyyajy nHaMpekTHor ynpasrbawa, KopucHuk WUIA |l ycnoctaerba crnegeha
nvua v Tena:

a) Hauwonanuun UMA koopgunatop (HUMAK);
6) HauwoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpasane (HAO);
B) onepaTuBHE CTPYKType.

OnepaTtnBHa CTPyKTypa 3a nNporpame pyparnHor pa3soja y OkBUpY 06nactu nNonuTuke
norbonpmBpene n pypanHor pa3soja Mopa aa cagpxu cnegeha nocebHa tena, koja
aenyjy y oksmpy 6nucke capagme:

(i) Ynpasrbayko Teno, Kao jaBHM OpraH Koju Aenyje Ha HauMOHanHOM HUBOY,
HaanexHo 3a Npunpemy u cnpoBofere nporpama, ykieyyyjyhu nséop mepa n
HBUXOBY MNPOMOLMjy, KOOpAWHauWjy, eBanyauuwjy, npahewe, Kao Wu
n3BelLTaBakbe O OOHOCHOM MNporpamy, KOjUM yrnpaBiba BUCOKO PpaHrmpaHu
3BaHUYHUK Ca UCKIbYYMBUM HaANEXHOCTUMA; U

(i) MA AreHumja 3a pypanHu passoj (UIMAP[L), ca dyHKkumjama cnuyHe
npupoge Kao areHuuja 3a nnahamwe y gpxxaesama ynadvuama EBsponcke yHuje,
3agyxeHa 3a npomouujy M opgabup npojekata, kao M 3a opgobpaBarse,
KOHTpony u yTBphuBarwe/obpadyH obaBesa u nnahawa M 3a M3BpLUIABaHE
nnahamsa.

2) HAO ycnocTaerba ynpaerbadky CTPYKTYpy Koja obyxBaTa HauwmoHanHu coHg un
dyHKumjy 3a nogpLuky HAO.

3) KopucHuk UTMA 1l ocurypaBa noctojakwe PeBusopckor tena.



4)
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Kopuchuk UMA Il gyxaH je ga obes3benu apgekBaTHy noaeny HaanexHocTu
namehy n yHyTap CTpyktypa u Tena m3 ctaea 1) go 3) oBor unaHa. [QyXHocTu cy
OABOjeHe Kafa Cy pasnuynuTh 3agaum Koju ce o4HOCe Ha TpaHcaKunjy AoLerbeHn
pasnuunMTom ocobrby, YMme ce gonpuHocu obesbehmBary ycroBa 3a NpaBuITHO
crnpoBofene cBakor nocebHor 3aaarka.

YnaH 11. PyHKUMje n OAroBOPHOCTU NuuUa U Tena

1)

2)

3)

Jlnunma m Tennma m3 unaHa 10. 6uhe gogerbeHe yHKUMjEe U OATOBOPHOCTU Kako
je HaBegeHo y AHekcy A oBor criopasyma, Te cy y obaBesun ga byay ycknaheHu
ca OKBMPOM MHTepHe koHTpone AHekca b oBor cnopasyma.

(i) KopucHuk WIMA Il 6e3 opnarawa obasewTaBa Komucujy 0 3HayajHUM
npoMeHamMma Koje ce Tudy CTPYKTypa W Tena HasegeHux y unadHy 10. osor
cnopasyma.

HopnerbmBare crneundunyHnxX dyHKUMja U O4roBOPHOCTM 3a oapeheHe obnactu
nonutMka WM nporpame, Moxe ©OuMTU npeaBuheHO CEKTOPCKMM  Unu
MHAHCKjCKMM cnopasymmma M TO Yy CKrnagy ca OCHOBHUM MPUCTYMNOM KOju je
onpeferbeH 3a goaeny (yHkumnja n 0OAroBOPHOCTM Kako je npeasuheHo y AHekcy
A oBor cnopasyma.

Kaga je y cnyvajy MHOVPEKTHOr ynpaBibakwa o4 CTpaHe KopucHuka WIA I
ogpeheHnm nuumma u/vnu cybjekTma gogerbeHa oaAroBOPHOCT 3a aKTUBHOCT Y
Be3n ca ynpasrbaweM, CnpoBofeweM, KOHTPONOM, Haa3opoM, npaherem,
BpeJHOBakeM, U3BEeLUTaBakeM UM peBusmnjoM nporpama, kopucHuk UIMA 1l he
omoryhutn Tum nuumma n/mnn cybjektnma obasrbarwe NOCroBa y Be3n ca TOM
oarosopHowhy. OBO ykrbydyje, nocebHo, cry4vajeBe rge He MNOCTOjUM OAHOC
xvjepapxvje m3amehy Tux nuua w/vnn cybjekata M Tena Koja YYecTByjy Y
KOHKpeTHOj aktmBHocTU. KopucHuk UMA Il gyxaH je ga Tum nuuuma w/vnu
cybjektuma 06e3beam oenawhera 3a ycnoctaBrbame:

a) dopmarHux pagHux oroBopa ca NoMeHyTUM Tenuma;

6) oarosapajyher cuctema pasmeHe WHOpMauuja ca OLHOCHUMM OpraHuMma,
yKIbydyjyhv n oBnawhewe fa Tpaxe uWH@opmauuje u npaBo npuctyna
AOKYMEHTMMa 1 0COBrby Ha TEPEHY, YKOITMKO je HEOMXOAHO;

B) cTaHgapga Koju mopajy butn ncnyweHmu n npoueaypa koje tpeba cnegutu.

NOAOAEIBAK II

NOCEBHE OAPEABE KOJE CE OAHOCE HA NOBEPABAHKE 3A0ATAKA Y
BE3U CA U3BPLUEHEM BYLIETA KOPUCHUKY UMNA I

UYnan 12. YcnoBu 3a noBepaBak-€ 3aaTaka y Be3u ca usBpiaBawem dyyerta

1)

kopucHuky UMA Il

Komucuja noBepaBa 3agaTtke y Be3u ca usspLuaBarwem byrieta kopmucHuky UMA I
noTnucMBarweM (UHAHCKHjCKOr crnopasyma.
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2) Mpn ynpaereawy cpegcteuma WMA 1l, kopucHuk UIMA Il nowTtyje Hadvena
OAroBOPHOr (pMHaHCKjCKOr ynpaBrbaka®, TpaHCNapeHTHOCTM U chpe4vaBarsa
AnckpuMnHaumje, n obesbehyje Buarbusoct nomohu gobujeHe y okeupy UMA .
Mpunukom ynpaerbawa cpenctesmuma UMA 1, kopucHuk UMA 1l rapaHTyje HMBO
3awTuTe PMHaHCKUjCKMX nHTepeca EBponcke yHuje Koju je jegHak HMBOY 3allTuTe
UHaHCHjCKUX MHTepeca YHuje Koju je npegsuheH ®PuHaHcujckom ypenodom,
y3umajyhu y 063up nocebHo:

a) npupoay noBepeHux 3agaTtaka u nsHoce nomohu;

©) duHaHcuKjcke pusKKe;

B) HMBO rapaHumja koje npouctmdyy wu3 pgomahmx cuctema, npasBuna wu
npoueaypa, y3 mepe koje Komucuja npegysmma y unrby Hagsopa v nogpiuke
y cnpoBohery NoOBepeHnX 3agaTaka.

3) VY uurby 3awtnte hmMHaHCKjCKUX NHTepeca YHuje, kopucHuk UMA I

a) ycnocTtaBiba W ocurypaBa (yHKUMOHUCaAHe [AeNOTBOPHOr M edukacHor
cUcTeMa MHTEPHE KOHTPOne;

6) KOpPUCTU pPayYyHOBOACTBEHW CUCTEM KOjU NPABOBPEMEHO U PEAOBHO MNpYyxa
TayHe, MOTNyHe W nMoy3daHe nodaTtke Yy KojeM Cy jaCcHO Ha3HaveHu
npuxsaheHn TPOLLKOBU U U3BpLLEHE UchnaTe;

B) ocurypaBa ga nvua u Tena HaBegeHu y unany 10. ct. 1. n 2. noanexy
He3aBMCHOj EKCTEPHO] PEBM3MjU, KOja cCe CNPOBOAM Y CKnagy ca MehfyHapoaHOo
NpU3HaTUM PEBM3OPCKMM CTaHOapAMma M KOjy CrpOBOAM PEBU3OPCKO TEno
Koje je oyHKUMOHaNHO HEe3aBUCHO O CTPYKTypa W Temna Koja cy cybjektu
pesusuje;

r npuvMmekyje agekBaTHa npasuna n NocTynke 3a obesbehmBarme huUHaHCKjcKke
nogpwke y oksupy WUMA Il nomohu nytem gogene 6ecnospaTtHnx cpencraea,
Kpo3 jaBHe HabaBke 1 nyTeM (OUHAHCUJCKUX MHCTPyMeHaTa.

4) Kopuchuk UMA 1l, Takohe:

a) obesbehyje HakHagHO (ex-post) objaBrbmBake MHoOpmauunja o npumaoumma
nomohu UMA Il y cknagy ca ynaHom 23. oBor crnopasyma;

6) obes3befyje AOOBOMBLHY 3awTUTy nogaTtaka O JIMYHOCTM Yy CKnagy ca
Ovpektneom 95/46/EK EBponckor napnameHta n Caseta® u Ypenbom (EK)
6poj 45/2001 EBponckor napnameHTta n Caseta®’.

5) Y cnyuyajy 3Ha4ajHMX U3MeHa y OKBUPY cuctema unu npasuna kopmcHuka UMA Ii
unu npouenypa Koje ce ogHoce Ha ynpasrbawe CpeacTBMMa YHuje noBepeHnx
kopucHuky WIMA 1l, kopucHuk WIMA 1l o Tome 6e3 oagnaraka obaseluTaBa
Komucujy. Komucuja Bpumn nperneq huUHaAHCUjCKMX criopasyMa 3akiby4yeHux ca

65 Hauyeno opgroBopHOr WHaHCUKjCKOr YynpaBfbaka cacToju ce of Hadena
€KOHOMWUYHOCTUK, €(PUKACHOCTU U LOEenOTBOPHOCTU. Hayeno eKoHOMW4YHOCTM 3axTeBa fa ce
KopuheHn pecypcu CTaBe Ha pacnonarake npaBoBpeMeHo, Yy ogrosapajyhoj KonuymHu u ca
oaroBapajyhum KBanuTeTom, U MNo Hajoorboj ueHu. Hayeno edukacHOCTM OOHOCU ce Ha
Hajborbn opgHoc wu3Mmely uckopuwheHUx pecypca WM oOcTBapeHux pesyntata. Hadeno
OenoTBOPHOCTW OHOCU Ce Ha OCTBapMBahe KOHKPETHMX YTBPNEHNX UNIbEBA U OCTBapMBaH-E
nnaHmpaHmx pesynrara.

6 Nupektuea 95/46/EK EBponckor napnameHTa n CaseTa of 24. oktobpa 1995.
roauHe o 3awwTUTK ocoba y Be3n ca obpagom nogartaka o JIMYHOCTU U 0 croboaHOM KpeTaky
TakBux nogartaka (Cn. nuct 6poj L 281, 23. 11. 1995, c1p. 31)

87 Ypenba (E3) 6poj 45/2001 Esponckor napnameHTa u CaseTta of 28. geuembpa
2000. roguHe o 3awTuTM ocoba y Be3n ca ob6pagoM nopartaka O JIMYHOCTU of CTpaHe
ycTaHoBa u Tena 3ajeagHuue u o crnobogHOM kpeTawy TakBux nogartaka (Cn. nuct 6poj L 8,
12. 1. 2001, ctp. 1).
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kopucHukom WIMA Il kako 6u ocurypana KOHTUHyMpaHO WCMyH-EeH-e 3axTeBa
aedunHucaHmx y ctaey 3.

Ynan 13. MoBepaBake 3afaTaka y Be3u ca usBplLuaBamem dyuerta

1)

2)

3)

4)

Y nme kopucHuka UMA I, HAO je HagnexaH 3a gocTaBrbarbe 3axTteBa Komucnju
3a noBepaBak€ 3adaTtaka y Be3n ca u3BplLuaBakem Oyieta y okBupy partor
nporpama unun mepe.

lMpe pocTtaBbakba 3axTeBa HaeegeHor y crtaBy 1, HAO ocurypaBa pga
yrnpaBSbayka CTPyKTypa u ogroBapajyha onepaTuBHa CTpPyKTypa (onepaTuBHe
CTPYKType) ucnyhwaBajy 3axteBe AeduHucaHe y Tadkama a), 6) u r) unana 12.
ctaB 3. 1 3axTeBe AgedwmHucaHe y aHekcy b y3 oBaj crnopasym. Mpn Tome HAO
MOXe [a ce pyKoBOAM pe3dynTaTuma npeTxoaHe (ex-ante) npoueHe cnposefeHe y
BE3K ca NpoLEecoM HauuoHarnHe akpegutaumje o Kojoj je oafnyyYeHo y ckragy ca
Ypenobom Caseta (E3) 6poj 1085/2006% wnu npetxogHum PUHAHCHCKUM
crnopasymMoM.

Kaga HAO Huje y moryhHOCTM ga ce OCrnoHM Ha NpeTxOoAHy (ex-ante) npoueHy,
3axTeB Cce NOTKpensbyje peBU3OPCKNM MULLIBEHEM O YNpaBrbayvykoj CTPYKTYPU U O
OonepaTMBHOj CTPYKTYpu (onepaTMBHUM CTPyKTypama), Koje npunpema ekcTepHu
peBM30p KOjU je He3aBucaH o4 opraHa v Tena HaBegeHux y ynany 10. cT.1. 1 2.
OBOI cnopasyma, a Koje ce 3acHuMBa Ha npoueHama CrnpoBefeHUM Yy ckragy ca
MehyHapoaHO NpM3HATUM PEBU3OPCKMM CTaHAapAanMa.

Y3 3axTeB ce gocTaBrba NoTBpAa, Kojy cactaerbajy HAO, HUTMAK n pykoBoamnay,
PEBM30PCKOr Tena, 0 CnpemMHOCTN Aa obaBrbajy yHKUMjEe U HaONEXHOCTH Koje Cy
num noeepeHe AHekcoM A osor Cnopasyma.

lMpe Hero wWTO NOBepw 3agaTke y Be3n ca uaspwerem byueta y oksupy UMA I
nomohu, Komucuja pasmaTtpa 3axTteB MOMeHyYT y cTaBy 1. OBOr 4naHa u BpLUK
NpoBepy YCMNOCTaBIbEHUX CTPYKTypa M Tena HaesegeHux y unany 10. n, 3a
notpebe ex-ante npoueHe y cknagy ca 4naHom 61. ctas 1.dmHaHcujcke ypeabe,
npnbasrba Aoka3e Aa Cy UCNyweHW 3axTeBun AeddUMHUCaAHW y Taykama a) Oo r)
ynaHa 12. ctaB 3. n y AHekcy b y3 oBaj cnopasym. OBa npoBepa of CTpaHe
Komucuje Moxe yKibyumTu 1 NpoBepe Ha TEPEHYy.

Y cBpxXy noBepaBawa 3agaTaka y Be3u ca nsspluaBawem byueta y oksupy UMA
Il nomohu, Komucumja ce MOXe OCMOHUTM Ha NPeTXodHy (ex-ante) npoueHy
crpoBefeHy Yy Be3n ca NPeTXoAHUM (PUHAHCUCKUM CMOpa3yMOM 3akibydYeHM ca
kopucHukom UMMA |l nnn Ha npeTxoaHy (ex-ante) npoueHy cnpoBefeHy Y Be3n ca
npeHoweweM oBnawhewa 3a ynpasrbake O KOjeM je pelleHo y ckragy ca
Ypenbom (E3) 6poj 1085/2006. Ha 3axteB Komucnje, kopucHuk UMA Il goctasrba
AoJaTHe JoKase YKONMMKO ce HaBedeHe MnpoueHe He OAHOCe Ha CBe MoCTaBibeHe
3axTeBe.

Unan 14. Mepe y cny4ajy HeycknahleHOCTU ynpaBrbadykMx M onepaTtuBHUX

1)

CTPYKTypa ca 3axTeBMMa M3 Ta4yaka a), 6) n r) unaHa 12. ctaB 3. n
AHekca b oBor cnopasyma

MowTto Komucuja nosepu 3agatke y Be3u ca nsspluaBaweM byleta, HAO npatu
Aa nNu ynpaerbadka CTPyKTypa 1 onepaTuBHa CTPyKTypa (onepaTtuBHE CTPYKTYpeE)
KOHTUHYMPaHO MUCNyH-aBajy peneBaHTHe 3axTeBe AedunHUCaHe y Taykama a), 6) n

68 Ypepnba Caseta (E3) 6poj 1085/2006 om 17. jyna 2006. roguHe kojom ce

ycrnocTaBiba MHCTPYMEHT 3a npeTtnpuctynHy nomoh (UIMA) (Cn. nnct 6poj L 210, 31. 7. 2006,
cTp. 82).
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r) ynaHa 12. ctas 3. u y AHekcy b oBor crnopasyma. Y cny4ajy HenowToBawa
HaBegeHux 3axteBa, HAO 6e3 ognarawa o0 TomMe MHdopmuwe Komwucujy, y3
poctasrbawe konvje HUMAK-y, n npegysamma ageksaTtHe Mepe 3aluTute y Besu
ca M3BpLUEHUM ucnnaTama unm noTrnnMcaHnm yrosopmma.

Takohe, HAO npegysMma HeonxogHe Kopake kako 6wm ocurypao MNOHOBHO
NCcNyHh-eH-€e 3axTeBa HaBeeHuX y cTaBy 1.

Ynan 15. CycneH3uja nnu obycrtaBrbawe aenoBa PuHaHCUHjcKor cnopasyma

1)

2)

3)

KOju ce ogHOCe Ha NMoBepeHe 3adaTke y Be3uW ca peanu3auujom
oyueTa

Komucumja npatu ycknaneHocT ca ynaHom 12. ctaB 3. n ynaHom 51. ctae 1. oBor
cnopasyma W MoOXe npeay3eTu afekBaTHe KOPEKTUBHE Mepe, YKIbydyjyhn
cycneHsujy unu obycTaBrbamwe AenoBa (PUHaHCUjcKor cropadyma y 6uno kom
TPEHYTKY, Yy Cryyajy HeucnyHhaBara 3axTeBa.

Y cnyvajy ga Komwucumja cycneHagyje wnu obyctaBu pgenoee UHaHCUjCKOr
cropasyma Koju ce ofHOCe Ha MnoBepeHe 3ajaTke Yy Be3u ca M3BpLUaBaHeM
OyueTa, Nnpumemnyjy ce cneaehe ogpenbe:

a) Komucuja moxe npeknHyTn npeHoc cpeactasa kopucHuky UMMA i;

6) HoBe npaBHe o6aBe3e koje oOnepaTMBHa CTPYKTypa npey3Me HaKoH
obaBewTerwa O CycneH3nju wnu obycTaBrbawy He cmaTtpajy ce
npuxsaTrenemm y okeupy WIMA Il nomohu;

B) 6e3 3agmparba y 6uno koje apyre dmHaHcujcke kopekuuje, Komucuja moxe
BpWUTM puHaHCHjCke Kopekuunje, Koje cy yTBpheHe y unaHy 43. oBor
cropasyma, a y Be3u ca TpaHCakuujama Ha Koje ce 0apasvrno MNpeTxXO4HO
HenowToBake 3axTeBa Koju ce 0OOgHOCEe Ha NnoBepaBare 3aJaTaka y Be3u ca
n3spLuaBarem byyeTa.

CeKTOpPCKUM UM (PMHaAHCKjCKUM CcropasymMmoM MOry ce nponucatv nogatHe
oapenbe y Be3u ca cycreH3njom unv obycTaBrbakem 4enosa Koju ce ogHoce Ha
noBepeHe 3aAaTke y Beau ca u3BpLiaBarem GylieTa.

OAEJbAK Il

NMPABUIIA MPOrPAMUPAIBA

Ynan 16. lporpamupare nomohu

1)

2)

WIMA 1l nomoh ce npyxa Ha OCHOBY CTpaTeLLKMX AOKyMEHaTa, Koje yCTaHoBIbaBa
Komucuja y naptHepctBy ca kopucHukom WMA 1l a koju ce ogHoce Ha nepuog
Tpajarba BULWEroanHer guHaHcujckor oksmpa YHuje. OBa nomoh peanusyje ce
Kpo3 nporpame M Mepe HasedeHe y udnaHoBuma 2. u 3. 3ajegHuydke ypenbe o
cnpoeohewy. CnpoBohewe ce, No npaBuny, BpLWM MYyTEM TOAULIHUX WK
BULLErOAULHNX NporpamMa, cneumduyHMx 3a NojeaHayHy ApXaBy WM Kpo3
nporpamMe 3a BuLLE ApXaBa, Kao M NyTeM nporpama npekorpaHuyHe capaghe
YCMNOCTaB/bEHNX Y CKMady ca CTpaTewwknMm [OKyMeHTUMa Koje npunpema
kopucHuk UMA 1l u/mnn Komucuja, a yceaja Komucuja.

foauwky unyv BULIEroanLHBU NporpamMu, OOHOCHO MNporpamu cneundudHn 3a
nojeauHayHy pApXaeBy WNW nporpamMm 3a BuUle [pXaBa, 3acHMBajy ce Ha
aKUMOHUM [JOKYMEHTMMA OCUMM YKOMUKO je Apyradvje npeasuvhieHoO Yy OBOM
crnopasymy. AKLUMOHe JOKYMEHTe NpunpemMajy pernesaHTHa HauuMoHarnHa tena koje



3)

4)

5)

6)
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ogpeaun kopucHuk WUMA Il, ocum y cnyyajy nporpama 3a BuWe OpXaBa Koje
npunpema Komucuja y KoHcynTauujama ca kopucHuumma WIMA 1. HAMAK
ocurypaesa ycknaheHOCT uurbeBa geUHUCAHUX Y akuujama unm nporpammma
Koje npegnaxe kopucHuk WMA Il ca uurbeBMMa HaUMOHaANHUX CTpaTeLLKuX
AOoKyMeHaTa u y ob63up y3numa perneBaHTHWE MaKpopervoHanHe cTparervje u
cTpaTervje Koje ce ogHOCE Ha Mopcke GaceHe. Y crniyyajy kaga nporpamcka
JokymeHTa npunpema kopucHuk WIMA 1, HUMAK «koopauHupa npunpemy
JoKyMeHaTa v gocTtasrba ux Komucuju.

Y cknagy ca unaHom 5. ctaB 6. UMNA Il Ypeabe, Komucuja nogctude capagky
n3avehy peneBaHTHWX 3aUHTEPECOBAHUX CTpaHa Yy TOKy npunpeme nomohwu. Y
CKnagy ca Hayeriom BnacHuULITBA M3 YnaHa 6. oBor cnopasyma, kopucHuk UMA I
0be3behyje pga cy peneBaHTHE 3aMHTEPECOBaHE CTpaHe, YKIby4yjyhu
opraHu3aLuje LMBUHOr ApYyLUTBA W NIOKanHe BNacTun, agekBaTHO KOHCYNTOBaHE U
Aa MMajy npaBOBpPEMEHW MPUCTYN peneBaHTHUM WHdOopMauMjama YMMme UM je
omoryheHa cmucrieHa yrnora y npouecy nporpamuparsa, Yy capagwu ca
Komucumjom kaga je To CBPCUCXOAHO.

MNMomoh moxe 6uTM gogerbeHa y uurby nogpuike yyewha kopucHuka UMA Il y
nporpamuma u areHumjama YHuje. Yyewhe kopucHuka WIMA 1l y nporpammma
YHuje BpwK ce y ckrnagy ca cneunmuyHumM ycriosnma geduHncaHnmM 3a CBakmu
KOHKpeTaH nporpam y crnopasymy 3akibydeHoMm mamehny Komwucuje u KopucHuka
WMA 11, a koju cy y cknagy ca crnopasymummMa Kojuma ce geuHuily onwTa Havena
ydyewha kopucHuka UMA 1l y nporpamuma YHuije.

WMA Il nomoh y okBMpy nNporpama pyparnHor passoja y obnactu nonutuke Koja ce
OAHOCU Ha NMOrbONPUBPERY M pypariHu pasBoj, Npy»a ce Ha OCHOBY perieBaHTHUX
npuoputeTa  AePUHUCAHUX  MHOMKATMBHUM  CTpaTELKMM  OOKYMEHTUMa,
npuynpemMrbeHNM 3a CBaKy Of ApXaBa KOpUCHMLA, KPO3 yHanpea AeduHucaHu
CKyn Mepa Koju ce AoOaTHO npeumsmpa CEeKTOpCcKMM crnopasymoM. Crnposohense
Ce BpLUIM KPO3 BULIEroAuWH-E€ Nporpame pypanHor pasBoja CacTaBibeHe Ha
HauMoHarnHOM HMBOY 3a ueriokynaH nepuop cnposohena UIA Il, kao nporpamu
ca nogerbeHum obaeesama y cknagy ca unaHom 189. crtaB 3. ®PuHaHcujcke
ypenbe. MNporpam npunpema Ynpaerbayko Teno y cknagy ca ogpenbama unaHa
10. ctaB 1. Tayka B), noatayka (i) oBor cnopasyma u goctaerba ra Komucujm
HaKOH KOHCynTauuja ca ogrosapajyhum saMHTepecoBaHMM cTpaHama.

lMomoh y okBupY nporpama pyparnHor passoja 4onpuHoOCK peanuaaumjy cnegehunx
uurbeBa:

a) nosBehawe 6e3b6egHocTM xpaHe kop kopucHuka WIMA |l n cnocobHocTh
norbonpuepeaHo-npexpambeHor cektopa Aa nogHece KOHKypeHuujy u aa
nocteneHo ycknahyje oBaj cekTop ca cTaHgapauma YHuje, nocebHO OHWUM
KOju ce T4y XUrnjeHe 1 X1BOTHE CpeanHe, a y3 HacTojake Aa ce ocurypa u
YpaBHOTEXEHN TepuTopujanHn passoj pypanHux obnactu, pagu peanusauuje
npuoputeta YHuje y obnactm pypanHor pasBoja, Kpo3 pa3BoOj SbYACKOr U
domanykor kanuTana,

06) ycmepaBawe ynarawa KpO3 CUCTEME YynpaBibaka W KOHTPOME Koju cy
ycknaheHn ca ctaHgapavma [obpor ynpaerbakba Y OKBUPY MOAEPHE jaBHe
ynpaBe, nNpu 4Yemy pereBaHTHE HauuoHarHe CTPYKType npuMemsyjy
CTaHJapAe jeQHake OHUM Y CIMYHMM OpraHusauujama gpxaea uynaHuua
EBponcke yHuje.
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UnaH 17. YcBajarwbe M u3aMeHe nporpama

1)

2)

3)

HakoH ycBajahsa, ako je To noTpebHO, nporpaMm Moxe OUTKM N3MereH 1 AoNyHEH
y cknagy ca unaHom 2. 3ajegHunyke ypenbe o cnposoferwy Kako 6u y 063mp bune
y3eTe HOBe WHgopMauunje 1 pesyntatM Koju ce OAdHoce Ha chnpoBohene
npeamMeTHUX akumja, Yykbydyjyhu u pesynrtate npoueHa y OKBUpY npoleca
npahewa W BpegHoBawa, Kao W notpebe 3a npunarohaBakeM WM3HOCA
pacnonoxuse nomohu. CBaku npensior 3a M3MeHy W AONyHy nporpamMa Koju
poctaBrba kKopucHuk MUIMA Il mopa ©6utnm agekBaTHO MNOTKPEMNIbEH U Mopa
YKIbyuMBaTN Hajmawe crnegehe mMHgopmaumje: TeKCT U3MEHEHOT U AOMYyHEeHOr
nporpama, pasfnore 3a nNpeanoXxeHy W3MeHy W [OOMyHy, OYekuBaHe edyekTte
n3MeHa 1 JonyHa n nsamerweHe Tabene ca uHaHCHjCKUM nogauuma v nogaunma
0 akuujama/akTMBHOCTUMa/MepaMa, Yy Cryyajy Aa cy npeanoxeHe u3MmeHe U
AonyHe oMHaHCKjCKOr KapakTepa.

KopucHuk UMA |l npegnaxe naMeHe nporpama kKaga je To HeonxogHo ga 6u ce
Ha ogroBapajyhn HauvMH ogpasune M3MeHe peneBaHTHUX nponuca YHuje wunu
Kafa TO 3axTeBajy M3MeHe ycriosa 3a cripoBoheme.

MpumenwnBahe ce petarbHe oppenbe O npunpemu, ycBajakwy W U3MEHama

nporpama Kako je npeaBuvheHo peneBaHTHUM AOKYMEHTUMa WM ynyTcTBMMA Koje
npunpema Komucuja.

OAEJbAK IV
NMPABUJIA CNTIPOBOHEHA

NOOOAEIbAK |

OMLWITA NPABUNA U HAYEJIA CNTPOBOHEHA

Ynan 18. [MpaBuna koja ce opHoce Ha jaBHe HabaBke w poaeny

1)

2)

3)

4)

6ecnoBpaTHUX cpeacTaBa

Ynpasrbawe ce 3a cse obnactm nonutuka UMA 1l nomohu Bpwmn y cknagy ca
npaBunNuMa Koja ce ogHoce Ha CnoSbHO AenoBane Kako je ogpeheHo y Hacnosy
IV Opyror pena ®uHaHcujcke ypenbe wu y [lpaBunuma 3a cnposohene
®uHaHcujcke ypenbe.

Csu yrosopu o ycrniyrama, o Habasuu gobapa n o pagosuma, Kao 1 cnopasymm o
pofenu 6GecnoBpaTHUX cpefcTaBa, AOAerbyjy Ce W cnposofde Yy cknagy ca
npouegypama W CTaHOapAHUM [OOKYMeHTUMa Koje geduHuwe u objasrbyje
Komucuja 3a notpebe cnpoBohera CNOSbHMX akuumja, a Koju Cy Ha CcHasu y
TPEHYTKY MOKpeTaka OJHOCHE Mpouesype, OCUM ako Huje Aapyraduvje
AedrHNCaHOo y CEKTOPCKOM N (OUHAHCKCKOM Criopasymy.

Pesyntatu TeHgepckux noctynaka, kao 1 nidopmaumje o gogenu 6ecnospaTHUX
cpefcTtaBa v Harpaga objaBrbyjy ce y cknagy ca npasunvma NoOMeHYTUM y CTaBy
1. n popaTtHo AedMHUCAHNM Y YnaHy 23.

Y cnyyajy WHAWPEKTHOr ynpaBrbawa Of cTpaHe kopucHuka WIMA 1I, HAO
poctaerba Komncuju nnaH jaBHux Habasku/cmHaHCHjcke npojekumje 3a nporpam
UNu akumjy Koja ce cnpoBoan y ckragy ca oMHaAHCUjCKUM Cropa3yMoM, Y POKYy o
Mecel, AaHa of CTynaka OOHOCHOr (bMHaAHCUKjcKOr crnopasyma Ha cHary. OBa



5)
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obaBe3a ce He npumetrsyje Ha WUIMA |l nomoh 3a nporpame pypanHor passoja y
OKBMpPY 06nacTv NonNMTUKE NOSbONPUBPEeaa U pypanHu pasBsoj.

Y nornegy jaBHMX HabaBku, HauuoHanHuM 3akoH kopucHuka WIMA Il kojum ce
npeHoce opapenbe [Hupektuee 2014/24/EY cmaTpa ce eKBMBANEHTHUM
npasunMMa Kkoje npumemnyje Komucuja y cknagy ca ®PuHaHcujckoM ypenbom.
Komucmja moxe npuxeBaTuTuM ga ce TakaB HaUMOHaNHW 3aKoH MNpUMeEnyje 3a
notpebe peanusauunje nomohu y oksupy WIMA Il y cknagy ca ycnosuma
peneBaHTHUX oapenaba PuHaHcKjckor cnopasyma.

Unan 19. TlpaBuna o ApXaBfbaHCTBY U NOPEKIy y Cry4vajy nocTynaka jaBHe

1)

2)

HabaBke, nopene 6ecnoBpaTHMX cpeacTaBa U gpyre nomohu

Y nocTtynumma gopene yrosopa o Habasuw, 6ecrnoBpaTHUX cpeacTaBa U apyre
noaplike 3a akuuje duHaHcupaHe y okBupy WIA Il mory ydectBoBaTM cBa
dm3nyka nuua Koja cy apxasrbaHu, UNu npasBHa nvua ca ceguitem y cnegehum
Op>xaBama (y OarbeM TeKCTy: MnpuxBaT/buMBe [ApxaBe), kKao U MehyHapoaHe
opraHu3aumje®®:

a) apxase unanude EBpornicke yHuje, kopucHuum WA |l, yroBopHe cTpaHe
Cnopasyma O €eBpOMNCKOM €EKOHOMCKOM MNPOCTOpPY W MapTHepcKke Apxase
obyxBaheHe VIHCTpyMEHTOM 3a €BpOrCKY CycencKy NOSNUTUKY, U

0) opxaBe 3a koje Komucmja yTBpOM PEUMNPOYHM MPUCTYMN CMOSbHOj NomMmohun.
PeunnpoyHn npuctyn moxe OuTM JoderbeH, Ha OorpaHudeH nepuog oA
HajMare jegHe roavHe, kaga ApxaBa ogobpwu yyewhe nop jegHakum
ycnosuma cybjekTuma 13 YHuje n 13 Apyrux ApxaBa Koje ce cmatpajy
npuxsatreneum y oksupy WIA Il. Tpe Hero wTto ognyynm o peuunpo4HOM
NPUCTYNy 1 HEroBoMm Tpajary, Komuncuja ce koHcynTyje ca kopucHukom UMA
Il.

MpaBHa nuua YyKIbyyyjy opraHuvsauvje UMBWUNHOr ApyLTBa, Kao WTO CYy
HeBnaguvHe HenpoUTHE opraHusauuje M HesaBuUCHe nonuTnyke doHaauuje,
opraHu3aluje Ha HMBOY 3ajedHuLEe 1 NpuBaTHE CEKTOPCKe HenpoduTHe areHuunje,
yCTaHOBE W OpraHuv3aumje M HbUXOBE MpeXe Ha NOoKanHOM, HauMOHarHOM,
pernoHanHomM u MefyHapogHOM HMBOY YKONMKO MOry Mpey3eTu 3akoHCKa npasa U
obaBese y ckrnagy ca peneBaHTHUM HauMOHarHUM 3aKOHMMA.

AKO akumje 3ajegHVyKkn cydmHaHcupa napTHep wnuv Opyru AoHaTop, unu ce
Cy(puHaHCMpHe BpLUM KPO3 noBepeHudkn doHa kKoju ycrioctaBu Komwucuja,
ApXaBe Koje cy npuxeaTibMBe npema npasunuma TOr napTHepa, Apyror
AoHatopa wnu gpXxaBe 4naHuue wunum cy yTBpheHe KOHCTUTYTUBHUM aKTOM
nosepeHnyKor ooHaa Takohe mory y3etn yvewhe.

Ako ce crnposohewe BpLWIN WHOAUPEKTHUM YyrpaBrbakeM Mpeko jeaHor of
NnoBepeHNx Tena HaBedeHunx y Tadkama (ii) go (vii) yunana 58 (1) duHaHcKjcke
ypenbe, opxaBe Koje Cy NpuxBaTSbMBe Yy CKnagy ca npasunuma Tor Tena Takohe
Mory y3eTu yvewhe.

Ako ce akumja 3ajegHudKkM (puHaHcupaHa u3 UIMA Il u gpyror UMHCTpymeHTa
HaMeH-eHOr 3a CrosbHe akuuje, ykibyyyjyhu EBponckn pasBojHu oHd, apkase
ytepheHe y oksupy WIMA Il v pgpyror HaBegeHoOr WMHCTpPYMEHTa cmarpajy ce
npuxBaT/bMBUM 3a NoTpebe oBMX akumja.

69 MehyHapogHe opraHusaumje cy mefyHapogHe opraHusaumje y jaBHOM CEKTOpy Koje cy

ycrnocTaBrbeHe MefygpaBHUM criopa3ymuma, creumjanv3oBaHe areHuuje Koje ycrnocTaBrbajy
HaBeJeHe opraHu3aumje W fapyre HenpoduTHe opraHusauuje npunojeHe  MeRyHapoaHUM
opraHusaumjama ogrniykom Komucuje.



3)

4)

5)

6)

7

8)

9)
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Y cnyvajy rnobanHux, permoHanHmux unvm NpekorpaHnyHmnX akumja omHaHcMpaHmx
n3 UMNA Il, gpxase, Teputopuje M permoHm obyxsaheHu akumjom Mory ce
cmaTtpaTu nNpuxBaTibMBUM 3a NoTpebe Takee akuuje.

Mopekno pobe HabaBrbeHe y OKBWPY yroBopa O HabaBuu, unu y cknagy ca
crnopasymoM o goaenu 6ecnoBpaTHUx cpeacTtasa, omHaHcupaHor y oksupy UMA
Il Mopa 61TK 13 NpuxBaTILUBE OpXKaBe.

Mehytnm, poba moxe mmaTtu nopekno us 6uno kKoje gpxaBe kaga je M3HOC
BpegHocTu pobe koja ce HabaBrba HUXM 04 MUHUMANHOTr M3Hoca 3a crnpoBohere
KOHKYPEHTHOT MperoBapaykor NOCTynKa y OKBUPY jaBHUX HabaBKu.

TepMmuH ,nopekno” y 0BOM criopasyMy MMa UCTO 3HaYeH€e Kao y YnaHoBuma
23. n 24 Ypenbe Caseta (EE3) 6poj 2913/927°,

MpaBuna peduHUcaHa OBUMM 4YfaHOM He MUMekYjy ce W He nocTaBrbajy
orpaHuyerba y nornegy HauuvoHanHe npunagHoCcTM MU3MYKUMX fvua  Koja cy
3anocrieHa Wnu Ha [Apyrm HaymH Yy nNpaBHOM OOHOCY ca NpUXBaTIiLUBUM
n3sohavem nnwu, rae je To crnyyaj, nogm3sonadem.

Y umrby npomMoBMCaka foKanHuUX KanauuteTta, TpxuwTa n Habaske, npuoputeT
ce [aje noKanHuM M pervoHanHum u3eohaymma kaga PuHaHcujcka ypenba
npensuha gogeny yroBopa Ha OCHOBY MOCTYrMKa jeAUHCTBEHE NOHyAde. Y CBUM
Opyrum crnydajeBmma, ydelwwhe nokanHux U permoHanHux nasohada tpetnpahe ce
y CKIragy ca peneBaHTHMM ogpenbama duHaHcujcke ypenbe.

MpuxBaT/bMBOCT y CMUCAY OBOr 4rnaHa Moxe OuTW JodaTHO orpaHuyeHa y
dunHaHCHjcKoM crnopasymy Yy nornegy HauuoHarnHe npunagHocTw, reorpadcke
nokauuje unu npypoae y4ecHuka, kaga Taksa orpaHuyera 3axTeBa cneumguyHa
npypoda W UuUWbEBM akumje M Kaga Cy OHa HeonxodHa 3a [OenoTBOPHO
cnposohene akumje, a nocebHo ce ogHOCcK Ha yyelwhe y noctynuuma gogene y
cnyyajy akuuja npekorpaHuyHe capafhe Kao WTO je HaBedeHo Y YnaHy 63. osor
cnopasyma.

Komucuja moxe npuxBaTutM Kao npuxeBaTibMBe MoOHyfhave, YyyecHuke W
KaHOugate w3 HenpuxesaT/ibUBMX [pXaBa, OOHOCHO pobBy HenpuxsBaTibUBOT
nopekna, y Cryyajy XWMTHOCTM WU HemnocTojaka npoussBoda M ycnyra Ha
TPXMWTMMA JaTux [pxasa, WM Yy OpyrMMm  ajeksaTHO obpasnoxeHum
cny4vajeBumMa kaga 6u npasuna o NpuUxeBaTibMBOCTU OHemoryhuna nnn n3ysetHo
oTexana peanusauujy npojekra, nporpama unu akuuje.

dusmyka n npaBHa nuua koja gobujy yroBop npumewyjy Baxehe nponuce o
XUBOTHO] CpeavHn YyKibyyyjyhu u myntunatepanHe crnopasyme O >XMBOTHO]
cpeauHu, kao 1 mefyHapoaHo NpusHaTe OCHOBHe cTaHAapae y obnacTtu paga’.

0 Ypepnba Caeta (EE3) 6poj 2913/92 om 12. oktobpa 1992. roguHe o

ycnocTtaBrbakwy LlapuHckor 3akoHuka 3ajegHuue u gpyrum aktuma 3ajegHuue Kojum ce
perynuwe HenpedepeHumjanHo nopekno (Cn. nuct 6poj L 302, 19. 10. 1992, cTtp. 1).

71 OcHOBHWM cTaHgapan y obnactu paga MehyHapogHe opraHusaumje paga,

KOHBEHUMje 0 cnoboau yapyxuBama 1 KOJNEeKTVBHOM MperoBapaky, ykuaaksy NpUHYOHOr U
obaBe3HOr pafa, ykuZawy OUCKPUMUHAUWje y nornegy 3anowsbaBawa WM npodecuje u
ykuaary feuujer paga.
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UnaH 20. Yvewhe y nporpammuma u areHuujama YHuje

Y cnyyajy yyewha y nporpamuma un areHuujama YHuje, cnposohene nogpasymeBa
ynnaTy cpeactaea kopucHuka WUMA Il y ©yyet nporpama unu areHunje. KoHKpeTHn
ApXaBHW nporpaMm Wnu nporpam 3a BuWe ApXaBa MOXe npeasuaeTv AoMpuHOC
TpoLuKy yyewha kopucHuka UMA 1l y nporpamunma v areHuunjama YHuje.

UYnaHn 21. Hauena 3a cnpoBohene OyleTcke nogpuke KopucHuky UMA I

1)

2)

3)

Komucuja moxe opnyuntu ga kopucHuky WIMA 1l pogenun GylieTcky nogpLuKy.
OBakBa nogpllka cnpoBoAW Ce KPO3  AMPEKTHO ynpaBrbamwe. Y3 OyueTtcky
nogpLky mMoxe 6utn obesbeheHa komMnnemeHTapHa MNoApLUKa KPO3 OMPEKTHO
ynpasrbake, 3aTMM KPO3 MHOAUPEKTHO yrnpaBibawe o4 cTpaHe kopucHuka UNMA I
WM KPO3 WHAOWMPEKTHO Ynpaerbawe Mpeko Apyrux cybjekata, y cknagy ca
NPYMEHIBUBMM NpaBunuva.

YnnahmBawe OyuyeTcke nogpwke 6Guhe ycnoBrbeHoO 3agoBorbaBajyhnm
HanNpeTKOM y MOCTU3aky UurbeBa OroBopeHux ca kopucHmkom UMA Il n koju cy
AedurHncaHn PuHaHCHjCKMM cnopasymom.

HeTtarbHe oppenbe O KpuTepujymmma nNPUXBaATIbLUBOCTU KOjU NogpasyMeBajy
ctabunaH  MaKpOEKOHOMCKM  OKBUP,  OArOBOPHO  yMNpaBibawe  jaBHUM
dunHaHCHjama,  TpaHCMapeHTHOCT W Hagsop Oyyeta M nocTojame
HaUMOHANHMUX/CEKTOPCKMX  NOSMIMTUKA U pedopMn, Kao M npoueHa pusmka u
npunpema, cnposohewe u npahewe OyLeTcke nogpuwke geduHUWy ce y
peneBaHTHUM OOKYMEHTUMa M ynyTcTBMMA Koje npunpema Komucuja u Koju ce
npumemnsyjy 3a notpebe cnposoherwa nomohu y oksupy UIMA Il kpo3 ByLieTcky
NOAPLLIKY.

Unan 22. Havena cnpoBofewa TBUHUHIa

1)

2)

Akumje mory 6uTtu cnpoBedeHe Kpo3 TBUHUHT Kaja je agMuHucTpaumja ogabpaHe
ApXaBe 4naHuue carnacHa fa npyxu TpaeHy CTPyYHy noApLUKYy Y jaBHOM
cekTopy. TBMHMHI ce ycrnoctaB/ba y 00numky 6GecnoBpaTHUX cpeacTaBa
HaMeHEHMX 3a HaJOKHaAy TPOLLKOBA ApXaBe unaHuue (Mnu gpxaea unaHuua)
EBponcke yHuje ykibydeHe y akTMBHOCTM M MOxe 6utm kopuwheH nocebHo 3a
00e30ehnBare AyropoyHOr aHra)koBara CaBeTHMKA y 00nacTu NpeTnpuCcTyrnHor
npoueca pagu npyxawa CaBeTOAABHUX ycryra ca NMyHUM pagHUM BpPEMEHOM
agMuHucTpaumjn kopucHuka UMA 11, y gareem TekcTy: CTanHu TBUHUHI CaBETHUK
(CTC). Kopuchuk UIMA Il obesbehyje agekBataH KaHUenapujcku nNpoctop 3a
notpebe CTC.

BecnospaTHa cpefnctea 3a cnpoBohewe TBMHUHrA ogobpaBajy ce y cknagy ca
peneBaHTHUM oapenbama o BecnoBpaTHUM cpeacTBuMa cagpXaHum y [Mpeom
aeny, Hacnos VI ®uHaHcujcke ypenbe un MNpasuna 3a cnposohewe PuHaHcujcke
ypenbe.

3a cnpoBohere CBUX BpCTa TBMHUHra, Komucuja je ycBojuna TBUHUHE NPUPYYHUK
KOju ce pedoBHO axypupa.

NOAOAEIBLAK II

TPAHCMAPEHTHOCT 1 BUQAULUBOCT

UnaH 23. WHdopmMucame, jaBHOCT U TpaHCNAPEHTHOCT

1)

KopucHuk UMA 1l noceeheH je ob6e3behmBamy WTO Behe TpaHCMapeHTHOCTU U
OArOBOPHOCTM Yy peanusauuju nomohu, ykrbyuyjyhu n nHdopmmncamwe jaBHOCTN O
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obumMy M HameHun nomohu, u npeacTaBrbaky WHGOPMauMja Ha HauMH Koju
omoryhaBa MehyHapogHy ynopeavBOCT M jedHOCcTaBaH NPUCTYM, pasMeHy W
objaBrbmBare WHpopmaumja. CBakm yyecHuk y peanusauumjy nomohu UIMA I
noLuTyje 3axTeBe Koju ce ogHoce Ha MHGOopMUcame, jaBHOCT U TpaHCMapeHTHOCT
n obesbehyje ageksaTHy BUASbMBOCT EBpONCKe yHUje y cnpoBohery akuumja.

2) Y cny4yajy MHOMPEKTHOr ynpaBrbawa of cTpaHe kopucHuka WUMA Il, onepaTtneHe
CTPYKType Cy oAroBopHe 3a objaBrbmBare MHpopMaumja o npumaoumma nomohu
WA Il n To Ha cnegehun HaYnH:

a) O6jaBrbmBame ce BpLIK Y CKNagy ca cTaHOapAHOM Mpe3eHTaumjoM, Ha 3a To
ogpeheHoM 1 nako NPUCTynayHoM MECTY Ha MHTEPHET CTpaHULM KOPUCHMKA
WMA Il. Ako Huje moryhe u3BpLUMTM TakBO OOjaBIbMBaH€ Ha WHTEPHETY,
MHdopMaumje ce 06jaBrbyjy Ha OpyrM agekBaTaH HayuH, YKbydyjyhmn wu
cnyx6eHn rnacHuk kopmcHuka UMA 1.

6) OG6jaBromBare ce BpK HajkacHuje Ao 30. jyHa y rogmMHn HakoH pmHaHcujcke
roguHe y Kojoj Cy AoAerbeHa cpeacraa.

B) KopucHuk UMA Il obaBewTaBa Komncujy o agpecum MHTEPHET CTpaHuULE Ha
Kojoj je MHpopmaumja objaBrbeHa. Ako je nHdopmaunja objaBrbeHa Ha Heku
Opyrv agekBataH HauuH, kopucHuk UMA |l getarsHo ob6aeelwwtaBa Komucujy o
NnpUMEeHEHOM HauuHy objaBrbmBama. Ynyhueawe Ha ogrosapajyhy nokauujy
o6jaBrbyje ce Ha 3a To ogpefeHOM MecTy Ha UHTepHeT cTpaHuum Komucuje.

r) OnepaTuBHe CTPyKType ocurypaBajy OGnaroBpeMeHO WHdopmMucame
npymaoua o Tome ga he eroso nme 6GUTU HaBedEeHO Ha CMMCKY nNpumanaua
Koju ce objaBrbyje. CBU nogaum 0 NMMYHOCTU HaBedeHU Ha cnucky obpanyjy ce
y cknagy ca ogpenbama Ypenbe (E3) 6poj 45/2001, y3 gyKHO nowiTOBake
ogpenaba o noBepsbMBOCTU U 6e36egHOCTW.

Kopuchuk UMMA |l 06jasrbyje ume n nokauujy npumaoua, 4o4eSbeHN U3HOC 1 Npupoay
n cBpXy poperbeHor yrosopa. Jlokauuja y cnydajy npaBHOr nuiua nogpasymeBa
agpecy. llokauuja y cnyyajy dousmnykor nuua jecte permoH Ha Husoy NUTS 272,
WMHdopmaunje HaBegeHe y papyrom cTtaBy ob6jaBrbyjy ce camo 3a Harpage,
OecrnoBpaTtHa cpeacTBa M YroBope Koju Cy [AOAEerbeHW Ha OCHOBY KOHKypCa,
noctynaka 3a gogeny GecnoBpaTHUX cpeactaBa WUNW MocTynaka jaBHUX HabasKu.
NHdopmaumje ce He 06jaBrbyjy y cryyajy yroBopa uuja je BpegHOCT HuXKa of U3Hoca
HaBefeHor y unany 137. ctaB 2. [paBuna cnposohera PuHaHcujcke ypeabe.

Y nornegy nogartaka Koju ce ogHoce Ha (pusmndka nvua, MMeHa ce 3ametbyjy u3pasom
"tpn3nyko nuue” aBe roanHe HaKkoH UcTeka PUHaHCHjCKe roguHe y Kojoj cy cpeacTsa
jonerbeHa. Mcto Baxu 3a nuuHe nofaTke KoOju ce ofHOCe Ha npaBHa nvua 4umjn
3BaHWYHW HA3MB yKasyje Ha je4HO nnu BuLle OU3nMYKNX nmua.

O6jaBrbuBatbe MMeHa OU3NYKMUX NMLA HE BPLUM Ce ako NOCTOjU PU3MK A Ce OBUM
06jaBrbMBakbEM KpLUe HUXOBa OCHOBHA MpaBa MM Yrpoxasajy HWMXOBM MOCIOBHU
NHTEpecw.

KopucHunk WUMA |l poctaeBrba Komucujm cnvcak nogataka koju Tpeba ga Oyae
o6jaBrbeH y Be3n ca U3MYKMM nvumMma, y3 obpasnoxewe O pasnos3vma 3a
eBeHTyanHa u3yseha og objasromBana, 6yayhm ga Komucuja 3a TakaB cnucak gaje
npeTxogHo ofobpene. Kaga je 1o notpebHo, Komucuja gonywara nHgopmaumje o
nokaumju unsmdkor nuua orpaHnyasajyhu ce Ha pervoH Ha Husoy NUTS 2.
O6jaBrbmBarke yroBopa He Mopa ce BpLMTU ako objaBrbvBare MOXE Yrpo3uTu
NOCNOBHE MHTepece M3Bohaya nnn KopucHuka GecnospaTHMX cpeacTtasa. KopucHuk

72 NUTS npeacraBrba HOMEHKNATYpy CTATUCTUHKMX TepuTOpujanHuMx jeguHuua, a
HnBo NUTS 2 nogpasymeBa knacy agMUHUCTPATUMBHUX jeAMHULA ca NPOCEYHOM BESTMYMHOM
ctaHoBHuwTBa namehy 800.000 1 Tpy MUAMOHA CTaHOBHUKA.
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WMNA Il goctaBrba cnucak ca ogrosapajyhum obpasnoxewunma Komucnjn koja gaje
npeTxogHo ogobpetre 3a nsysehe og objaBromBarb-a.

3)

4)

Y cnyyvajy MHOUPEKTHOr ynpasrbawa o4 ctpaHe kopucHuka UMMA I, peneBaHTHa
Tena, y cknagy ca noctynuuMma u ctaHgapgHuM OOKyMeHTuma koje Komwucuja
npunpema n objaBrbyje 3a notpebe cnposohera CnorbHUX akumja, a Koju cy Ha
CHa3n y TPeHyTKy MoKpeTakwa AaTor nocTyrnka, npunpemajy obaseluTere O
Jogenn yrosopa nowTo je yroBop noTnucaH M goctaerbajy ra Komucmju Ha
o6jaBrbMBake, OCUM ako je gpyradvje onpeasuheHo PuHaHcujckom ypeabom un
aodaTtHo ofpeheHo y cekTtopckum crnopasymmma. ObGaBewTewe O gogenw
yroBopa moxe 06jaButu n kopucHuk UMA 1l y peneBaHTHUM Megujuma.

CTpaTellka OOKYMEHTa U nporpamMu, Kao U HUXOBE U3MEHE U OONyHe, cMaTpajy
ce jaBHMM OOKYMEHTUMa, Kaga rof je To moryhe, n ctaBrbajy ce Ha yBuA OnwToj
jaBHOCTW N LMBUITHOM APYLUTBY.

UnaH 24. BuarbuBOCT M KOMYHUKauuje

1)

2)

3)

4)

5)

Komucuja n kopucHuk UMA |l poroBapajy koxepeHTaH nraH akTMBHOCTU Y CMUCHTY
BUASBMBOCTU M KOMyHUMKauuja pagun yHanpefewa [OCTYMHOCTU U aKTUBHOT
objaBrbmBara MHOPMaLMja O NporpaMmmma u akuunjama y oksupy nomohu UMA I
y Peny6nuun Cpbwuju. MNMpoueanype 3a cnpoBoherwe 0BUX akTUBHOCTU AeuHULLY
Ce Y CEeKTOPCKUM UK hMHAHCKUjCKMM CrnopasymMmma.

Y cnyvajy AMpeKTHOr ynpasibaka, CnpoBohewe akTUBHOCTU NMOMEHYTUX Yy CTaBy
1. oBor unaHa y HagnexHoctun cy Komucuje koja nx obaBrba y3 MNOAPLUKY
kopucHuka UMMA II.

Y cnyyajy WHOMpPEKTHOr ynpasrbawa of cTpaHe kopucHuka WUIMA 1, kao n kog
nporpamMa npekorpaHuyHe capaghe HaBefdeHuX Y Tadkama 6) u B) unaHa 63(2)
OBOr criopa3syma, cnpoBoherwe akTUBHOCTN HaBedeHUX y cTaBy 1. OBor ynaHa je y
HaONeXHOCTN onepaTuBHE CTPYKType/onepaTnBHUX CTPyKTypa kopucHuka UMA II.

AKTUBHOCTM Koje ce npeay3unmajy y CMUCIY BUASBUBOCTM M KOMyHMKaLMja Tpeba
Aa npeacraBe Ha Koju HauvH ogpeheHa akuuja [OnpuHOCKM peanusauumjn
NporpamMoM [OrOBOPEHUX LUMIbEBa W Mpouecy npucTynawa, a Uub OBUX
aKTMBHOCTU je 1 nosehake onwte UMHPOPMUCAHOCTU jaBHOCTU O aKkuujama Koje
ce bMHaHcupajy U uurbeBMMa Koju ce xere noctuhn kao n nopact nogpLuke
jaBHOCTM 3a Te akumje n uurbeBe. Llnrb akTMBHOCTM Koje ce npeaysumajy y
CMUCNY BUOSBLMBOCTM W KOMYyHUKaLMja jecTte U MHAOPMUCaHE perieBaHTHe
jaBHOCTM O [O4aTHOj BpegHocTM M edekTuma nporpama u akumja YHuje.
AKTUBHOCTW Yy CMUCY BUOSBMBOCTM NOCEOHO NMPOMOBULLY U TPAHCMAPEHTHOCT M
OrOBOPHOCT 3a Kopuwhene cpeacrasa.

KopuchHuk UMA 1l nssewrasa ogbop 3a npahewe UIMA n cektopcke ogbope 3a
npahewe 0 CNpoBeAEeHNM akTUBHOCTMMA Yy CMUCHY BUABUBOCTU M KOMYHUKaUMja.

NOAOAEJBLAK III.

3ALLUTUTA U NMOBEPIbUBOCT NOAATAKA

Ynax 25. 3awTuTa nopgartaka

1)

KopucHuk UMA |1l 06e3behyje 3awtnty nogataka o fIMYHOCTU Y pasyMHO] MepW.
MopaumM o nuyHOCTM nogpasymeBajy cBe WHOpMaLMje Koje ce ofHoce Ha
dumsmnyko nuue. AKTUBHOCTM KOje ce BpLue y Be3u ca nogaumma O NIMYHOCTU, Kao
WTo Ccy npuKkynibawe, Oenexewe, OpraHu3oBawe,  CKNaguwwTere,



2)
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npunarohaBake WNM wun3MeHa, npubaBrbawe, KOHCYNTOBawe, Kopuwhere,
objaBrbmBare, Opucakbe MNM yHUWITaBakwe, 3aCHMBajy Ce Ha npaBunvma u
npouenypama kopucHuka UIMA Il 1 BpLie ce y OHOj MepK Koja je HeornxogHa 3a
cnpoBofnene nomohu y oksupy UMA II.

Kopuchuk UMA Il nocebHo npeny3vMma agekBaTHe TEXHUYKE M OpraHu3aumoHe
Mepe 6e3begHOCTM Yy Be3an ca pu3nMuuMMa  KOju Cy CBOJCTBEHM TaKBUM
aKTMBHOCTUMa W Npupoau MHopMauuja Koje ce ogHoce Ha dm3ndka nuua, y
uuIby:

a) crnpeyvyaBara npucTtyna HeoBnawheHUx nNuua padyHapCKMM CUCTEMUMA KOju
Bpwe Takee onepauuje, a nocebHO pagu crpedvaBawa HeosrawheHor
ynTarwa, Konupawa, WM3MEeHe WNM YyKnawaka Meguvja 3a CKnaguwitexe
nogataka; kao M pagum crnpedaBaka HeoBnawheHOr yHoca nojaTtaka W
HeoBnawheHor o6jaBrbMBaka, W3MeHe unuM  Bpucawa CKnaguwTeHuX
nogaraka;

6) obesbefuBawa paga oBnawheHn KOPUCHULM cucTeMa MHGOPMALMOHMX
TEXHOMOMja Koju BpLUE TakBe ornepauuje Mory npucTynnTn UCKIbYYMBO
nogauuma 3a Koje nmajy npaso npucTtyna;

B) ycrnocTaBibaka CBOje OpraHM3auuMoOHe CTPYKType Ha HauyuMH da MpeTxXodHo
HaBedeHN 3axTeBun Oyay NUCMYHEHMN.

YnaH 26. lMoBepsrbuBOCT

1)

2)

3)

4)

Kopuchuk WUMA Il carnacaH je ga gokymeHTta y nocegy cybjekaTa HaBedeHUX y
ynaHy 58. ctaB 1. Tayka B) noartadke (ii) go (iii) PuHaHcujcke ypenbe kojuma je
Komucuja nosepvna 3agatke y Be3u ca peanusauujom 6yuyeta, mory 6uTu
JoctaBrbeHa Komucuju og ctpaHe TakBor CybjekTa UCKIbY4MBO Yy CBPXY Npahera
n3BpLUEHa OOHOCHUX 3agaTtaka. Komucuja nowTyje ycrnoBse Koju ce ogHOCce Ha
NoBepIrbMBOCT MofaTtaka Koju cy goroBopeHu uamely kopucHuka UMA Il u gator
cybjekta y cknagy ca ogpenbama oor crnopasyma.

He poBopehu y nutawe ynad 50. oBor cnopasyma, kopucHuk UMA Il n Komucuja
MOpajy oudyBaTW MOBEpPSrbLMBOCT [JOKyMeHaTta, uWHdopMauumja wnu gpyror
Martepujana Koju ce ogHoce Ha cnposoherwe nomohu UMMA Il a koju ce cmaTtpajy
NoBEPSbMBUM.

CTtpaHe oBor cnopasyma mopajy npubasutn mehycobHa npeTxogHa ogobpersa y
nncaHoj hopmu npe jaBHor o6jaBrbrBakba OBakBUX MHpopMaLmja.

CtpaHe oBor crnopasyma obaBesHe Cy Aa cnpoBoae oapenbe Koje ce ogHoce Ha
NMoBEepSbMBOCT [0 UCTeKa NeT roanHa of 3aBpLUeTKa nepuoaa U3BpLUeH-A.

NOAOAEIBAK IV

AOAE/bUBAHKE OMNPEME U OBJEKATA U ONMOPE3UBAHE

Unan 27. [OoperbuBame onpeme M objekata 3a cnpoBofewe nporpama u
M3BpLIEeH-e yroBopa

1)

Y unrby genoteBopHor cnpoBohera nporpama y oksupy UMA Il kopucHuk UTMA I
npegysvma cBe HeonxogHe mepe na 6u o6e3benno:

a) fa, y cnydvajy TeHOepckux noctynaka 3a ycnyre, HabaBke U pagoBe, Kao U 'y
cnyvajy goperbuBakba GecnoBpaTHUX CpeAacTaBa M crnpoBoherwa TBUHMIA,
dmsnyka unm npasBHa nuua Koja ucnywasajy ycrnoBe 3a ydecTBOBawe Y
NnocTynky y ckrnagy ca 4naHoMm 19. oBor cnopasyma wWmajy npaBo Ha



2)

3)
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NPMBPEMEHO YcnocTaBrbake KaHuenapuje u 6opaBak oHAa kaga BaXHOCT
UNU OyxuHa Tpajawa yroBopa To Hanaxe. OBO npaBo Moxe ce ctehn Tek
HaKOH MOKpeTara ogrospajyhe npouenype, a y»kmsahe ra ynpaBHU U CTPYYHU
Kagap ykrbydyjyhu v CTanHor TBUHWHI CaBETHWKAa, KOjU je HeonxodaH 3a
obGaBreare CTyavja W Opyrux nNPUNPEMHUX pagkn  noTpebHux 3a
cacTtaBrbawe MoHyga. To npaBO UCTUYE Mecel, AaHa HaKoOH OAryke o
AojerbvBarmy yroBopa;

4a noHyhauu n kaHguMgaTv Mory a goctaBe cBoje noHyae/npujase/npegnore
6e3 cyovaBawa Cca npenpekama Kao LWTO Cy [JOA4aTHU nNpaBHMU,
agMVHUCTPaATUBHM WUNN LIAPUMHCKU 3axTeBM KOjU crpedvaBajy paBHOnpasaH
TpeTMaH noHyhavya wnu kaHaupgaTa, OCUMM  YKONMMKO Cy [AaTu  3axTeBu
yTEMESbEHN Y OCHOBHOM NPOrpamMcKoM AOKYMEHTY Koju je yceojuna Komucuja;
na ocobrby Koje ydecTtByje y cnposofhenwy nomohu y oksupy WUIMA Il n
YrnaHoBMMa HMUXOBE Hajyxe nopoauue 6yay pJoderbeHe nosnacTuue,
npueunernje n mnsyseha Koju HUCY HULWITA MawW O OHWUX KOju ce OBMYHO
aoaersyjy opyrom MehyHapo4HOM M Hepe3VAEHTHOM 0CObBIby 3anoCrneHoM Y
Peny6nnun Cpbuju, Ha OCHOBY Ouno Kojux gpyrux 6unartepanHux unm
MynTunatepanHux cnopasyma WnvM apaHxmaHa O MNOMORM WM TEXHWUYKO)
capagmu;

na ce ocobrby koje y4yecTByje y cnpoBohewy nomohu y okeupy UIMA 1l n
YrnaHoBMMa HMXOBE YXe nopoauue [o3Bonu ynasak y Penybnuky Cpbujy,
HacTawumBamwe y Penybnuum Cpbuju, pag y woj n HanywTtawe Penybnuke
Cpb6uije, y Mmepu y Kojoj je TO onpaBgaHo NpMpOAOM OLHOCHOI YroBopa;

pa 6yay uwspate cBe [O03BOfle HeonxoaHe 3a yBo3 pobe, NpBEHCTBEHO
npodecunoHanHe onpeme, notpebHe 3a M3BpLUEHE OOHOCHOr yroBopa, Yy
CKnagy ca Baxxehum 3akoHMMa, npasmnumMa u nponucuma kopucHuka UMA 1I;
Aa yBo3 Koju ce obasrba Ha ocHoBy UMMA [l 6yae nsyset og cBux gaxbuHa;

Aa 0yay v3gaTte cBe 403BOSIE HEONXOAHE 3a MOHOBHU M3BO3 rope NoMeHyTUX
nobapa, kaga ogHOCHM yroBop Byae y NoTNyHOCTU U3BPLLEH;

Aa Oyay msgata oBnawhera 3a yBO3 UM 3@ KyMOBWHY CTpaHe BanyTte
HeornxoaHe 3a crnpoBofere 0O4HOCHOr YroBopa, Kao U Aa Ha u3Bohade nocna
Oyny 6e3 anckpuMuHaLumje NnpMMerMBaHN HaUMOHaNHW NPONUCKU O KOHTPOMKU
pasMeHe CTpaHuMx cpeacrtaBa nnahawa, 6e3 003Mpa Ha  HUXOBY
HaLUMOHaNHOCT NN MeCTO CTaHOBaha;

Aa Oyay vsgate cBe [03BOre HeornxogHe Aa 6u y 3emrby nopekna 6una
npeHeTta oMHaHCHjcka cpeacTBa NPUMIbeHa Ha OCHOBY aKTUBHOCTM Koja ce
duHaHcupa mn3 UMA I, a y cknagy ca nponucuma O KOHTPOMNW npomeTa
CTpaHux cpefcTasa nnahawa Koju cy Ha cHasu y Penybnuun Cpbuju;

Aa TpaHcakuuje Koje Cy HeornxofdHe 3a u3BpLUeH-e yroBopa nHaHCUpPaHuX y
oksupy WIMA Il 6ygy wu3yseTe og nocTynaka Koju 3axTeBajy TpaHcdep
nnahawa 3a poby, OAHOCHO ycnyre HUXOBUM M3BONA4YMMa Yy MHOCTPAHCTBY
nytem OGaHaka unn UHAHCUK]CKMX YyCTaHoBa koje nocnyjy y Penybnuum
Cpbuju.

KopucHuk UMA |l 06e3befyje nyHy capagwy cBMX peneBaHTHMX opraHa. OH ucto
Tako obesbefyje npuctyn npegysehuMma y OpXaBHOM BMAACHWULWITBY W APYruM
BNaguHNM WHCTUTYUMjaMa KoOje YYEeCTBYjy WIIM je HYXHO [a Y4ecTByjy Yy
cnposoheny nporpama unu y n3spLuery yrosopa.

HakoH cTynaka Ha cHary oBor crniopasyma, kopucHuk UMA Il yceaja nnu mewa un
Aonykyje 3aKOHOA4aBCTBO, OAHOCHO HEOMNXo4Ha akTa Kako 6u ce NnpuMeHunu cau
3axTeBu y CMUCNY npoueaypa yTBpheHMx OBUM YnaHoMm, Npu 4Yemy je noTpebHo
OoBe npoueaype YYMHUTU WTO je Buwe Moryhe jegHOCTaBHUMM, pasyMHUM W
BPEMEHCKM ebnKacHUM.
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Unan 28. TMMpaBuna o nope3nma, UAPUHCKUM paxbuHama wu  Apyrum

thmckanHMm TpowKoBUMa

1) W3yseB ako Huje Apyrayuvje npensuheHo Yy CEeKTOPCKOM WNn OUHAHCUJCKOM
cropasymy, nopesu, LapuHCKe U YBO3He AaxOuHe unu Opyrn TPOLUKOBWU KOju
UMajy MCTOBETHO AejcTBO Hucy npuxeBatibueu y okeupy WIMA Il. OBo npasuno
Takohe Baxu 3a cydumHaHcupame koje o6esbehyje kopucHuk UMA 1l n npumaoum
WMA Il nomohn.

2)

Mpumetsyjy ce cnenehe ogpenbe:

a)

no3eBorbaBa ce yBo3 y Penybnuky Cpbujy 3a usBohade u3 YHuje 6e3
npuMerMBama LAPWHCKMX UNU YBO3HMX AaxbuHa, nopesa Ha popaTty
BpegHocT ([0B), akum3a mn gpyrmx nocebHux nopesa Ha MNOTPOLUHY WK
ApYrMx CnuM4yHMX nopesa, AaxOWHA unNu HameTa Koju WMMajy WCTOBETHO
aejctBo. OBo u3y3ehe ogHocu ce camo Ha yBO3 y Be3uM ca pobom Kojy
00e3behyje, OOHOCHO ycnyrama Koje nMpyXa, OOHOCHO pagoBuMma Koje
n3ppwansa um3eohady M3 YHuje y OkBMpY YyroBopa ca YHujoM. Penybnuka
Cpbuja ocurypaBa ga ce MOMEHYTW YBO3 BpLUM HA MeCTy ynacka pagu
nucnopyke yrosapaunmma/mssohaumma EY y cknagy ca ogpenbama yroBopa
pagun HenocpeaHor kopuwhera noTpebHor 3a pegoBHO U3BpPLUEHE YrOBOPaA,
6e3 6uno KakBMX Kallkera WM CnopoBa y Be3n Ca HaMuMpuBakweMm rope
NOMeHyTUx aaxbuHa, nopesa v TPOLLKOBaA.

N3Bohaun n3 YHuje mnsysetn cy og nnahawa [NOB 3a 6mno kojy ycnyry
npy>XeHy, 0OHOCHO poby AOCTaBibEHY, OAHOCHO pafoBe M3BPLUEHE Y CKony
yroBopa YHuje. PobGa Kkojy je AOCTaBMO WM ycrnyre Koje je MNpy>Xuo unu
pagoBu Koje je U3BpLUMO n3Bohay 3a nssohaya u3 YHuje Takohe cy usysetu
oa nnahawa MNOB y Mepun y Kojoj Cy y Be3n ca uurbeBnuma 1 genatHoctuma y
cknony yrosopa YHuje.

N3ysehe npeasuheHo Taykom 6) oBOr cTaBa y Hayerny ce npuMmemyje nytem
npeTxogHor (ex-ante) wusyseha. YKONMMKO TO HWje TEXHWYKWM, OOHOCHO
NPaKkTU4YHO M3BOABLUBO, NMPUMEbYje ce nyTemM noBpahaja/opbujarsa.

AKO je npumeHsbMBO npeTxogHo (ex-ante) usysehe, ussohay u3 YHuje,
ogHOCHO m3Bohay koju goctaerba poby, OQHOCHO MNpyxa ycnyre, OgHOCHO
n3BpLaBa pagoBe 3a u3Bohaya u3 YHuje, n3gaje daktypy 6e3 ypadyHator
MAaB, npu yemy kopucHuk UMA |l ocurypasa ga yHanpeq noctoje AenoTBopaH
MexaHu3am 1 NocTynum npeTxogHor (ex-ante) ndyseha og nnahawa MNAB.
AKO je nNpumeHrbuB noctyrnak 3a nospahaj, ussohady 13 YHuje u mnssohaum
n3sohava n3 YHuje mory ga nobujy nospahaj MNAB HenocpeaHo on nopecke
ynpaBe HakoH MOAHOLLEHa MMCaHOr 3axTeBa NOPECcKoj ynpaBu Y3 HEOMXOAHY
AOKYMeHTaLMjy Koja ce 3axTeBa y cknagy ca 3akoHoM Penybnuke Cpbuje 3a
nospahaj MNMAB.

M3Bohau u3 YHuje n nssohaum nseohava ns Yxuje nmajy npaso Ha npebuvjarbe
nnu oabutak ceakor ynasHor NMAB nnaheHor y Be3n ca pobom JOCTaBIibEHOM,
OOHOCHO Yycnyrama MpyXeHUM, OAHOCHO padoBUMMA M3BPLUEHUM Yy CKIony
WUMA Il nomohu koju cy uadysetun og MNOB, y cknagy ca oBuM cnopasymom, y
ogHocy Ha casB [10B «koju Hannate TOKOM YyobuyajeHUX MOCHOBHUX
TpaHcakuuja mumo UIMA 1.

MNMopecka ynpaBa u3BpLUaBa CBaku 3axTeB 3a u3ysehe, noBpahaj nopesa u
npebuvjarwe y poky of Hajsuwe 30 kaneHgapckux gaHa, 6e3 TpolkoBa OCUM
MUHUMaIHUX 1 pa3yMHUX aAMUHUCTPATUBHUX TaKCK;

Ao6uT NNy NpMxoam OCTBapeHM Ha OCHOBY YroBopa ca YHWjOM onopesyjy ce y
Peny6nvun Cpbuju y cknagy ca HauMOHanHUM/NoKarHMM  MOPECKMM
cuctemom. MehyTum, dunsmdka 1 npaesHa nuua, ykbydyjyhm ctpaHo ocobrbe
n CTC, pe3vaeHTe unu ocHOBaHe Yy ApxaBu YnaHuum EBponcke yHuje unm
Opyroj 3emron npuxsatibueoj Ha ocHoBy UIMA |l BaH kopucHuka UMA Il, koju



A)
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n3BpLUaBajy yroBope YHuje, nsysetu cy of nopesa Ha AobuT unu npuxoge y
Penybnvun Cpbuju , ykibydyjyhm nope3 no ogbutky m npenasHe wnm
npvBpemMeHe rnopese.

Hopena ©GecnoBpaTHUX cpeactaBa oOf CTpaHe  YHUje  KOPUCHUKY
GecnoBpaTtHux cpeactaBa Hehe ce TymauuTu Kao AOOGUT wunn npuxon
KopucHuKa Tux 6ecnoBpaTHUX cpeactaBa. TamMo rge je octBapeHa JOOMT Ha
OCHOBY yroBopa o 6ecnospaTHUM cpeacTeuma, EBponcka komucuja he nmatu
npaBo fa noBpaTu npoueHat JobwuTu y cknagy ca ycrnoBMMa OOHOCHOT
yroBopa. [lpeoctana pobut he ©OutM onopesvBa y cknagy ca
HaLUMOHaNHMM/MOKaHNUM NOPECKUM CUCTEMOM.

TpowkoBn u3Bohaya wu3 YHuje ocnoboheHn cy nocebHuMx nope3a Ha
NOTPOLLUKY, akuu3a unu gpyrux nopesa u fgaxbuHa koje MMajy UCTOBETHO
0ejCTBO Yy norneny TPOLKOBa Yy Be3n ca poboM Kojy je 4oCTaBuMO, OQHOCHO
ycryrama Koje je npy>xvmo, 04HOCHO pajoBumMa Koje je M3BpLIno gatn nasonav
13 YHuje y cknony yrosopa ca YHujom.

JInua koja nmajy Kopuctn og akumja, ogHOCHO yroBopa, O4HOCHO aKTMBHOCTHU
napLueHux y cknony UIMA |l nsyseta cy og ,nopesa Ha Hacnehe un npeHoc” un
Apyrux nopesa unu gaxbuHa ca UCTOBETHUM O€jCTBOM HacTanux Ha OCHOBY
pobe, ogHOCHO npaBa, OAHOCHO u3rpaheHux objekaTa, OAHOCHO cpeacTaBsa
npeHeTux Ha khx 6e3 6uno kakBux pasmartpara y oksupy UMA II.

Nuyne ctBapu n npegmeTy 3a OOMANMHCTBO Koje pagu nudHe ynotpebe
yBO3€e hm3nyka nuua (M YnaHoBM HUXOBE YXXe nopoauue), u3y3eB OHUX Koja
Cy aHraxoBaHu nokarHo, Koja n3BpluaBajy 3agatke geduHucaHe yrosopuma
O ycnyrama, OOHOCHO pajoBuma, oAHOCHO 6ecnoBpaTHMM cpeacTBMMa,
OOHOCHO TBWHUWHI YroBOpUMa unu crnopasymvmma, usysetu cy of nnahawba
LAapUHCKMX OaxOuHa, yBO3HMX OakOuHa, nopesa M HameTa U/vnu Opyrux
ducKkanHMx HameTa Koju uMajy UCTOBETHO [ejCTBO, OOHOCHO oA
Hecpa3mepHux 3axTeBa 3a obesbehere, C TUM LITO Ce HaBedeHe nu4He
cTBapu 1 npegMeTn 3a AJoMahnHCTBO MOHOBO M3BO3€ UMW NPoAajy y ApXKasu,
y CKnagy ca npornvcuMmMa Koju cy Ha cHasu y Peny6nvum Cpbuju HakoH ucteka
yrosopa.

X) YroBopu koje omHaHcupa YHuja, yroBopu Koje noTnucyjy nssohauv mus YHuje,

Kao M napTHepW Yy KOH30puMWjyMy WNU 3ajedHndkoM npegysehy unm
CykopucHUUM GecnoBpaTHUX cpeactaBa M MpuapyXkeHa npasBHa nuua, He
noanexy gaxbuHama 3a oBepy unu peructpauujy, HATU apyrum gaxbuHama
ca uctoseTHum aejcteom y Penybnmum Cpbuju. OBo nsysehe takohe Baxu u
3a TpaHcakuuje (ykrbydyjyhm popgeny npaeBa) M OOKYMeHTa Yy Be3n ca
nnahawuma Ha nme mssohaya n3 YHuje, ykibydyjyhu yroBope 3akibyyeHe
n3mehy kopucHuka OGecnoBpaTHUX cpefacTaBa/3ajma (ykrbyyyjyhu muxose
napTHepe, noBe3aHe npaBHe CybjekTe WNn KOpUCHMKE MNOA-rpaHTa/3ajma) u
tbrxoBe wu3Bohave (ykKibyyyjyhm HMXOBe 3anocfneHe WM aHraxosaHe
eKkcnepTe) 1 yroBope 3akibyyeHe 3a crnopefHe U npuvBpeMeHe TPOLUKOBE Y
OKBMPY YroBopa 3a npyxake ycriyra n yroeopa 3a usBpLuer-e pagoBsa.

3a notpebe oBor cnopasyma, m3pas ,u3gofjay u3 YHuje” Tymaum ce Kao
M3MYKO M NpaBHO nuue, Koje npyxa ycnyre, OgHOCHO fobGasrba poby,
O[HOCHO M3BpLUaBa pagoBe Yy ckrony yrosopa YHuje. MN3pa3 "m3sohay u3
YHuje" Takohe ce ogHOCKM Ha KOpUCHUKe GecnoBpaTHUX cpeacTaBa/3ajMoBa
(ykbydyjyhu  napTHepe, noBe3aHa nMpaBHa IvMua W KOPUCHUKE MoA-
rpaHToBa/3ajMOBa kao M Wu3BOhaye Yy OKBUPY TBWHWHra), napTHepe Yy
KOH30pLMjyMy Unu 3ajegHnYKoM npeaysehy unmn cykopucHuke 6ecnoBpaTHUX
cpeactasa, nssohade n CTC y cknony TBUHWUHI yroBopa, kao u m3sohaue y
okBupy MIHCTpymeHTa 3a TexXHU4YKY nomoh u pasameHy nHgpopmaumja (TAIEX).

WN3pas ,y2080p YHuje” o3Ha4aBa cBaku yroBop unu yroBop o 6ecrnoBpaTtHMM
cpeacTBMMa, YKibydyjyhu yroBope O nog-rpaHTy/3ajMy wu cnopasyme o
aenervpaky y OKBUPY WHOWPEKTHOr ynpaBrbawa Kojuma ce uHaHcupa



3)

4)

5)
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aktmBHocT y cknony WIMA |l, ykmbydyjyhu cyduHaHcupawe opf cTpaHe
KopucHuka UMA 11 nnu npumanad UMA 1l nomohu, koju notnucyje EBponcka
komucuja nnn KopucHuk UMA 1l unm KopucHuk GecnoBpaTHUX cpefcTaea.
W3pas ,yroBop YHuje” Takohe obyxBata ogpeabe o nomohu y ckrony TAIEX n
yyelwhe y nporpamuma YHuje.

j) Wseohaun mn3 EY koju cnpoBoge yroBop YHuje Takohe cy wusysetn of
nnahawa cnegehmx gaxouHa:
() nocebaH nopes Ha KOMyHMKaLMW]y;
(i) nmopesu 3a MOTOpHAa BO3WNa;
(i) nocebHe paxbOuHe Koje y KOHTEKCTY M3BpLUEH-a yroBopa npuMenyjy
OopraHu pernoHarHe unu nokarnHe BnacTy unu nocebHyn oabopwu, a Koje H1Cy
cpa3MepHe TPOLUKOBUMA YKIbYYEHUM Y U3BpPLUEH-E YroBopa UInu Koje umajy
NCTOBETHO O€ejCTBO Kao Nopesmu.

Mo noTtpebu, kopucHuk UMA Il ycaja nnum merwa 1 gonykyje cBoja Noa3akoHcKa
aKkTa, OHOCHO akTa Kojuma ce omoryhyje npumeHa nopeckux oppepaba osor
cnopasyma HenocpegHo HakoH HEeroBor CTynaka Ha cHary.

MpaBuna n nNocTynuu HaBegeHW y OBOM 4rfiaHy Takohe Baxe M 3a CBe CIuNYHe
nopese, aaxbuHe, Tapude N HameTe ca UCTOBETHUM AEjCTBOM KOju Mory 6utum
YCMNOCTaBIbEHM HAKOH CTynaka Ha cHary oBor crnopasyma nopef seh nocrojehux,
unu kao 3ameHa noctojehum obasesama.

Y cnyyajy cykoba ogpenaba oBor ynaHa ca HauMOHaNHUM 3aKOHOOABCTBOM
WMA 1l KopucHuka, Baxe oppenbe oBor cnopasyma. Y crnyyajy npucTynaka
YHuju, kopucHuk UMA Il HacTaBba ga npumemnsyje ogpenbe unaHosa 27. n 28.

OBOl criopasymMa OCMM Yy Mepu Yy Kojoj HMUCY Yy cknagy ca obaBesama npema
peneBaHTHUM NpaBHMUM TeKoBUHaMa YHuje.

OOEJbAK V
NMPABUITA ®PUHAHCUJCKOT YMNPABJbAHA MOMOTKU Y OKBUPY
UnAll
NMOAOAEILAK |

ONLWTE OOPEAGE

UnaH 29. MpuxBaTrbLUBOCT TPOLUKOBA

1)

2)

3)

TpowkoBu Koju ce duHaHcupajy y cknony WIMA Il Ypenbe He cmejy ce
dmHaHcupaTtn 13 6uno Kor Apyror n3sopa y ckrnony byueta YHuje.

TpPOLUKOBM KOjU HAcTaHy KoA4 npumarnaua v cea nnahama Koja M3BpLUN KOPUCHWUK
WMNA Il npe 3akmbyumBarkba PuHaHCKjCKOr crnopasyma W NOTNUCUBaHa
peneBaHTHUX YroBOpa U U3MeHa 1 AonyHa, HUCY NpUXBaTIbMBK 3a (PMHAHCUpPaHe
y cknony UMA 1l Ypenbe.

Cnepehn TpoOLWKOBM HUCY NpuxBaT/bMBU 3a (uHaHcupawe Yy cknony WMA I
Ypenbe:

a) HabaBka 3emsrbulITa U noctojehux objekaTa, OCUM YKOMMKO je TO onpaBaaHo
NpUpPOAOM akunja npensuheHnx y nHaHcKjcKoj oanyum;



6)
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APy TPOLLKOBM KOju cy npeaBufeHn kao HenpuxeBaT/bMBM y CKnagy ca
CekTopcknm cnopasymuma nnu PrHaHcmjckum cnopasymmma.

4) KoHayHu paTtym 3a NpuxXBaT/bMBOCT TpoLlkoBa YTBphyje ce PuHaHCUCKUM
criopasymuma.

Ynan 30. UHTEeH3nTeT NnoMohu n HUBO JonpuHoca YHuje

1) MNomoh UMA 1l nogpxasa Hanope KopucHuka UIA Il y cnpoBohewy pecdopmu
Kao WTO je HaBegeHo Yy unaHy 1. UIMA Il Ypepbe. 3a nocebHe nporpame un
camocTasiHe akumje Moxe OuTn notpebaH UHAHCK|CKM OOMNPUHOC KaKo
kopucHuka UMA II, Tako u YHuje.

2) Y cnyyajy aa je notpebaH ouHaHCHjckn aonpuHoc u kopucHuka UMA Il n Yhuje,
OONpUHOC YHuje ce obpadyHaBa y OQHOCY Ha MpUXBAT/bMBE TPOLLKOBE, KaKo je
yTBpHEHO Yy CEKTOPCKUM OQHOCHO (PMHAHCUKCKMM cnopasyMmma.

NOAOAEJBbAK II

NMPABUNA KOJA CE OQHOCE HA UHOUPEKTHU CUCTEM YNPABJIbABLA

o[ CTPAHE KOPUCHUKA UNAII

YnaH 31. MpuxBaT/LUBOCT TPOLWIKOBA Y OKBUPY WHAUPEKTHOr CcuUcTema

ynpaBrbaka

3a nporpame pypanHor passoja y obnactu nonutuke NosbOnNpUBPEAE U pypasHor
pa3Boja Baxe cnegehe nocebHe ogpenbe:

a)

TpoLKOBM 3a TEXHMYKY NOMON 3a NoApPLUKY Yy NpUnpeMu nporpama pypanHor
pasBoja M ycnocTaBibake CUCTeMa ynpaBrbaka W KOHTpore Mory 6uTn
npuxBaTIbMBKU 32 (PrHaHCUMpakwe U npe gatyma ycBajawa oanyke Komucuje
3a ogobpere nporpama pypanHor passoja, anv He npe 1. jaHyapa 2014.
roaunHe;

MHBECTULMOHN NpOjekTM Ha OCHOBY nporpama pypanHor passoja ©Ouhe
npuxeaTibMBM 3a (puHaHCUpawe of CcTpaHe YHuje nog YCcroBoM [a He
npeTpne 3HayajHe NpOMeHe Yy pPOKy oA MneT rogvHa of AaHa 3aBpLuHOr
nnahaxa of cTpaHe onepaTtuBHE CTPYKTYPE;

Y cnyyajy ctaHOap4HUX jeQUHUYHUX TPOLLKOBA, Kao U Ko nayLuanHux usHoca
jaBHor gonpuHoca koju He npenase 100.000 eBpa u koa chmvHaHcUpara no
NponopunoHanHoj ctonu, yTeBpheHoj NpuMeHoOM npoueHTa y norneay jegHe
unu Buwe geuHMCaHUX kaTeropuja TpoLwkoBa, EBponcka yHuja dpuHaHcupa
camMo M3HOce Koju cy ogpeheHn 3a cBaky Mepy CXOAHO oprosapajyhvm
nporpaMmmMMa M y CcKnagy ca HadMHOM Koju yTBpau HagnexHa WMAP[L
areHuuja npe pacnucmeama KOHKypca.

UnaH 32. PeBu3opcku Tpar

HaunoHanHu cnyxbeHnk 3a opobpaBawe he 06e30eantm ga cBe pereBaHTHe
nHpopmaumje byay pacnonoxvee Kako 6u GMO ycnocTaBfbeH AOBOSBHO AeTarbaH
pesusopckn Tpar. Te wmHdopmauunje he obyxsaTtatm AOKYMEHTOBAHE [oKase o
ofgobpaBamwy 3axTeBa 3a nnahawe, O payvyHOBOACTBEHUM rMpouedypama M o
nnahaky TakBuX 3axTeBa, kao U Joka3e o0 obpaam aBaHca, rapaHuuvja u gyrosa.

UnaH 33. Mnahawe gonpuHoca YHuje

1) lMNnahare gonpuHoca YHuje Bpumnhe ce y OKBUPY pacronoXunBumx cpeacTasa.



2)

3)

4)

5)

6)

7

8)
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Mnahata ce peanuayjy y dopmu npeTduHaHcMparwa, MeRy nnahawa u
n3MmMpera KoHavHOr canga. Y cnydajy nocebHux nporpama u camoCTanHux
akumja, kKaga ce JOnNpuHOCK 3axTeBajy U o YHuje u og ctpaHe kopucHuka UMA I,
nnahawe gonpuHoca YHuje 3a mHaHcupawe OAHOCHMX akuunja obpadvyHaBahe
ce NMpMMEHOM cTomne cyduHaHcuMpawa yTBpheHe y oanyum o mHaHcupawy y
O4HOCY Ha NpuxBaTibUBE TPOLLUKOBE NOTBpPhEHe y ckraay ca ogpenbom 2. ctas 4.
Tayka a) AHekca A oBor criopasyma, M y ckragy ca MakCMMarnHuM M3HOCOM
JonpuHoca YHuje kako je ogpeReHo y oanyum o (puHaHcupamy.

[o 15. jaHyapa un 15. jyna cBake rogunHe, kopucHuk UIMA Il goctasrba Komucnju
NpojeKkunjy CBOjUX OYeKMBaHUX 3axTeBa 3a nnahawe 3a O4HOCHY (PUHAHCWjCKY
roauHy, Kao un 3a HapegHy OMHaHCKjCKy roAauHy, a Koju he ce ogHOCUTU Ha cBe
obnactu nonutuka u Ha cBe nporpame y okeupy WIMA Il. Komucnja moxe
3aTpaxnTn axypupame npojekuunje, no notTpedu.

Komucuja he msspwmntn nnahawa HaunoHanHoMm doHay y poky o 90 gaHa no
ncnywasamy ycriosa U3 vnaHosa 34., 35. unu 37. oor crnopasdyma. OBaj pok 3a
nogHowewe 3axTeBa 3a nnahamwe Moxe OUTU NpekuHyT oa cTtpaHe Komucuje
ykonmko Komucuja 3axteBa AOCTaB/bawe peneBaHTHUX  JOKymeHaTta
HeoNXxodHWX 3a pasjalhaBake BUNo Kojux ernemeHata y Be3u ca 3aBpLUHUM
payvyyHOM, YKIby4yjyhun 1 nogaTke o u3BellTaBakwy O HENPaBUTHOCTUMA Y CKNagy
ca 4naHom 51. ctaB 2. 1 AHekcom XX oBor crnopasyma.

N3Hocn HaBegeHu y nporpammma kKoje je kopucHuk WIA Il nogHeo, 3atum y
n3jaBama O TPOLUKOBUMA, 3axTeBMMa 3a Mnahawe 1 TPOLKOBUMA HaBEAEHUM Y
nssewrTajuma o cnposohewy, 6buhe npeacraseeHn y espuma. KopucHuk UMA I
he obe3beantn pa 3a notpebe Tpesopckux TokoBa wu3mehy Komucuje wu
KopucHuka UMMA I, kypc 3a koHBep3ujy namehy eBpa n HaunoHanHe sanyre oyae
MeceyHa obpadyHcKa BpegHOCT eBpa Kojy oapeau Komucuja 3a mecey y TOKy
Kojer je nnaheHun Tpolwlak eBUOeHTUpaH Ha padyyHuMa HauwmoHanHor gpoHaa unu
ogHocHe OnepaTvBHE CTPYKType HaBedeHe Yy peneBaHTHOM PUHaHCUCKOM
cnopasymy.

Komucuja he, y 3aBUCHOCTM O pacnonoxumBocTn OyLieTCKMx anponpujauuja,
BpWKUTK nnahawa HaunoHanHoMm coHOy Yy eBpuMa Ha €BpO payyH, y ckrnagy ca
ogpenbama unaHosa 34, 35. n 37. oBOr cnopasyma u y cknagy ca CeKTOPCKUM
n/vnn duHaHcujckum cnopasymmma. EBpo payyH he ce oTBapaTu 3a CBaku
nporpam 1 KopucTrhe ce UCKIby4MBO 3a TpaHcakuuje y Besau ca TUM NporpaMom.

Kopuchuk UMA |l he obesbeautn ga npumaoun Aobujy ykynaH W3HOC jaBHOT
pornpuHoca y npeasuheHo BpeMe 1 y nyHom usHocy. Hehe ce HameTHyTn 6uno
KakBa crneumdpuyHa gaxbuHa vnu gpyra gaxbuHa ca UCTOBETHUM [ejCTBOM Koja
6u ymawuna OBe W3HOCE 3a Mpumaoue, a jaBHUW AONPUHOC M cpeacTsa
drHaHCUpaHa Ha 0Baj HauvH He noAriexy 6uno KakeBoj agMUHUCTPaATUBHO] UMK
CYOCKOj KOHbMCKaumju, 3ansieHn unm CrnmdHum ogbvumnma.

Y cnyyajeBMma Kaga je cango Ha eBpo padyHy HaBedeHOM Yy cTaBy 6. OBOr YnaHa
HeJoBO/baH [a MoKpuje 3axTeBe 3a nnahawe Koje MOAHEeCcy Npumaouu Koju
Yyekajy Ha nnahawe of Komwucuje, kopucHuk UIMA Il he kopuctutn HaumoHanHa
cpefctBa 3a npeTduHaHcuMpawe JonpuHoca YHuje. Y TuUM cnyyajeBuma,
HauuoHarnHa cpefcTtea ce cmaTpajy poHOoBMMa YHUje 1 cTaB 6. OBOr ynaHa ce
npyMeryje y TPeHyTKy Kaga ce nyHo nnahakwe HauuoHanHor JornpuHoca, ako ra
nMa, n JONPUHOC YHUje Koju je npeTuHaHcMpaH 13 HauMOHanHUX cpeacTtasa,
eBuaeHTupa Ha padyHuma HaumoHanHor cooHaa.
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9) lMomoh UIMA Il mOXe hnHaHcupaT camMo TPOLLKOBE KOjU HacTaHy 3a KOPUCHWKa
UMA Il n koje kopucHmk WIMA |l nnatm y cknagy ca npasunuMma o
NpPUXBaT/bMBOCTKN, Kako je To ogpeheHo y dPuHaHcujckoj ypeaobw, 3atmm y
MpaBunuma 3a cnpoBohewe PuHaHcujcke ypenbe, 3ajegHuykoj ypeabu o
cnposohemny, Ypeabu o cnposohewy UIMA Il n unaHosuma 29, 30. n 31. oBor
cropasyma W, ako je NpPUMEHSbMBO, Y CKNnagy ca ogpenbamMa CEeKTOPCKUX Unu
MHaHCHjCKUX cnopasyma.

10) PaameHa uHdoOpmaumja Koje ce Tudy (PUHAHCUJCKMX TpaHcakuuja wusamehy
Komucuje n cTtpyktypa u opraHa HaBegeHux y unadHy 10. oBor crnopasyma,
Bpwuhe ce, ako je NPUMEHSBMBO, EMEKTPOHCKMM NyTEM KOpUherweM npoueaypa
porosopeHux nsmeny Komucuje n kopmcHuka UMA 11.

YnaH 34. MpeTtdurHaHCcMpawe

1) MuHumanHu 3axTeBM KOjU Baxe 3a 3axTeBe 3a nnahawe un3Hoca
npetdurHaHcuMpara cy cnegehu:

a) HaumonanHu cnyxbeHnk 3a opobGpaBawe je obaBectno Komucnjy o
oTBapamy ogrosapajyher eBpo payyHa;
6) peneBaHTHU (PUHAHCW|CKN CMIOpPa3yM je 3aKiby4YeH MU Ha CHa3w.

2) [Hetar-He ogpende o obpadyHaBawy nnahawa npeTuHaHcMpama 3a rogullbe
N BUWeroguwwe nporpame 6Gnwke ce ypefyjy Yy CeKTOpCKUM  u/unu
dUHaHCHjCKUM cnopasymMmuma.

3) YkynaH u3HOC npeTduHaHcupawa wucnnahyje ce HajkacHuje nNpUINKOM
3aBplleTKa nporpamMa, OCMM ako je apyrauyvje ogpeheHO Yy CEeKTOPCKOM WIu
drHaHCKjcKoM cnopasymy.

YnaH 35. Mehy-nnahawa

1) MwHumanHu 3axTeBu Koju Baxke 3a Mehy-nnahawa cy cnegehu:

a) HauwoHanHu cnyx6eHunk 3a opgobpaBawe je goctaBno Komucmju 3axteB 3a
nnahame, ykbydyjyhu n 3aBpLUHK padyH rae cy 6nvxe HaBegeHW HacTanum u
nnaheHu TPOLLKOBK, M YKIby4dyjyhr nHopmaumje o npeTrHaHcupary, Kaga
je To peneBaHTHO. 3axTeB 3a nnahawe Takohe Tpeba pa cagpxu
peneBaHTHe WHdOpPMaumje O CrnpoBohewy, Kako je Onwke HaBegeHo y
CEKTOPCKOM M (PMHAHCKjCKOM Cropasymy;

©) roptbe rpaHudHe BpegHOCTM 3a OOoNpuHOC YHWje, Kako je npensufeHo vy
Oanyum o bmHaHcupary, y3eTe cy y 063up;

B) HaunoHanHu UIMA koopanHaTop je goctaBno KoMmucujn roguiihn n3BeLwTaj o
cnpoBohemwy y cknagy ca ynaHom 59. ctas 1. oBor cnopasyma, ykibydyjyhu n
HajHOBUjW N3BeELLTA;;

r) Pesusopcko Teno je goctasuno Komucuju, y cknagy ca unaHom 5. ctas 3.
Tayka 6) AHekca A OBOr crnopasyma, HajHOBUWje TOOULIHKE PEBU3OPCKO
MULLIbEHE U TOANLLFM U3BELLTA] O aKTUBHOCTMMA PEBU3M)E;

A) peneBaHTHU PMHAHCU|CKM CopasyM je Ha CHasu;

f) cBe nHdopmaumje koje je Tpaxuna Komucuja cy goctaBrbeHe.

2) He poeogehu y nutawe rogulke pPeBU3OPCKO MULLIBLEHE U UCIUTUBaAHE U
npuxeaTtawe oanyke o obpayvyHy, ako ce y4nHu ga ce Huje NocTynano y cknagy
ca Baxehum npaBunuma, wnu ga ce cpeacrtBa HWUCY UCNPaBHO KOpPMCTUNA,
nnahawa ce mory obyctaBuMTK UK NPEKNHYTU Y cknagy ca vnaHom 60. crtas 4.
duHaHcujcke ypenbe n noctynkoMm oppehenHum y udnadoBuma 39. n 40. osor
criopasyma.
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YUnaH 36. UcnutuBamwe n npuxsatawe o6pavyyHCKUX NocTynaka

1)

2)

3)

Cepxa ncnutmBata n npuxeatarwa obpadyHCKOr NOCTYyrKa jecte ga ce obesdean
0a TPOLWKOBW KOjU HacTaHy W Koje wucnnatu kopucHuk WA 1l 'y okBupy
WHONPEKTHOT CUCTEMA YynpaBibaka, a Koju ce Mory Hannatutu ns byleta YHuje,
Oyay y cknagy ca Baxehum npasunuma YHuje, kao u ga cy obpadyHn noTnyHwu,
Ta4yHU U UCTUHUTWN.

Ncnutneame 1 npuxsaTawe obpavyHCKOr NOCTyMKa cacToju ce og crnegeher:

(a) aHanusa 3aBpwHOr padyHa, Koju nogHocn HaumoHanHu cnyx6eHunk 3a
opobpaBamse;

(6) aHanu3a KoHa4yHor n3BeLlTaja o0 cnpoBohewy y cknagy ca ynaHom 59. cras 4.
OBOr cropasyma ;

(B8) aHanu3a mMuwsberwa Koje je AO0CTaBUIio PEBU3OPCKO Teno O 3aBpLUHOM
payyHy, Npu Yemy ce y3 OBO MULLIbEHE, MO NOTPebun, AoCTaBiba U U3BELUTa]
O aKTUBHOCTUMA peBuU3inje;

(r) aHanu3a peneBaHTHMX [OKymMeHaTa HaBEeOEeHWX Yy CEKTOPCKOM unu
duHaHCHjcKoM crnopasymy KW, no notpebu, npoBepe Ha TepeHy of CTpaHe
Komucuje, npu yemy ce He NpuMesyjy OMno KakBa orpaHndera unn sabpaHe,
y nornegy cagpxaja oBMX (PUHAHCMKjCKMX M3BellTaja unm GunaHca, kao u
OOHOCHMX TpaHcakumja, YKiby4vyjyhu npoBepe n3BpLleHe ca npumaolmma;

(o) Komucuja yctaHoBrbaBa M3HOC TPOLLKOBA KOju Cy NMpuUXBaT/bMBM 3a OyueT
YHuje, no nocTtynky inter partes, ako je notpebHo, n no obaBeluTaBawy
KopucHuka UMA II;

(h) obpayvyH hrHaHcKjcKke KopeKuMje Koja je HacTana Ha OCHOBY pasnuke nsmehy
npujaBrbeHNX TPOLLKOBA W TPOLLKOBA KOjU Cy NPU3HAaTK Kao NpUXBaTibMBK 3a
oyLeT YHuje;

(e) HagpokHaga wnu oTnnarta canga koje Bpww Komucumja Ha OCHOBY pasnuke
n3mvehy TpoLKOBa KOju Cy NPU3HaTM Kao npuxeatibuBu 3a OyueTr YHuje n
n3Hoca seh ncnnahenmx kopucHuky UMA 11,

NcnutuBame n npuxBatawe 0bpadyHCKMX NOCTynaka HaBe4eHUX y cTaBy 2. OBOT
ynaHa He goBoau y nutake MmoryhHocT ga Komucuja nospaTtu HenpuxeaTibuse
TPOLUKOBE Yy KaCHWjOj (hasn Ha OCHOBY peBU3Mja MMM MHCMNEKUMja M3BPLUEHMX
TOKOM cnpoBofea unv nocrie cnposofnena nporpama.

YnaH 37. N3paBHake KOHa4YHOr canga

1)

2)

MuHMManHn 3axTeBu 3a n3paBHaH-€ KOHa4Hor canga cy cnegehu:

a) HaumoHanHu cnyx6eHuk 3a opobpaBawe je goctaBmo Komucujy koHadaH
3axTeB 3a nnahawbe, No NoTpedun, 1 3aBPLLUHU PaYyH;

6) HauuwonHanHn UMA koopauHaTtop je goctaBno KomMmucuju KOHa4yHn n3seLlTaj o
cripoBofnemny Yy ckraay ca ynaHom 59. ctas 4. oBor cropasyma;

B) PeBusopcko teno je goctasuno Komwucujn, y cknagy ca ynaHom 5. ctas 3.
Tayka 6) noartayka (iii) AHekca A oBor crnopasyma, MULLIbEHE O 3aBPLUHOM
payyHy, 3ajegHo ca, no notpebu, KOHa4YHUM MK3BeLTajeM O PEBU3OPCKO)
aKTUBHOCTY;

r peneBaHTHU (DMHAHCK|CKM CNOpa3yM je Ha CHa3au;

A) Komucuja je 3aBpimna ucnutmBamwe 1 npuxsatawe obpadvyHCKUX nocrynaka,
Kako je npeasuheHo y YnaHy 36. oBor cnopasyma.

Tamo rge Hema 3axTeBa 3a KoHayHO nnahawe, HauuoHanHu cnyx6eHuk 3a
ogobpaBake Mopa ga poctaBn Komucmju koHadHy wusjaBy O buHaHCKjCKOM
cTamy.
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YnaH 38. OTtka3uBame HeuckopuwheHunx cpeacrtaBa y cnyvajy
BULLEroA1LLbMUX NporpamMa ca nogeroeHMMm obasesama

1) Kowmucuja he aytomaTckm oTkasatu geo byuetcke obaBese 3a nporpam Koju Ao
31. peuembpa neTe roguHe MO YCTaHOBIbaBawy OyLeTcke obaBe3e Huje
nckopuwheH y cBpxy npetduHaHcuMpawa unu Bpliewa Mehy-nnahawa, unm 3a
koju HaumoHanHu cnyxb6eHuk 3a ogobpaBare HUje NOAHEO 3aBPLUHM padyH uUnu
3axTeB 3a nnahawe. Y CEeKTOpCKOM WM OMHAHCUJCKOM crnopasymy MOXe ce
oapeanTn paHuju Kpajin pok.

2) Komwucuja he npaBoBpemeHo ob6aBectutn HauuoHanHor cnyxbeHvka 3a
opobpaBare kaga rog nocToju pusnkK oTkasmBakwa HeuckopuwheHnx cpeacraBa
Kako je ogpeheHo y ctaBy 1. oBOr YnaHa.

YnaHn 39. Mpeknag nnahawa

1) bes o63npa Ha pokoBe 3a nnahawa ogpeheHe y unaHy 33. crtaB 4. oBor
cnopasyma, Komucuja moxe npekuHyty nnahawa KopucHuky UIMA I, y uenoctu
Unu 4enuMMYHO, pagum Bpllerwa garbux nposepa y cregehum cnyyajesuma:

a) kaga Komwucumja gohe go casHawa nNpeko npoBepeHunx mHdopmauunja ga je
AOWNO [0 3HayajHor npomnycta y QYHKUMOHUCAY CUCTEMa WHTEpHe
KOHTpONe unu ga cy TPOLIKOBU KOje je NOTBPAMO HaaNeXHN CyDjeKkT noBe3aHum
ca 030UIbHMM HENPaBUIHOCTMMA M @ HUCY UCMPaBIbeHU;

6) [a je npekug HeonxodaH pagwu cnpedvyaBakwa HacTaHKa 3HavajHe LwTeTe Mo
dMHaHcKjcke uHTepece YHuje.

2) Komwucuja mMoxe orpaHu4MTU NpekuMa camo Ha OHaj Aeo TpowkoBa obyxBaheHux
3axTeBOM 3a nnahakbe Ha Koju yTU4y ernneMeHTn HaBeeHn y ctasy 1. oBor unaHa.
Komucuja he ogmax obGaBectutn kopucHuka UMA Il o pasnosuma 3a npekug u
Tpaxxuhe KOPUCHWKOB XWUTaH CTaB y TOM norneay, Kao u ga ucnpasu cuTyauujy
ako je notpebHo. Komucmja he okoHYaTn npekna Ymm ce npeay3my HeonxoaHe
mepe.

YnaH 40. O6ycTaBa nnahama

1) Komucuja moxe na obycrasu nnahawa ka KopucHuky UMA 1l, a nocebHo kaga ce
yTBPAE CUCTEMCKE rpeLlKe Koje AOBOAE Y MUTawe Noy3faHOCT CUCTEMA MHTEPHE
KOHTpone cybjekta y nuTawy, Kao W 3aKOHUTOCT W PErynapHoCT OAHOCHWUX
TpaHcakuuja.

2) KopwucHuky UMMA Il npyxuhe ce moryhHOCT Aa npeactasu CBOj CTaB y POKY OA ABa
Meceua npe Hero wto Komucuja aoHece oanyky o obyctaeu y ckragy ca CTaBoMm
1. oBor unaxa.

3) Komucuja he okoHuatm obyctaBy kaga kopucHuk UIMA Il npegysame HeonxogHe
Mepe Aa ncnpasu CUCTEMCKE rpeLLKe.

Y cnyyajy aa kopucHuk UMA Il He npeny3me Takse mepe, Komucuja moxe foHeTH
oanyky ga obycrtasu gonpuHoc WUMA Il nporpamy y uenuHu vnu OenuMU4HO, Y
ckragy ca unaHom 43. oBor cnopasyma.

Ynan 41. NMoBpahaj HoBYaHUX cpeacTaBa

1) Csaku cnydaj npegsuheH ynaHom 51. ctaB 5. oBOr cnopasyma, KOju HactaHe y
GMNo KOM TPeHyTKy TOKOM peanuaaunje nomohu UIMA Il unu npunukom pesusuje,
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umahe kao nocneguuy nospahaj HoB4aHux cpeactasa Komucuju koju he mopatm
0a n3spum kopucHuk UMA II.

HaunoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpaBare uasspLumhe nospahaj gonpuHoca YHuje
ncnnaheHor KopuchHuky UIMA Il 0 TPOLLKY OHMX KOjuU Cy Ce Hawnm y 6uno Kojoj
cutyauujn ogpeheHoj y unaHy 51. ctaB 5. oBor cnopasyma unu Koju cy umanmu
KOpUCTW oA Tora, y CKnagy ca HauuoHanHuM npolenypama 3a nospahaj jaBHUX
cpeacraBa. Ako HaumoHanHu cnyxbeHuk 3a ogobpaBare He ycne ga M3BpLUM
nospahaj LenoKynHor unn OenMMUYHOr U3HOCa HOBYaHUX cpefcTaBa, TO Hehe
cnpevnTtn Komucnjy na HagokHaam HoBYaHa cpeactsa of KopucHuka UMA I

UnaH 42. ®PuHaHcunjcke ncnpaske KopucHuka UMA 1|

HauwnoHanHu cnyx6eHnk 3a ogobpaBane n3Bpnhe ouHaHCKjcKe Mcnpaeke Kag rog
ce yTBpAM 6uno Koja og cuTyaumja HaBeaeHux y YnaHy 51. ctae 5. oBor cnopasyma y
akuujama unu nporpamMmuma, 1 To Tako WTo he oTkasaTu uenokynaH unv genmmuyaH
M3HOC [gJonpuHoca VYHWje HaMeweH OOHOCHMM akuujama wnuM  nporpammma.
HaumoHanHu cnyxbeHnk 3a opgobpaBame y3ehe y 063up npupogy M TEXWUHY
HeNpaBUNHOCTN, KAo U bMHAHCKjCKM rybuTak gonpuHoca YHuje.

UnaH 43. ®duHaHcujcke kopekumnje Komucuje

1)

2)

3)

4)

5)

6)

[a 6u ce ocurypano ga ce HoByaHa cpeactsa MIMA Il kopucte y cknagy ca
Baxehnm npasunuma, Komucuja he npuMeHUTU UCNUTUMBaHE U MpuxBaTame
00payyHCKMX MocTynaka, Kako je To ogpeheHo y unaHy 36. oBor cnopasyma u
MexaHnsme 3a UMHaHCKjCKe KOopekuuje y cknagy ca unaHom 17. Ypegbe o
cnposoheny UMA 1l 1 kako je 6rnvke ogpefheHo y CEKTOPCKUM M (PMHAHCUCKUM
crnopasymuma.

durHaHCKjcKka Kopekuunja MoXe HacTaTu Ha OCHOBY crieaeher:

a) yteBphuBarwa 6uno Koje of cuTyaumja HaBedeHux y ynany 51. ctas 5. oBor
cnopasyma; unm

6) ytBphuBara 6mno kakee crnabocTn UM HegocTataka y cuctTemMy ynpaeribara
n koHTpone KopucHuka UMA I,

B) npegy3umara nponpaTtHux akTmBHocTu Komwucuje y norneny v3sBellTaja u
MULLIbEHA PEBU3OPCKOT Tena.

Ako Komucuja yTBpAam ga cy TPOLLKOBU Yy OKBUPY Nporpama Koju ce omHaHcupajy
n3 UMA Il Hactann n nnaheHn Ha HaynH Koju npeacTaBiba Kpliewe Baxehnx
npasuna, oHa he ognyuutn koju wusHocu Tpeba pa 6Gygy wsysetn u3
dunHaHCcHpana Koje BpLuM YHuja.

O6pauyH un yTBphMBawke cCBake TakBe Kopekuuje, kao wu oparosapajyhunx
HaJokHaga cpencrtasa, u3splwuvhe Komucuja, Ha OCHOBY KpuTepujyma W
noctynaka npeasufheHnx y ctaBoBMma oA 5. o 7. 0BOr YnaHa v ynaHosmma 37. 1
45. oBor criopasyma.

®duHaHCKjcke KopeKuumje y cuTyauujama HaBefeHUM Yy CcTaBy 2. OBOr 4rnaHa
n3spLumnhe ce, no noTpedn y Buay KomneHsawmja.

Komucnja he npumeHutn dUHaHCUjCKe KOpekuuje Ha ocHoBy YyTBphuBama
N3HOCa KOju Cy HeonpaB4aHo NOTPOLUEHN U Ha 6a3n PUHAHCKjCKMX MMNKauuja
3a Oyuyet. Y cnyyajeBMMa Kaga TakBM M3HOCM He MOry ga ce yTBpae ca
npeuusHowny pagu npuMeHe nojeduMHayYHUX Kopekumja, Komucuja moxe
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NPUMEHUTM MPONOPLMOHANHY CTONY KOpeKkuuja Wnu Kopekuumje Ha OCHOBY
eKkcTpanonauuje Hanasa.

Mpn oanyumBamwy O M3HOCy Kopekuwmje, Komucnja he ysetn y o63mp npupogy u
036urbHoCT 6uno koje cutyaumje ogpeheHe y unany 51. ctas 5. oBor cnopa3syma
nvnn pasmepe n UHAHCKUCKE UMMNMKaumje cnabocTn wnn HegocTaTaka
yTBphEeHnX y cuctemy ynpaerbawba WU KOHTporne y ogrosapajyhem nporpamy.

UnaH 44. MocTtynak 3a chuHaHCHjcKe KOpeKLuMje n npuxBaTawe obpayvyHa

1)

2)

lMpe poHowerwa ofnyke O (PUHAHCKICKO] Kopekuuju,  yKibydyjyhu u ognyke
3acHOBaHe Ha nocTynuMMa ucnuTuBaka M npuxeartawa obpadyHa, Komucuja he
o6aBecTnTM HaumoHanHor cnyx6eHuka 3a ogobpaBare O CBOjUM NPUBPEMEHUM
3akrbyduuMa n 3atpaxuhe og wera/tbe ga cBoje KOMeHTape 4a y poKy o4 OBa
mMeceLa.

Ykonuko  Komucumja npegnaxe  (OUHAHCUJCKY  KOPEKUMjy Ha  OCHOBY
eKkcTpanonauunje Hanasa unu naylianHy KOpekunjy Ha ocHoBy 4dnaHa 43. ctas 6.
oBor cnopasyma, KopucHuky WIA |l he ce omoryhutm pga o06e3bean
nHpopmaumje, Ha ocHoBy Kojux he Komucuja yTBpAMTU CTBapHy Mepy
HenpaBUNHOCTM y GUNO KOjoj cMTyaumju HasedeHoj y ynaHy 51. ctaB 5. osor
crnopasyma, nyTem uUCnuTMBawa npegMeTHe AOKyMeHTauuje. Y [OoroBopy ca
Komucujom, kopucHuk UMA |l moxe orpaHumumtn obuMm OBOr MCnMTUBaka Ha
ogroeapajyhm nponopumoHanHn [eo Wnn y3opak OOHOCHE [AOKyMeHTauuje.
M3y3eB y agekBaTHO onpaBgaHUM cnyyajeBuma, Bpeme npensufleHo 3a 0BO
ncnutneawe Hehe GUTKM Oyxe of OBa Meceua HaKOH 3aBpLUeTKa OBOMECEYHOr
nepvoda MOMEHYTOr y NPBOM CTaBy OBOr unaHa. bnvxu getarsn mory ce
YTBPAUTWN Y CEKTOPCKOM NN PUHAHCUjCKOM Criopasymy.

Komucuja he goHeTn oanyky no yaummawy y o63up CBUX [oOKasa Koje 4OCTaBu
kopucHuk UMA .

UnaH 45. MoHoBHO Kopuwhewe gonpuHoca YHuje

1)

2)

CpenctBa gonpuHoca YHuje koja cy OTkasaHa nocre (puHaHCHjCKMX Kopekuuja
Ha OCHOBY unaHa 43. oBor crnopasyma 6uhe ynnaheHa y 6yuet YHuje.

JdonpuHoc Koju je oTkasaH unNu HagokHaneH nospahajem of ctpaHe KopucHuka
WUMA 1l y cknagy ca ynaHom 42. oBor cnopasyma He MOXe Ce NMOHOBO KOPUCTUTKU
3a aKTMBHOCT UMW aKTUBHOCTW Koje cy burne npeameT HagoKHaZe unm ucrnpaske,
HUTK CcMe, Yy cnyyajy Aa cy nospahaj unu ncnpaska u3BpLUeHW 360r cuctemcke
HenpaBWUNHOCTK, BUTK ynoTpebrbeH y OKBUPY UEenor unu gena nporpaMma unu
akumje y Kojoj ce cMcTeMcKka HenpaBuITHOCT nojaBuna.

YnaH 46. OTnnara

1)

2)

Kopuchuk UMMA [l he n3spwnty cBaky oTnnaty koja nge y onwtu 6yuyet YHuje npe
Aatyma pocneha HasHadeHor y Hanory 3a nospahaj, caunieHoM y ckragy ca
ynaHom 79. ®duHaHcujcke ypenbe. [latym gocneha 6uhe nocnegkwun faH apyror
MeceLa HaKoH n3aasana Harora.

CBako Kawmewe y oTnnatu gosewhe o obpadvyHaBaka Kamate Ha OCHOBY
Kawhera y nnahawy, noyeB oA gatyma gocneha, U 3akibyyHO ca daTymMoM
nsspLLera nnahamwa. KamaTtHa ctona 6uhe 3a jegaH 1 NO NPOLEHTHM NOEH BULLIA
O4 cTorne Kojy npumewyje EBponcka ueHTpanHa 6aHka y CBOjMM [MaBHUM
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nocrnoesuma peduHaHcupama, U To padyHajyhu npsu pagHu gaHa meceula y Koju
naga gatym gocnena.

NOAOAEJBLAK I

3ABPLUETAK NMPOrPAMA

UnaH 47. 3aBplueTak nporpamMa y OKBUPY MHAMPEKTHOr ynpaBrbaka opf
cTtpaHe KopucHuka UMA I

1) Komucumja he obaeectutn KopucHuka UMMA |l o 3aBpieTky nporpama nucaHum
nyTem.

2) Komucuja Hehe 3aBplumMTM Nporpam HUTU nU3paBHATU KOHAYHW cango KOPUCHUKY
WMA Il ©6e3 npeTxogHOr wucnutMBawa W MNpuxBaTawa obpayvyHa, Kako je
npeasuheHo y YnaHy 36. oBor cnopasyma.

3) 3aepweTak nporpama He OoBoAM Yy nNuTawe npaBo Komucuje ga wu3spLum
dunHaHCKjcKe KopeKkuuje y kKacHujoj hasu.

4) bnwka npaBuna O 3aBpLeTKy nporpama Mory ce YTBpAWUTU Yy CEKTOPCKUM WNn
doMHaHCKjCKMM criopasyMmuma.

UnaH 48. 3aBplieTak nporpama y OKBUPY AUPEKTHOr ynpaBibakba W
MHOMPEKTHOr ynpaBibaka Cca CyOjeKTUMa KOju HUCY KOPUCHUK
UNAII

1) Mporpam je 3aBpweH OHOA Kaga CBW YroBOpu K yroBopu O GecnoBpaTHUM
CpeacTBMMa Koju ce hprHaHcmpajy TMM nporpamom 6yay OKOHYaHM.

2) Komucuja he obasectntn KopuchHuka UIMA |l o 3aBpLueTKy nporpama y nmcaHoj
dopmn.

3) OkoH4yamwe yroBopa unu yroBopa o 6ecnoBpaTHMM cpencTBUMMa He 0OBOAW Y
nutawe y npaso Komucuje ga npegyame puHaHCUjCKe KOpeKkuuje Yy KacHWjoj
dasu.

4) bnwka npaBuna O 3aBpLUETKY nporpama Mory ce yTBpOUTU Y CEKTOPCKAM WIu
UHaHCHjCKUM cnopasymMuma.

UnaH 49. YyBar-e AOKyMeHaTa

KopucHuk UMMA |l yyBahe cBe AOOKyMEHTe peneBaHTHE 3a nocTynke HabaBke u
poderomBarwe GecnoBpaTHUX cpeacTasa, YroBope, U3MeHe U AonyHe, peneBaHTHY
KOpecnoHAeHLUMjy N cBe peneBaHTHe JOKYMEHTe Koju ce Tudy nrahawa n nospahaja
cpefacrtaBa, LWIeCT rOAMHA Of KOHayHOr JaTtyma 3a onepaTuMBHO CrpoBohene
OOHOCHOT (brHaHcujcKor cropasyma.

Tok poka HaBeaeHor y NPBOM CTaBy Mpekuaa ce y cryyajy Cyackor nocTynka unu Ha
aZilekBaTHO onpasaaH 3axTeB Komucuje.
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NOAOAEJbAK IV

HAA30P, KOHTPOJNIA U PEBU3SUJA U BALLTUTA DPUHAHCUJICKUX
MHTEPECA

YnaH 50. Hapsop, koHTpona u peBusmja koje Bpwe Komucuja n EBponcku
cyn peBusopa

1) CBu buHaAHCKjCKM CriopasymMu, Kao M MporpaMu U akuuje Koju u3 mwux oyay
ycneounu v ogroeapajyhm yrosopu, nognexy Hagasopy, KOHTPOSIM N peBU3UjN KOjy
Bpwn Komucuja, ykrbyyyjyhn y n KOHTpore koje Bpwin EBporcka kaHuenapuja 3a
60p6y npoTme npeeapa (OJIAD) n peBunanje Koje Bpn EBponckn cyq pesusopa.

Y OKBMpPY WHOMPEKTHOr ynpaBrbakba of cTpaHe kKopucHuka WMIMA |l, oBo Takohe
obyxeaTta n npaBo Komucuje n deneraumnje EBponcke YHuje y Penyonuum Cpbuju ga,
no notpebun, cnpoBoae mMepe, Kao LITO Cy:

a) npetxogHe (ex-ante) npoBepe TeHOEPCKMX MOCTynaka W yroeapakwa Koje
BpLUE onepaTUBHE CTPYKTYPE;

©) HakHagHe (ex-post) NpoBepe TeHOEPCKMX MOCTyMNaka, yroBapaha, U3BpLUeHa
yroBopa, yKrby4dyjyhu n ouHaHCHjCKO ynpaBrbake Y Be3n ca TUM 1 NpoBepe
NPOrpamcKmMx aKTMBHOCTW KOje CNpOBOAE OOHOCHE onepaTBHE CTPYKTYpe;

B) Hag3o0p Koju ce Tuye (PyHKUMOHUCawa OAHOCHMX CUCTeMa ynpaBribawa U
KOHTpone.
ApeksaTHO oBnawheHun 3actynHuum unu npegcrasHmum Komucnje n OJTAD
MMajy npaBo Aa Bpwe Ouno koje TexHW4YKe U huHaAHCKjCKe MpoBepe Koje
Komucuja nnm OJIA® mory cmaTpaty HeoNxogHUM 3a cnpoBoherwe nporpama,
akumje unu yroeopa, ykrbydyjyhu n nocete Ha nokawujama v y npocropujama
roe ce BpLUe aKTUMBHOCTU Koje ce dmHaHcupajy us UIMA 1. Komucuja he
yHanpepn obaBecTtutn ogroapajyhe HauMoHanHe opraHe o0 TakBMM nocetama.

2) KopucHuk UMA Il he ogpeauTn cnyxby (Cnyxba 3a koopanHauujy 6opbe npotus
npeeapa)’®, na onakwa A[ernoTBOpHY capafkwy W pasmeHy UWHgpopmauuja,
yKIbydyjyhu 1 nHpopmaumje onepatmesHe npupoge, ca OJIAD.

Cnyxba he y OKBMpPY WMHAOMPEKTHOr ynpaBrbaka UMaTW 3agartak a KoopauHupa
agMVHUCTpaTUBHE W onepaTuBHe obaBe3e M aKkTMBHOCTW, Kao W Ja npeanaxe
M3MeHe W [JOMyHe HauMOHAanHOr 3akoHo4aBCTBa, Mo noTpebw, pagu 3awTuTte
duHaHcHjcknx wuHTepeca YHuje. Cnyxba he, u3mehy ocrtanor, npegsoantu
n3pagy/cnpoBoferwe HaunoHanHWx ctpartervja 3a 3awTuTy PUHaHCKJCKUX NHTepeca
YHuje, ytBphuBatu moryhe cnaboctu y HauMOHanHUM cucTeMMMa 3a ynpaBibare
HOBYaHWM cpeacTteuma  YHuje, ykrbyyyjyhm un  ucnnahenHy nomoh WIA I,
0be3behmBaT JOBOSBHO JbYACKMX pecypca ca Kanauutetom 3a obaBrbarbe O0BUX
nocnosa, ykrby4dyjyhm n obyKy 3anocneHmx 3a npeBeHuujy npeBapa, nogpxasatu
capagwy wu3Melly HauuoHanHux opraHa ynpaee, Tyxunawtasa u OJIA®,
pasmermBaTh HPOpMaLMje 0 HenpaBUIHOCTUMA M CryyajeBMMa npesape Y Koje ce
CyMHhsa Ca HaumoHanHum opraHmma ynpase u OJIAD, n o6e3befhmBaTtn ncnyrwapame
cBux obasesa no Ypenbu (E3, Eypoatom) 6p. 883/2013 EBponckor napnameHta v

73 Oea cnyxba He npeacTaBrba [e0 CTPyKTypa HaBegHux y unaHy 10, Tako Oa HeHO
ycriocTaBIbake Huje NpeycrioB 3a NoBepaBat-e 3aaTaka y Be3u ca crpoBohereM OyLieTa.
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Caseta’, Ypenbu Caseta (Eypoatom, E3) 6p. 2988/1995™ n Ypenobu Caseta (E3,
Eypoatom) 6p. 2185/19967°.

3)

4)

5)

6)

KopucHuk WUIMA 1l poctaBrba CBe TpaXeHe WH@opMauuvje W OOKYMEHTe,
YKIby4Yyjyhv n cBe KomnjyTepusoBaHe nogaTke, W npegysvma cBe ajekBaTHe
Mepe 3a onakwaeawe paja nuua Kojuma cy NoBepeHwn MOCNoBW peBu3unja unu
MHcnekuuja.

Kopuchnk WMA |l Boanm eBuaeHumje m obpayvyHe KOju Cy HEONxoaHu 3a
yTBphmnBakbe ycnyra, uWcrnopyka, pagoBa W ©GecnoBpaTHMX cpeacTasa
PMHaAHCMpPaHMX Ha OCHOBY OAHOCHOr PuHaHcnjckor cnopasyma. KopucHuk UMA I
Takohe omoryhaBa ga 3acTynHuuu unu npegcrasHuum Komucuje, ykbydyjyhn m
OJIA®, wumajy npaBo [[a u3BpWE WHCNEKUM)y LEeNnoKynHe perieBaHTHe
OOoKyMeHTauumje n obpayvyHa y Be3n ca CTaBkama Koje ce doMHaHCMpajy Ha OCHOBY
OAHOCHOI dhMHaHCcKjcKor cnopasyma u npyxa nomoh EBponckom cyny pesusopa
0a u3BpLUM peBunamje y Besun ca kopuwherwem nomohn UMA Il

Pagn ob6esbehuBama edukacHe 3awTuTe UHAHCK|CKMX WHTepeca YHuje,
Komucuja, ykeyuyjyhm n OJIA®, moxe Takohe BpIMTK NpoBepe OOKYMEHTauuje
N NpoBepe Ha TEPEHY W MHCMekuuje y cknagy ca Ypeabom (EY, EypoaTtom) Op.
883/2013 n Ypepbom (E3, Eypoatom) ©6p. 2185/1996. OBe npoBepe u
MHCMeKUunje npunpemMajy ce u BplUue y TeCHoj capagwun ca kopucHukom UIMA I,
Koju he Ot GnaroBpeMeHO obaBeluTeEH O NMpPeameTy, CBPCU M NMPaBOM OCHOBY
npoeepa W MHcnekuuja, Tako aa he mohu ga ob6e3begm cea TpaxeHa nomoh.
Kopuchuk UMMA 1l ogpehyje cnyxby koja he Ha 3axTteB OJIA® npyxatu nomoh y
BpLIEeHY UcTpara y cknagy ca Ypenb6om (EY, Eypatom) 6p. 883/2013 n Ypeabom
(ES, Eypatom) 6p. 2185/1996. Cnyxba u3 ctaBa 2. Moxe BpLINTW OBaj 3agaTak
ako uma ynpaBHa oBnawhewa n oBnawhewa 3a npegysMMare KPUBUYHO-
nctpaxHmx pagmwn. Ako kopucHuk WIA 1l xenwu, npoBepe Ha TEPEHY WU
WMHCMeKumje Mory ce M3BpLWUTU 3ajedHUyKkn. Y criyvyajy ga ce ydecHuum vy
aKkTMBHOCTUMa Koje duHaHcupa WIMA Il npoTuBe npoBepu Ha TeEpeHy wunu
uHcnekumjn, kopucHuk WIMA 1l, noctynajyhm y cknagy ca HauuoHanHum
npasunuma, npyxa mHcnekropuma Komncnje/ONNA® nomoh koja um je HeonxogHa
Kako 6u um 6uno omoryheHo ga usBpLUe CBOjy AYXHOCT Yy norfneny nposepe Ha
TEepeHy UNn UHcnekumje.

Komucunja/OJIA® y Hajkpahem poky wusBewTtaBa KopucHuka WUIMA 1l o cBum
YMHeHMLAMa UK CyMibama Koje ce 04HOCe Ha HeKy npeBapy Wiy HENPaBUITHOCT
3anaxeHy TOKOM obaBrbakwa NpoBepe Ha TepeHy unu uHcnekuuje. Y CBakoM
cnyyajy, Komwucnja/OJIA® obaBesHn cy ga rope nomeHyTo Teno obaBecTe O
pesyntaTtMma TakBux NpoBepa U MHCNekuumja.

"ope onucaHe KOHTPOME U peBm3uje Baxe 3a CBe npumaole u nogmssohade koju
cy npumunu nomoh UMA Il, a npumemnyjy ce n Ha cBe MHpopmauuvje y norneagy
HaumMoHarnHor JonpuHoca, YKONMUKO je npeaBuieH, koje ce Mmory npoHahu y
OOKyMeHTMMa HagnexHor Tena kog KopucHuka UMMA I.

74 Ypenba (EY, Eypoatom) 6p. 883/2013 Eeponickor napnameHTa u Caseta og 11. centemtpa

2013. o ucTparama koje cnpoeoau Esporicku 6upo 3a 6opby npotvs npesapa (OJIA®) u kojom ce
mMera Ypenba (E3) 6p. 1073/1999 Eponckor napnameHTa n CaBeta n Ypenba Caseta (Eypoatom) 6p.
1074/1999, (Cn. nuct 6poj J1 248, on 18. centembpa 2013, cTp.1).

> Ypenba Caseta (E3, Eypoatom) 6p. 2988/1995 on 18. geuembpa 1995. o sawtutu

duHaHcmjckmnx nHTepeca EBponckux 3ajegHuua (Cn. nuct 6poj J1 312, 23. geuembap 1995, ctp.1).

76 Ypepb6a Caseta (Eypoatom, E3) 6p 2185/96 on 11. HoBemBpa 1996. o npoBepama u

npernegMMa Ha TepeHy koje Bpwm Komucuja pagum 3awtmte UHaHCUjCKMX WMHTepeca EBponckux
3aje4HuUa NPOTMB NpeBapa 1 Apyrux HenpaswunHoctu, (Cn. nuct 6poj J1 292, 15. HoBembap 1996, cTp.

2).
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bes 3agupama y ogrosopHocT Komucuje n EBponckor cyaa pesusopa, Yy OKBUpY
WHOMPEKTHOT ynpasrbarwa, 00padvyHu 1 onepaTtMBHe akTMBHOCTU HaunoHanHor
doHaa n, no noTpebu, onepaTUBHUX CTPYKTYpa, MOry ce npoBepaBaTu Nno
Haxohewy came Komucuje nnm To Moxe y4nMHUTU CNoSbHU peBU30P Kojer Byae
ponenvna Komucuja.

YnaH 51. 3awTnTta hMHaAHCUjCKNX NHTEepeca YHuje

1)

2)

3)

4)

5)

Y cknagy ca 4naHom 60. ctaB 3. PuHaHcujcke ypenode, kopucHuk UMA Il kome cy
nosepeHn 3agaun cnposohewa Oyueta y oksupy nomohu WIMA Il, cnpeunhe,
YyTBPOUTU U UCNPaBUTK HEMPABUITHOCTU U NPEBape Npu U3BpLLEHY TUX 3adaTtaka.
Y TomM uwmrby, kopucHuk WIMA |l wusBpwuhe, y cknagy ca Hayernom
NpoMnopLUNoOHaNHOCTK, npeTxogHe (ex ante) M HakHagHe (ex post) KoHTpore,
YKIbydyjyhr npoBepe Ha TepeHy Ha penpes3eHTaTMBHUM y3opuMma TpaHcakuuja
n/vnn ysopuuma pusMYHKUX TpaHcakuuja, ga 6m ce o6e3beguno ga ce akuuje
dunHaHcupaHe n3 ByletTa enoTBOPHO M3BPLUE U UCMPaBHO crnpoBedy. KopucHmk
WIMA Il Takohe he n3BpwnTM noBpahaj HOBYaHNX cpedcTaBa Koja Cy HENPOMUCHO
ncnnaheHa 1 NOKPeHyTK CyacKe NOCTYMKe Kaaa je TO HEONXOAHO.

KopucHuk WUMA |l ocurypaBa ucTpary u OenOTBOPHO MOCTynawe Kaga cy Yy
nuTawy crydvajeBu npesape, cykoba mHTepeca U HenpaBWUIIHOCTU Ha Koje ce
CymMka, n obesbehyje y OKBMPY WHOVPEKTHOr ynpasrbaka (PYHKUMOHUCAHE
MexaHu3ama KOHTpOne W M3BellTaBaka Yy cknagy ca unaHom 16. Ypenbe o
cnposohewy WA Il. KopucHuk UIMA |l npujaBuhe 6e3 ognarawa Komwucuju
npeeBapy Ha KOjy ce CymMa M Apyre HenpasBuITHOCTM Koje cy Oune npegmer
NpMMapHUX YMNpaBHUX WNW CYACKMX Hanasa, M M3BELUTaABaATM je O HanpeTky
yrnpaBHMX M CYACKMX MnocTynaka. /3sewTaBawe he ce BPLWIMTU €NEeKTPOHCKUM
nytem kopuvwhewem moagyna koju y Ty cBpxy obe3bean Komucuja. NMopepn
oapenbu o nssewwTasamwy y AHekcy XK osor Cnopasyma, 6nwku ogpenbe mory ce
YTBPOUTU Y CEKTOPCKUM M (OMHAHCUCKUM CriopasymMuma.

Takohe, y oKBUPY MHOMPEKTHOT ynpaBibana, kopucHuk UMMA |l he npeayseTtun cee
ogroeapajyhe mepe 3a crpeyaBawe M cy3bujawe criyyajeBa akTVBHE WU
nacueHe kopynuuje y CBUM asama nocTynka HabaBke wnu noOCTynka
pofaerbmBara 6ecnoBpaTHUX cpeactaBa unu 'y Toky cnposofewa ogroBapajyhmx
yrosopa.

Kopuchuk WA |l, ykrbydyjyhm ocobrbe OAroBopHO 3a nporpamuvpake W
u3BpLUEH-e 3aJaTaka U akTMBHOCTWU Koje duHaHcupa WIMA Il npenysehe cse
notpebHe Mepe npeaocTpoXHOCTM Aa 6u ce usberao cBakum pusmMk cykoba
UHTepeca n ogMmax he obasectutn Kommcujy o ceBakom cykoby mHTEepeca unm o
cuTyaumju U3 Koje je BepoBaTHO Aa he npomsahu Takas cykob.

3a noTtpebe oBor unaHa, Baxe cneaehe geduHunumje:

a) epewka 3Ha4n HeHaMepHa aAMUHUCTPATMBHA rpeLlka Unn rpellka y nucamy
N TexHW4ka rpewka kojy HaumHu KopucHuk UIMA Il i npumanay nomohwu
NNA Il;

0) HenpasunHOCM 3HauYn CBaKO KplLuewe Heke ogpenbe Baxehux npasuna u
yroBopa koje je nocrneguua nocTynka unu npornycrta NocroBHOr cybjekra, a
Koje kao nocneguuy mma, unm 6u morno ga uma, To ga je onwTtn byueT YHuje
3agyXeH HeonpaB4aHOM TPOLLKOBHOM CTaBKOM;

B) nocriosHU cybjekm 3Haunm GuNo koje msnMyKo UM NpaBHO NULE UK gpyru
cybjekT koju yyecTByje y cnposohery nomohu UMMA I;

r) cucmemMmcka HerpasusiHocm 3Hadn 6UNo Koja HenpaBUITHOCT KOja Ce MOXe
MOHOBUTWU, Ca BWCOKMM CTEeneHoM BepoBaTHOhe, Yy CRMYHMM TUMNOBMUMA
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onepaumja, kao pesyntat o03burbHOr HegoctaTka Yy [OeNOTBOPHOM
OYHKUMOHMCaKY cucTemMa ynpasibaka U KOHTpoOne, YKbydyjyhn u nponyct
Ja ce ycnocrtaBe oarosapajyhe npouegype Yy cknagy ca Baxehum
npaBunuma;

) rpeesapa 3Hayn cBaka HaMepHa pafHa WM MponycT KOju ce OAHOCU Ha:
ynoTpeby nnun npeacTaBrbakbe NaKHUX, HETa4YHUX UAN HeMNoOTMNYHUX TBPAHMU
UM gokymeHara, WTOo Kao nocneguuy Mma npoTuBnpaBHO NpuUcBajake Unm
NpOTMBMNPaBHO 3adpkaBake HOBYAHMX cpeacTaBa m3 onwrTer dyyeTta YHuje,
OOHOCHO M3 ByLeTa kojuma ynpaerbajy YHUja UM HEKO OpYro Teno y HeHo
nme, Heobenogawuneawe MHdpopmauuje cynpoTHo ogpeheHoj obaBesn koje
uMa wucTe nocneguue unv MNpPoOTUBMNPABHO Kopulwherwe TakBUX HOBYAHUX
cpefcTtaBa 3a notpebe pasnuunte og OHUX 3a Koje cy NPBOOBUTHO 0400peHa;

R) cymma da nmocmoju npesapa 3Ha4M HenpaBUITHOCT 360r Koje je Oowno Ao
nokpeTawa ynpaBHOr UMM CyACKOr NMOCTYMNKa Ha HauMOHarHOM HMBOY Aa 6u
ce yCTaHOBWMO MOCTOjake ymuwIsbaja, a nocebHO npeBape, Kao LWTO je
ogpeheHo rope;

€) aKmueHa Kopynyuja nogpasymMeBa HaMepHy paghy nuua Koje QUPEKTHO unu
nyTem nocpefHuka HEKOM 3BaHU4HMKY obehaBa unu gaje npemmyhcteo 6uno
Koje BpCTe 3a camor 3BaHMYHMKA Unu 3a Tpehe nuue ga ou Taj 3BaHUYHMK
JenoBao unu ce ysgpXao o OenoBawa Koje je y ckrnagy ca HeroBom
AYXHOWRAyY, OOgHOCHO Ada 6u BpwMO cBoje YHKUMje CYnpOTHO CBOjUM
3BaHUYHUM OYXXKHOCTUMA Ha Ha4YMH KOjU LUTETU UMW Ha HaYUH 3a KOju MOCTOjM
BepoBaTHOha ga he wreTntn uHaHCUjCKUM NHTepecnma YHuje;

X) racueHa Kopyrnuuja 3Ha4Yn HaMepHy pafky HeKOr 3BaHMYHMKA KOju,
OVNPEKTHO MM NyTeM MNocpedHuka, 3axTeBa unu npuma npemmyhctesa 6uno
Koje BpcTe, y cBoje unu y Tyhe ume, nnu npuxsata obehawe 0 AaBawby
Taksor npenmyhcTtea, ga 61 genosao unu ce y3apxao of AernoBaka Koje je y
ckragy ca HeroBoMm AyxHowhy, ogHOCHO Aa ©6u Bpwmo cBoje dyHKuuje
CYMPOTHO CBOjUM 3BaHWUYHUM AY>KHOCTMMA Ha HaYvH KOjU LUTETU UNKU Ha
Ha4YMH 3a Koju nocTojMu BepoBaTHoOha pfa he WTETUTU (PUHAHCUjCKUM
UHTepecuma YHuje;

3) cykob uHmMepeca HacTaje Kaga je HenpucTpacHO M O0BjeKTMBHO BpLUEHE
dyHKUMje  Hekor  UHaHCUjCKOr  3BaHW4YHMKaA  wunu  gpyror  nuua
KOMNPOMUTOBaAHO M3 pasfiora Koju obyxBaTajy WHTepece Be3aHe 3a
nopoauuy, €MOTUBHM >KMBOT, MOMUTUYKY WNW HaAUMOHAmNHy MpunagHocT,
E€KOHOMCK/ UMHTepec unu 6uno Koju Apyrn 3ajedHUYKn  UHTepec ca
npymaouem;

W) rpumapHuU yrnpaeHU unu CcyOCKU Hasna3 3Hayu npBYy MuUCaHy MpoLueHy
HaONeXHOr ApXaBHOr opraHa, Guno ynpaBHOr UMW CYACKOr, Y KOjeM ce Ha
OCHOBY KOHKPETHMX YMH-EeHULA 3aKkibydyje Aa je OOWSOo OO HenpaBMITHOCTH,
He poBogehu y nutawe MOryhHOCT a 0Baj 3akibyyYak MOXe HakHagHo da ce
peBugupa unu noByye kao pesynTtart passoja gorahaja y TOKy ynpasBHOr uin
CYACKOr MOCTyrKa.

[edvHnumnje HaBeneHe y 0BOM urnaHy Hehe ce TymauuTn Kao fa ce wuMa ysBone
HOBE BPCTE KPUBUYHWUX Aena y KPpUBMYHOM 3akoHWKy Penybnuke Cpbuje HUTU Kao
HeroBe N3MeHe 1 JOornyHe.
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OAEJbAK VI
NMPAREHWE, BPEOAHOBAHE U USBELUTABAKE

NOAOAEJBAK |

NMPAREHE

YnaH 52. Opnbop 3a npahewe UMA

1)

2)

3)

4)

5)

6)

Komucunja n kopucHuk UMA 1l ycnoctaembajy Ogbop 3a npahewe UIMA HajkacHuje
LEeCT MeceLm Mo CTynaky Ha cHary npeor ®uHaHcujckor cnopasyma. OBaj ogbop
nma n cee HagnexHoctn Ogbopa 3a npahewe UIMA y cmucny Ypenbe (E3) 6p.
1085/2006.

Opbop 3a npahewe UMA Il he pasmaTtpati yKynHy OenoTBOPHOCT, eMKaCHOCT,
KBanNuTeT, KOXEPEeHTHOCT, KoopauHauujy u ycknaheHocT cnpoBoherwa CBUx
npeasuheHnx akumja y cCMUCNy ucnywasawa unrbesa yTBphHeHUX (UHAHCKjCKUM
cnopasymMmma W HauMOHanHUM CTpaTelkuMm OOKYMeHTMMa. Y Ty CBpXYy, OBaj
onbop he, kaga je noTpebHO, 3acHMBaTK CBOje OenoBake Ha MHopMaumjama
koje 06e36eh)yjy cekTopckn oabopu 3a npahemse.

Pagun o06e3behnBara 6orbe koxepeHTHOCTU 1 KoopauHauuje nomohu UMMA Il kako
je To oppeheHo Yy HauMOHanNHMUM CTpaTelWKMM OOKYMEHTMMa W, ako je
peneBaHTHO, Y 3ajeAHVMYKMM CTpaTellkMM LOKYMEeHTUMa Bule ApXaBa unun y
UMA 1l Ypenbun , n pagn yHanpehewa ykynHe eduKacHOCTU, OeNOTBOPHOCTMH,
yTuuaja n ogpxmsoctn ose nomohu, Opbop 3a npahewe WUIMA moxe gasatu
ogrosapajyhe npegnore  Komucuju, HauwmoHanHom WIA koopaunHatopy u
HaunoHanHom cnyx6eHuky 3a ogobpasane. OBaj ogbop moxe Takohe gasatu u
npenopyke HaanexXHOM cekTopckoM oabopy (oabopvma) 3a npahewe y cmucny
npegysnmara KOPEeKTMBHUX akuuwja, a y uwby obesbehuBarwa wucnywera
umrbesa UMA 1l n jayarba edpmkacHoctn n genorsopHoct nomohu UMA 1L Y Ty
cepxy, Ogbop 3a npahere, kKaga je To CBPCUCXOAHO, y3numa y 063up 1 3akrbydke
N Npenopyke OO0 KOjux ce AOLUNIO Ha OCHOBY Npeay3eTux noctynaka npahexa u
BpegHoBawa, a koje cy nHmumpanu Komncuja n/vinn kopmucHuk AMA 1.

Mo poroBopy ca HauumoHanHum WIMA  koopaunHatopom, HaumoHanHum
cnyxbeHukom 3a opobpasarwe n Komucujom, Ogbop 3a npahewe UMA ycBaja
MOCMOBHWK O pagy.

Opbop 3a npahewe UMA caunmwwasahe npeactasHuum Komucuje, HaumoHanHor
WIMA koopavHatopa v Opyrnx perieBaHTHUX HauMOHanHUX ApXaBHUX opraHa u
Tena kopucHuka UMA 1l n, kaga je peneBaHTHO, U nNpeacTaBHUUN MehyHapoaHUX
opraHusauuja, ykrbydyjyhn mefyHapogHe UHaHCKjCKE WHCTUTyuMje u gpyre
3auHTEpPeCcOBaHe CTpaHe, Kao LWTO Cy oOpraHusaumje UMBUITHOT ApywTBa W
opraHusauuvje npuBaTHOr cektopa. [llpeacTtaBHUUM 3anMHTEPECOBaHUX CTpaHa
Oupajy ce y cknagy ca npasBunMma u kputepujymmma ogpeheHnm y nocroBHUKY O
pagy Opbopa 3a npahewe UIMA n y gorosopy ca Komwucumjom. lNMpeacraBHuk
Komucunje n HaumonanHun WMNA KoopguHaTop 3ajegHudkM he npencepasatu
cactaHumma Ogbopa 3a npahene UMMA.

Opnbop 3a npahewe UMA Il cactaje ce Hajmane jegHOM roguwne. CactaHum ce
MOry 3akasuBaTm u no notpebu (ad hoc) Ha wHuumjaTBy Komwucuje wunu
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kopucHuka WUMA 1, a nocebHo kaga je notpebHo obpaanTn oapeheHe Temartcke
LuenuvHe.

YKONWKO Npu AVPEKTHOM ynpasribaky, HUCY YCMOCTaBIiLEHN CEKTOPCKM oabopu
3a npaheme, Kako je ogpeheHo y unaHy 53. oor cnopasyma, Ogbop 3a npahene
WMA Il Bpwmnhe pyHKuKnje HaBegeHe y cTaBy 3. unaHa 53. oBor cnopasyma.

YnaH 53. CekTopcku ogbop 3a npahewe

1)

2)

3)

Y OKBMpPY MHOAUPEKTHOr ynpaBibaka o4 cTpaHe kopucHuka UMA I, kopucHmnk AMA
Il'y koHcynTaumju ca Komucumjom, ycnoctaBiba CeKTopcke oabope 3a npahene
no obnactMma nonuTMKa WU MO nporpaMmuMma, OOHOCHO, Mo nNoTpebu n Ha
CEKTOPCKOM HMBOY, HajkacHuje LecT Meceuu MO CTynawy Ha cHary npsor
®urHaHcKjckor cnopasyma Koju ce OOHOCU Ha KOHKpeTHy obnacTt nonutuka vnum
nporpam. Mo notpebu, cektopckm oadopu 3a npaherwe Mory ce ycnoctaBuTu u
ad hoc kaga ce npumersyjy apyrm moganuteTn cnposonemsa.

Ceakun cektopckun ogbop 3a npaherwe pasmaTtpa AenOTBOPHOCT, edUKaCHOCT,
KBanMTET, KOXEPEHTHOCT, KoopAuHauujy 1 ycknaheHocT crnpoBohewa akuuja y
obnactMma nonuTUKa UnNu y nporpamvMma, Kao M HUXOBY KOH3UCTEHTHOCT ca
oaroesapajyhum HauuoHarHMM CEKTOPCKMM cTpaTernjama, OgHOCHO pervHanHum
CEKTOPCKMM cTpaTernjama kaga je 1o og 3Hadvaja. Cektopcku ogbop 3a npahewe
Mepu OCTBapeHu Hanpeak y norrneny ocTeapusara LurbeBa akumja n hUxoBux
OYeKMBaHMX yunHaKa, pesynTtaTta u edpekarta, M TO Ha OCHOBY NnokasaTterba Koju ce
aedvHuwy y OKBMPY MOYeTHe cuTyaumje, Kao W Hanpegak y nornegy
n3BpLlaBara hmHaHcKujckux obasesa.

Monasehn of wmsBewTaja Koje obesbelyje onepaTvBHa CTpyKTypa/onepatvBHeE
CTPYKTYpe, CEKTOpckM oabopm 3a npahewe HaanexHu cy HapovuTo 3a:

a) pasmaTtparwe OCTBapeHOr HanpeTka Yy norregy ucnywaBawa UUIbeBa,
nocTmnsama nnaHnpaHuX y4mHaka n pesynrarta, kao U 3a oueruMBambe yTuuaja
1 ogpXnBOCTM Tekyhux nporpama u akumja y3 obesbehrare KOXepeHTHOCTH
ca  aKTyenHuMm [uvjanoroMm Yy [AOMEHY jaBHMX MOMWMTUKa, Kao M ca
peneBaHTHUM HaUMOHaNHUM W pervoHanHUM CeKTOPCKUM cTpaTervjama
n/MnNn akTMBHOCTMMA BULLIE [ipXXaBa N PErMoHanHMM akTMBHOCTMMA Y 3eMIbU;

0) pasmaTpare roguwHunx m3BewTaja 0 cnpoBohemwy, ykiby4yjyhu nsspiere
dunHaHcmjcknx obasesa npu cnpoBohewy akuuja;

B) MCnNUTUBawe peneBaHTHUX OOCTYNHWUX Hanasa W 3akibyyaka kao u npeanora
3a KOPEKTMBHE Mepe W HakHagHe akuuje, KOojyu NpoucTudy u3 npegys3etux
npoBepa Ha TepeHy, UNn 3 Apyrux npenyseTux akTMBHOCTM npahewa u
BpeAHOBaH3;

r) carnegaBakbe CBUX peneBaHTHUMX acnekata (yHKUMOHUCawa cuctema
ynpaBrbaka 1 KOHTPOre;

4) pasmartpare 6uno Kojux npobnemaTuyHNX NuTawa 1 akumja;

) no noTtpebw, pasmaTpawe wWNU AaBake npegnora 3a U3MeHe W JOonyHe
nporpama u 3a npeaysmmare OpYrnx KOPEKTUBHUX Mepa HeonxodHux Aa ou
ce ocurypano ucrnywasare LurbeBa akuuja, kao U javawe edurkacHocTw,
OEenoTBOPHOCTK, yTuuaja n ogpxunsoctn nomohu UMA II;

e) pasmaTpare npegyseTux mepa y nornegy wHgopmucawa, cTaBibakwa Ha
yBUA, jaBHOCTW, TPAHCMapeHTHOCTU, BUAIBUBOCTU WU KOMYHUKauuWja, y cknagy
ca ynaHoBuMma 23. n 24. oor cnopasyma
[pyre nocebHe ogpenbe MoOry ce HaBECTU Y CEKTOPCKUM U (PUHAHCUjCKUM
criopasymuma.



4)

5)

6)

7)

8)
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Ha kpajy cactaHaka cektopckux opbopa 3a npahewe AoHOCe Ce onepaTuvBHMU
3aKkrbyyum, ogHocHo npenopyke. OBM 3akibyyumn cy npegMmeT garber npahewa u
pasmaTtpaka Ha HapegHuMM cacTaHuuma ogbopa u npeacTtaBrbahe OCHOB 3a
n3pewTtaBawe Onbopa 3a npahewe UIMA o ocTBapeHOM HanpeTKy y cknagy ca
ynaHom 52. ctaB 2. OBOr criopasyma.

Mo poroBopy ca onepaTMBHOM CTPYKTypoM, HaumoHanHum UIMA koopanHaTopom
n Komucujom, cBakm cektopckm og6op 3a npahere ycBaja NOCNOBHUK O paay.

CekTopckn onbop 3a npahewe cauvnkbeH je o NpeAacTaBHMKA peneBaHTHUX
HaLUMoOHanHMX gp)KaBHMX opraHa v Tena, Apyrux 3aMHTepecoBaHMX CTpaHa, Kao
WTO Cy NapTHEpPU W3 EKOHOMCKOr, couujanHor AOMeHa M AOMeHa 3alTuTe
XUBOTHE cpeauHe, Kao W 04 pefieBaHTHUX npeactaBHMKa MehyHapoaHuX
opraHusauuja, Yykbydyjyhm wn npencrtaBHuke MehyHapogHux GUHAHCKJCKUX
MHCTUTYUMja M opraHusaumja umeuniHor gpywTtea. Komucuja ydectByje y pagy
cektopckor ogbopa 3a npahewe. [MpeacraBHMUM 3anHTEpecoOBaHUX CTpaHa
OGupajy ce y cknagy ca npaBunuma un Kputepujymmma ogpeheHnm y nocrnoBHUKY
o pagy. CacrtaHumma cektopckor ogbopa 3a npahewe npencegasa BMCOKO
paHrupaHu npeacraBHuk kopucHuka UMA Il. Y 3aBucHoctn og obnactu nonntuka
unu nporpama, Komucuja moxe konpeacegasatv cacTaHUMMa CeKTOPCKOr
ogbopa 3a npahemse.

CekTopckn ogbopu 3a npahewe cacTtajahe ce HajMake ABa MnyTa rogvilke.
CactaHuwm ce mory 3akasusaTtu 1 no notpebu (ad hoc).

Y Toky cnpoBofera nporpama 1 akuumja Ha ocHoy Ypenbe (E3) 6p. 1085/2006 u
Ha ocHoBy WIMA Il Ypenbe , cektopcku ogbopu 3a npahewe yCTaHOBIbLEHWN Ha
ocHoBy unaHa 19. Ypenbe o cnposohemwy WUIMA I, Takohe y 063unp yaumajy n pag
cekTopckux opbopa 3a npahewe ycTaHOBIbEHWX Ha ocHoBy Ypenbe (E3) 6p.
1085/2006, a nocebHO y nornegy nporpama W akuwja y peneBaHTHUM
KomnoHeHTama UIMA ogHocHO obnactuma nonuTuka Unmn cekTopuma.

YnaH 54. OcTtane akTuBHocTU npahewa

1)

2)

KopucHnk WIA Il npumewyje TpaHCNApeHTHE, HEeOUCKPUMWHATOPHE U
OernoTBOpHE MOCTynke npahewa y nornegy CTBapHOr cnpoBofhera noBepeHux
3agjaTtaka, Yykibyyyjyhm v pedoBHO, CUCTEMATCKO W afeKBaTHO MnaHMpaHo
HakHagHo (ex-post) npahewe pagn oueHe peneBaHTHOCTU, edUKACHOCTW,
OEenoTBOPHOCTH, yTulaja n ogpxunsoctn nomohu UMA 1.

Mo noTtpeGu, Mory ce ycnoctaBuTM W OpyrM apaHxmaHu 3a npahewe. O

aKTUMBHOCTMMA M yYMHUMMA HUXOBOr paga m3BelTaBa ce Opbop 3a npahene
UIMA.

NOAOAEJBbAK II

BPEOHOBAHKE

YnaH 55. OnwTa Hayena BpeaHoBawa nomohu UMA |l

1)

nomoh UMA Il BpeaHyje ce y cknagy ca 4naHom 30. ctaB 4. duHaHcujcke ypenbe,
MW TO Yy uurby yHanpefnuBawa perieBaHTHOCTM, KOXEPEHTHOCTW, KBanuTeTa,
eKacHOCTK, [OenoTBOpPHOCTM nomohu, Kao W pgogate BpegHoCcTM ca



2)

3)

4)

5)

6)

7

8)
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CTaHOBMLUTA AernoBaka YHWje, 3aTUM KOH3UCTEHTHOCTU W NMOBE3aHOCTU NoMohu
ca peneBaHTHUM AuWjaniorom y AOMeHY jaBHUX NONUTUKA.

LinrbeBun BpegHoBakwa obyxBatajy cnegehe:

a) ouewuBare ycrnosa 3a crnpoBohewe nomohu, weHor Gyayher n TpeHyTHOr
YUMHKa, Kao W oOLeHUuBarke KOH3UCTEHTHOCTM noMohn ca cTpaTeLllukum
UMIbeBMMA KOjU ce MOCTaBIbajy pagn noctmsawba LYropoyHux edpekaTta um
uMILeBa;

6) ouenunBare peneBaHTHOCTU LOroOBOPEHUX MoKasaTterba pesynrara u ytuuaja
y Npasuy NocTn3ara QyropovyHuX, OnwTUX YYMHaKa v LUIbeBa;

B) ouewMBake npoueca nporpamvpama u cuctema npahewa u, no notpedm
MoganuTeTa cnpoBohema;

r) ocTBapuBaw€ OArOBOPHOCTM Yy OOHOCY Ha uHcTUTyumnje EY wn jaBHOCT vy
norneny kopuwhewa nomohu, 0gHOCHO Kopuwherwa cpeacrtasa U NocTu3ama
BpeOHOCTHM 3a ynoxxeHa hMHaHcuKjcka CpeacTBa;

4) CTuuake KOPUCHMX UCKYCTaBa pagu ycMepaBara Ka yHanpehewy ksanuteTa
N ocMULLIbaBaka byayhux crparervja u HTEpBEHUMja.

Y Ty cBpXxy, noctynuu BpegHoBawa he 6utn GnaroBpemeHoO npenys3etn u
HMXOBM Hanasu he ce y3eTn y 063up y HapegHOM LMKIyCy nporpaMmmpara m
crnpoBohekna, Kao 1 y norneay oasiyke o pacnogenu pecypca.

BpegHoBaka ce Mory BpLIMTM HA HUMBOY MOMMTUKA, 3aTUM Ha CTpaTeLLKOM,
TEMaTCKOM, CEKTOPCKOM, MPOrpamMckoM M OnepaTMBHOM HUBOY, KO M Ha HUBOY
ApXXaBe UMu Ha permoHanHom HUBOY.

Mory ce BpwunTM npeTxogHa (ex-ante) BpegHoBawa. OBa BpeaHOBawa 3a UWb
uMajy ontuMmusauujy pacnogene OyLieTCKux cpenctaBa y OKBMPY nporpama u
yHanpehewe KBanuTeTa nporpamupansa. [locpeactsom oBMX BpegHOBawa ce
YTBPNYjy 1 ouewyjy HeycknaheHOCTW, HegoctauM U noTeHuujanu 3a passoj,
unrbeBun koje Tpeba noctuhu, 3aTUM OYEKMBaHW pes3ynTtatv, KBaHTU(MKOBaHM
LMIbeBn, kKao 1, No NOTpedbun, KOXEPEHTHOCT NPeAnoXeHe cTpaTernje n Kksanutet
noctyrnaka 3a criposohewe, Npahewe, BpegHOBake N (PUHAHCKUCKO yNpaBrbame.

MepuoguyHa (interim) epedHo8ara BpLUe ce Mo NoTpedun, y ckragy ca YnaHoMm
18. MNpasBuna 3a cnposoherwe PuHaHcujcke ypenbe. MNeprnogmnyHo BpeaHOBaH-e
CrpoBOAW Ce paau oOueHe  Y4MHKa MOoMoNKM, MOCTUrHYTUX pesyntata u
NPYMEHEHUX CTEYEHUX WCKycTaBa Yy norneay pacnopefuBamwa Jbyackux u
dUHaHCHjCKMX pecypca, Kao W pagu OueHe HUXOBE KOH3UCTEHTHOCTU ca
noctaerbeHM uurbesuma. lNMopen Tora, Komucuja moxe BpLUUTU BpeLHOBaH-E
CTpaTeLLKUX JOKyMeHaTa Ha HUBOY ApXXaBe UIM Ha perMoHaniHoOM HUBOY.

HakHagHum (ex-post) BpegHoBawMMa  ouewyje ce peneBaHTHocT WIMA I
nomohu, kao u gogara BPedHOCT ca CTaHoBMWTA fenoBaka YHUje, 3aTum
edmKacHOCT, OenoTBOPHOCT, edekaT u ogpxusoct nomohu WUMA Il koja ce
onobpasa paau NocTu3ara NOCTaBIibEHNX LnIbeBa.

Mpunukom BpegHoBawa y 003up ce y3MMajy M UMIbeBUM OOPXUBOr passoja u
peneBaHTHO 3aKOHOOABCTBO YHuje. [lyropOyHMjKU YYMHAK U OOpXMBOCT edpekaTta
nomohu UMMA |l BpegHoBahe ce y cknagy ca npasunuma u npouenypama Koju
BaXKe y 4aTOM TPEHYTKY.

Opnbop 3a npahenwe UMA 1l n cektopckn ogdopu 3a npahewe. yaumajy y o63mp
pesynTaTe BpeAHOBaH-a.
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9) Komwucwuja neduHuwe meToae BpeaHoBawa, yKIibyyyjyhn n ctangapae ksanureTa
n objekTuBHE N MeprbmBe nokasaterbe. KopucHuk UMA Il npumersyje Te metoae
npu cnposofeky BpegHOoBaHa.

YnaH 56. BpeaHoBana koja cnposoau Komucuja

Kaga Komucuja cnpoBoam BpegHoBara y cknagy ca dnadHom 12. n 17. 3ajegHuudke
ypenbe o cnposohemwy, kopucHuk WIMA Il he npyxatn nomoh Komucuju kpos
obe3behnBabe CBMX HEOMNXO4HMX MogaTaka W uHdopMaumja Ykbydyjyhn wu
nokasaterbe 3a Mepewe HanpeTka Ha HWBOY Apxase AedUHUCAHUX Y OKBUPY
HaUMOHaNHMX CTpaTelkKnx [AoKyMeHaTa, kako 6u ce omoryhuno npahewe u
BpeOgHOBawe OOHOCHWMX akuumja, y cknagy ca MehyHapogHum obasBe3ama o
0enoTBOPHOCTN NoMONN.
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YUnaH 57. BpeoHoBawa Koja cnpoBoau kKopucHuk WIA 1l 'y okBupy
MHOWPEKTHOr ynpasrbama

1) KopucHuk UMA Il kome cy noBepeHu MOCNOBUM U3BpLIEHa Oyuyeta y OKBUPY
nomohu UMA 1l, ogroBopaH je 3a cnpoBoherwe BpedHoBawa Mnporpama Kojuma
ynpasrba, y ckrnagy ca 4ynaHom 55. oBor criopasyma.

2) Mo porosopy ca Komucnjom Kopuchuk UMA Il npunpema nnaH BpedHoBawa, Y
okBuMpY kora he 6uTK NnpeacTaBrbeHe aKTUBHOCTM KOje HamepaBa fa cnpoBefe Y
pasnuuutum daszama npouenype BpegHoBambAa.

NOAOAEJBAK Il

M3BELUTABAHE

YnaH 58. OnwTKn 3axTeBu 3a n3BeliTaBake Komucuje

HaunoHanHun WIMA koopauvHatop pfoctaBrba Komucuju roguwiksn msBewTaj o
cnpoBohewy nomohu UMA Il go 15. debpyapa HapeaHe dUHAHCKMjCKE TOOUHE.
M3BewTaj ce npunpemMa Yy cknagy ca MOAENOM W3BELUTaja Koju je NpUIoXeH
durHaHcKjckom cnopasymy n obyxsaTa nocebHo:

a) yyewhe KopucHuka WIMA 1l y akTMBHOCTMMA Koje Ce OAHOCe Ha
nporpamupatre, npaherwe n BpeaHoBawe , KOMyHUKaLmje U BUOSbuBOCT,

0) npobrneme youyeHe MNpuM WUCNyHaBaky MOCTABIbEHMX YCIOBA W Npu
obes3benmBarby OOPXKMBOCTM, perneBaHTHE npefysete/NnaHupaHe wmepe,
rmaBHe yoyeHe npobneme XopuU3oHTasHOr KapakTepa, kao 1 Mepe npeayseTe
3a npeBasunaxewe UCTUX, Kao M npobneme yoveHe y TOKy cnpoBohera
aKTUBHOCTY;

B) WHopmaumje O nokasaTesbMMa YCTAHOB/LEHUM Yy  HaAUMOHANHUM
CTpaTelKUM LOKYMEHTUMa W y MNpOrpaMcKMM AOKYMEHTMMa HaBeAeHUM Yy
Operbky Il oBor cnopasyma.

Odpyrn 3axteBn y norneny wsBelwlTaBakba MOry ce YTBPAUTM Y CEKTOPCKUM WU
MHaHCKjCKUM cnopasymMmuma.

YnaH 59. 3axteBn 3a wusBewTaBakbe Komucumje y OKBUPY WMHOAMPEKTHOr
ynpasrbawa of ctpaHe kopucHuka WUMA Il y cknagy ca unaHom
60. ctaB 5. PuHaHcujcke ypenobe

1) lMNopen 3axteBa HaBegeHux Yy uynaHy 58. HauuwoHanHu WIA koopanHaTop
AocTaBrba Komucunju, HauuoHanHoMm cnyxbeHuky 3a opobpaBawe #
PEBU30PCKOM Teny, roAvllibu U3BeLLTaj O M3BpLUaBaky NOBEPEeHMX MocrioBa 3a
naspLuere dylleta HajkacHuje go 15. pebpyapa HapegHe mHaHCHjcke roguHe.
M3BewTaj ce 3acHMBa Ha WHdoOpMauMjama kKoje [OOCTaBIbajy onepaTuBHE
CTPYKType y ckrnagy ca MoAenom u3sellTaja Koju je npurnoxeH PuHaHCKjCKOM
cnopasymy n obyxsaTajy nocebHo:

a) KpaTak npernepg rnaBHUX NOCTUrHyha;

6) kpaTtak nperneg rnaBHuX npobnema yodeHux npunukom obaBrbarba
noBepeHnx nocnoBa npwu wusBplaBawy Oyyeta y3 nperneg  HakHagHo
npeayseTux Mepa;

B) KBaHWTATMBHE W KBanuTaTMBHE WMHAOPMaLMje O HanpeTky y OCTBapuBaky
uurbeBa, pesynrtaTta, Kao M Mnokas3aTerba YCTAHOBIbLEHWX Y HaUWOHAmHWUM
CTpaTEeLKUM [OKYMEHTMMA M NpPOrpamMckMm AOKyMeHTMMa ogpeheHum y
Ogperbky lll;

r) npenopyke 3a npefy3vMane KOpeKTUBHUX/garbux mepa.
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Ho 15. cebpyapa HapeaHe uHaHCWjCKe roavHe, HaumoHanHu cnyx6eHuk 3a
ogobpaBane goctasrba Komucujn, y3 konmjy HaumoHanHom UMMA koopauHaTopy
N PEBU3OPCKOM Teny:

a) rogvwkwe UHaHcMjcke m3BewuTaje unn GunaHce Ha 06GpayvyHCKOj OCHOBM,
KaKo je npeumsmpaHo y (oMHaHCUjCKOM CropasyMy, a Koju Cy MpUNpeMIbeHn y
Cknagy ca Mogenom roguwkbnx UHaHCUMCKMX M3BelwTaja unu ounaHca
NPUNOXeHUM Y3 (PMHaHCKjCKM cropasyM, Yy KojuMa Cy jacHO npeacTaBibeHu
npuxsaheHn TPOLIKOBU 1 n3BpLUeHa nnahana.

6) rogvwwy u3jaBy O ynpasSbakby MO MNporpamMy, CayukbeHy Yy cknagy ca
AHekcom B oBor cnopasyma 1 koja obyxeaTa:

() uenokynHy OAroBOPHOCT 3a (WHAHCUJCKO YynpaBrbake QoHOO0BUMA
Esponcke yHuje y Penybnumum Cpbuju, kao M OAroBOPHOCT 3a
3aKOHUTOCT U perynapHoOCT OCHOBHUX TpaHCaKLMja;

(i) oaroBOpHOCT 3a OenoTBOPHO PYHKUMOHMCaHEe cucTemMa yrpasibaka U

NHTEepHe KoHTpone y oksupy UIMA I;
AKO noTBpae kKoje ce 3axTeBajy Yy cknagy ca AHekcom B oBor
crnopasyma, HUCY AOCTYMHe, HauuoHanHu cnyxbeHuk 3a ogobpaBare
nHpopmmcahe Komncujy o pasnosmma 1 noTeHUmjanHUmM nocrneanuama,
y3 nHdopmaumje o npegyseTuMm WnNu nnaHupaHuM mepama ga 6w ce
cuTyauvja ucnpasuna v ga 6u ce sawTuTunM uHTepecu EBporncke
yHuje; U

B) KpaTak nperneq u3BewTaja O MHTEPHUM peBu3Mjama U KOHTponama Koje
npegysMma ynpaerbadka CTpykTypa, a koju o0be3behyjy gobGap ocHOB 3a
nsjasy o ynpaerbawy. OBaj npernen obyxsaTa aHanusy npupoge u obuma
rpewaka n cnaboctn yTBphHeHux y cuctemuma, 3aTum npukas npegysetmx
UNKU NNaHupaHnx KOPEKTUBHUX Mepa, Kao U npernes akTMBHOCTU Npeay3eTux
no Hanasuma 13 u3BeLuTaja peBU30PCKMX Tena.

Ho 15. mapta HapegHe puHaHCKjcke roguHe, PeBM3OPCKO Teno AOoCTaBrba
peBm3opcko Muwsbewse Komucnmju n Bnagun Penybnuke Cpbuje, a konujy
HaumoHanHom  WIMA  koopauMHaTopy M HauuoHanHOM  cnyxbeHuky 3a
opobpaBamne, 3ajeqHO ca roaubMM U3BELLTajeM O aKTUBHOCTUMA PEBU3OPCKOT
Tena, Kako je 6rnvke ogpefneHo y ynaHy 5. ctas 3. Tadka 6) nogTadka (ii) AHekca
A n AHekca I" u [] oBor cnopasyma.

Ha kpajy cnpoBohewa cBakor nporpama W [0 Kpajwer poka ogpeheHor y
®duHaHcujckoMm cnopasymy, HauuoHanHu WIMA koopauHatop - Ha OCHOBY
n3BeLlTaja onepaTUBHUX CTPYKTYpa Kako je HaBefeHo Y unaHy 60. ctas 1. osor
cnopasyma - MOOHOCW 3aBpLUHM WU3BELTaj Koju obyxBata 4uTaB nepuog
cnpoBofhera n Moxe obyxsaTaTu U Nocrnefwn rogullby U3BELUTa;.

HaunoHanHun WUIMA koopauHaTop MOAHOCU 3aBpLUHW U3BELLTa] O CrpoBoheny
nporpama nomohu UMA Il, koju nokpuea 4YntaB nepuof cnpoBohera nporpama
ycBojeHux og 1. jaHyapa 2014. go 31. geuembpa 2020. roguHe.

HaunoHanHu cnyx6eHnk 3a ogobpaBawe nNogHOCKU pedoBHE M3BelTaje ca
nogaumma Koju ce Ty dnHaHCHjCKor cnpoBohera enekTpoHCKUM nytem. bnvxe
ogpenbe o ydecranoctn, cdopmaty M TuUny nopaTaka Koju ce [AoCTaBrbajy,
oapenyjy ce y omHaHCHjCKMM cnopasymmma.
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YnaH 60. U3BewTaju onepaTtMBHUX CTPYKTypa Yy OKBUPY WHAUPEKTHOr
ynpaBrbaka of ctpaHe kopucHuka UMA i

1) OnepatvBHe  CTpyKType [OCTaBrbajy CBe  HeonxogHe  uHdopmauuje
HaumoHanHom UMA koopguHaTopy 1 HauMOHamnHoOM cryX6eHuky 3a ogobpaBame
3a noTpebe n3BewTaja HaBegeHUX y YnaHosmma 58. n 59. osor cnopasyma.

2) Y 3aBUCHOCTW Of aKkumje unuM nporpama y HagnexHocTu onepaTuBHe CTPYKTYpe,
o4 onepaTMBHE CTPYKType ce Moxe 3axTeBaTu fa u3pagn cBeobyxsaTaH
rogulibn M3BELTaj Koju ce OAHOCW Ha ueny (UHaHCKMCKY roguHy, a Koju
HaumoHanum WIMA koopguHatop Tpeba pa nogHece Komwucujn, nowTo ra
pa3MoTpu HafNEeXHM CEKTOPCKM oabop 3a npahewe. [loaaTtHu 3axTeBn y norneay
n3BelwTaBaka Nnopes OHMX HaBedeHux y cTtasy 1, yTBpRyjy Y CEKTOPCKUM Mnu
dUHaHCKjCKUM cnopasymMmuma.

YnaH 61. Je3uk

Csu u3BeLwwTaju, oueHe 1 6UNO KojU APYrM OOKYMEHTU KOjuU Ce Tu4y npunpeme unu
cnpoBofnena nporpama UMNA |l goctasrbajy ce Komucujy Ha eHrneckom jesuky.

OOEJbAK VI

OAPEABE O BUWEroguukbnm AKULMOHUAM NMPOrPAMUMA CA
NOAEJbEHAM OBABE3AMA

YnaH 62. Hauyena 3a cnpoBohemwe BuleroaubUX akLMOHUX Nporpama ca
nogerbeHMM ob6aBe3ama y OKBMPY UHAMPEKTHOr ynpaBrbaka of
ctpaHe KopucHuka UMA 1

1) Mporpam nomohu UMA [l moxe ce cnpoBOAWUTM Y OKBUPY WHAMPEKTHOr cuctema
ynpaBrbakba MNPeKko BULLErOAMLLIHBUX aKUMOHMX MporpamMa ca noAerbeHuM
obaBe3ama, kako je HaBegeHo y unaHy 189. craB 3. duHaHcujcke ypenbe wn
ynaHy 6. ctaB 3. 3ajegHudke ypeabe o cnposohewy. Takse nporpame Komucuja
npunpeMa Ha OCHOBY CEKTOPCKOr  OMepaTMBHOr  nporpama/CeKkTOpCKUX
onepaTMBHUX Mporpama WM Ha OCHOBY aKUMOHWX OOKyMeHaTa, Koju u3pahyjy
HagnexHe onepaTtnBHe CTpyKType. CeKTopcku onepaTMBHM Mporpamu unm
akuuoHN [OOKyMeHTW wu3pahyjy ce Yy KoHcyntaumjama ca Komucujom n
peneBaHTHUM 3aUHTEPECOBAHNM CTpaHaMma.

CekTopckun onepaTtusHu nporpamun he cagpxatn cse notpebHe nHgopmaumje koje ce
3axTeBajy y cknagy ca ynytctBuma Komucwuje, ykrbydyjyhm uameny octanor wu
cnepehe:

a) npoueHy cpearopoyHMx notpeba n LnIbeBa;

6) nperneg ob6aBrbeHMX KOHCyNnTauuja ca peneBaHTHUM 3avHTEePECOBaHUM
cTpaHama;

B) onuc ogabpaHnx cTpaTeLlKux akuuja;

r) duHaHcujcky Tabeny Koja Mckasyje yKynaH M3HOC JONpUHOCA YHMje 3a CBaky
roaviHy, 3a cBaky akuujy, U UHOUKaTUBHO, 3a CBaKy akTUBHOCT;

A) npeanoxeHe mojanurteTe BpefHoBaka 1 npahema;

f) VMHOWKaTUBHY NUCTY BEMUKMX NpojekaTa, ako X uma;

€) aKo je perneBaHTHO, OMNWUC HaUMOHAaNHUX CTPYKTypa U OpXaBHWX opraHa 3a
ynpaBrbake OnepaTtuBHUM MPOrpaMoOM W 3a KOHTPOny onepaTuBHOr
nporpama, y cknagy ca unaHom 10. n AHekcom A oBor criopasyma.
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Kao geo Buweroguikber akumoHOr nporpama ca nogerbeHum obaesesama, Kako je
HaBegeHo y cTtaBy 1, u3 nomohu ce mory dmHaHcMpaT BENUKU MNpojekTn. 3a
notpebe oBoOr YnaHa, ,,8esiuKuU rpojekam” 3Haun NpojekaTt Koju ce cacToju o4 Hu3a
pagoBa, aKTMBHOCTW UMW ycrnyra, W Koju je npeasufieH 3a wmsBpLlaBame
KOHKPEeTHOr 1 HederbMBOr 3afaTka jacHe eKOHOMCKe UNU TeXHW4YKe npupoae ca
jacHo yTBpheHuM uurbeBMMa U 4YMja ykynHa BpegHocT npenasu 10 mMunuoHa
eBpa.

Kopuchuk UMA |l nogHocu Benuke npojekte Ha opobperwe Komuenju. Y oanyum
0 opobpewy npojekta geduHucahe ce duandkm objekaT U NpPUXBaTILUBU
TpowkoBu. lNMocne Tora he ycneantn GunarteparnHu crnopasyMm ca KOPUCHUKOM
WMA 1l y kojem ce yTBphYjy OBU enemMeHTn.

Mpn nogHowewy Benukor npojekta Komucnju, kopucHuk UMA Il 06e3behyje cee
MHdopmaumje Koje ce 3axTeBajy y cknagy ca ynytcteuma Komucuje, ykibydyjyhu
n3amehy octanor un cnegehe:

a) uvHdopmauuje o cybjeKkTy OAroBOpHOM 3a CrpoBONEH-E;

©) wHdopmaumje 0 Npnpoan MHBECTULMIE;

B) AWHaMMKKY CnpoBoONeHs:3a;

r) NpOUEHy YKynHOr ApYLUTBEHO-EKOHOMCKOTr BunaHca KOHKpeTHe onepauuje;
A4) aHanusy yTuuaja Ha >XMBOTHY CPEAVHY; 1

f) dmHaHchjckm nnax.

3a notpebe oBoOr YnaHa ,akmueHOCmM” 3Ha4Yn KOMMOHEHTY aKLMje Koja ce MOXe
jacHo ogpeauTn y cMUCHy TPOLLKOBa M gonpuHoca EBpcke yHuje, Kao 1 no tuny
duHaHcupara (Hnp. Habaeka, 6ecnoBpaTHa cpeacTBa UTA.) a Kojy Ccy nsabpane
onepatMBHE CTPYKTYpe OLHOCHOI nporpamMa, WM je akTUBHOCT Yy HMWXOBO]
HagMNeXHOCTU U Koja AOMpUHOCK uurbeBuma akumje. Y cMmucny OUHaHCUjCKUX
WHCTpyMEeHaTa, aKTMBHOCT 4MHEe (UHAHCW|CKW [ONPUHOCK U3 nporpama
(PUHAHCUjCKUM WHCTPYMEeHaTUMa W HakHagHa (UHaHcujcka noAplika Koja ce
0be3benyje 13 TUX PMHAHCUCKUX MHCTPYMeEHaTa.

Y cny4ajy Benuknx npojekara, Kako je HaBedeHO y CTaBy 3, TPOLUKOBU Hehe Butu
npuxBaTIbMBU Npe ycBjaka oanyke Komucuje kojom ce ogobpasa npojekar.

Y oKkBupy BULLEroauHNX NporpamMa ca nogerseHnm obasesama, Komucuja nma
npaBo fa 3axTeBa NPeTXoAHO MOAHOLWEHe Nnpeasiora U 3a OHe akTUBHOCTU Koje
He notnagajy noag pAedvHuumjy Behux npojekata. Kaga cy y nutamwy oBe
aKTMBHOCTW, TpoOWKOoBW Hehe 6uTM npuxeaTibMBuM npe Hero wTo Komwucuja
3BaHM4YHO obaBecTun kopucHuka UMA Il ga je aktmBHOCT ogobpeHa.

LUTto ce TuMye aKTMBHOCTW, KOje reHepully HeTO Npuxon MO OKOH4Yawy, a Koje
Tpeba ga ce duHaHcupajy y oksupy nomohu WUIMA Il npeko Buerogummx
akuMoHMX nporpama ca nogerbeHuMm obaBe3ama, Kako je HaBedeHo y cTtaBy 1
OBOl YraHa, npuxsaTSbMBKW TPOLUKOBM he ce cMawuTn yHanpen ysumajyhu vy
063vp Moryhun HeTo npuxop Koju he cnpoBoherweM akTUBHOCTM BUTU reHepucaH y
TOKy ogpeheHor pedepeHTHOr neproaa Koju NoKpmBa cnpoBofere akTUBHOCTU U
nepuoa nocne HeHor OKOHYaHa.

3a noTtpebe oBor cTaBa, ,HETO NpUxoa” 3Ha4Yn NPUIMB rOTOBUHE KOjy HEMOCPEAHO
nnahajy kopucHuum poba mnu ycnyra koje npovaunase u3 gate akTMBHOCTU, Kao
WUTO Cy TPOLUKOBM KOje HernocpedHO CHOCe KOopucHuUuM 3a Kopuwhere
WHpaCcTpyKType, 3aTuMm 3a NpoAajy WNu fdaBake Yy 3akyn 3emrbuwTa unu
3rpaga, unu nnahawa 3a ycnyre, y3 usysmmMare CBUX OnepaTUBHUX TPOLLKOBA U
TPOLIKOBA 3aMeHe Onpeme KpaTKor Beka Tpajawa Koju Cy Hactanu y TOKY
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ogroeapajyher nepvopa. OnepaTuBHe yliTeae Koje HacTaHy Y TOKY akTUBHOCTU
cmatpahe ce HeTo MPMXOA4OM, OCMM YKOSIMKO Ce M3BpLM HUXOBO npebujarbe
nogjegHakvMMm TPOLIKOM Yy OnepaTtMBHOM [enoBaky. AKO CBU MHBECTULMOHMU
TPOLLUKOBW, KOjU Cy HEnocpefHO MOBE3aHW W HEeOMXOAHW 3a aKTUBHOCT, HUCY
npuxeaT/bMBM 3a buHaHcuparse y oksupy nomohn UMA II, HeTo npuxog he ce
Ccpa3MepHO NodenuTn Ha NpUXBaT/bMBU U HEMPUXBATIBUBU 00 UHBECTULIMOHUX
TpowkoBa. bnwke oppenbe o o6payyHy HeTOo npuxoda yTBphHyjy ce vy
ogrosapajyhem puHaHcujckoM cropasymy.

OBaj ynaH ce He OOHOCW Ha BULLEroAulIHe Mporpame pyparnHor passoja ca
nogerbeHnm obapesama.

OAEJbAK VI
OOPEABE O NPOrPAMUMA NMPEKOIrPAHUYHE CAPAOHKE

NOAOAEJBAK |

ONWwTE OAPELNBE

YnaH 63. O6GnnuM NnpeKkorpaHn4yHe capagHte

1)

2)

3)

Momoh y okBMpy OBOr ogerbka YyCMEpeHa je Ka NpomMoBUcaky O00poCcyceackux
OQHOCa, Y KOjuMa ce Heryjy eBpOrcKe WHTerpaumje nm npoMoBULLIE OPYLUTBEHO-
€KOHOMCKM pa3Boj KpO3 3ajegHNYKe fIoKanHe U permoHanHe nHuumnjatmee.

MpekorpaHnyHa capagha 06e3dbenyje nomoh 3a cnegehe:

a) [lNpekorpaHnyHy capagwy wu3smehy jegHe wnu Buwe [pxaBa 4naHvua
EBponcke yHuje n jegHor nnu suwie kopucHuka UMA I,

©) [lMpekorpaHnyHy capagmwy nameny asa unum suwe kopucHuka UMA I,

B) [lpekorpaHnyHy capagkwy KoL KOje ApXaBe npuxeaTibMBe Yy OKBUPY
MHcTpymeHTa EBpornickor cyceactsa ydectByjy y WIMA 1l nporpamuma
npekorpaHuyHe capaghe.

OBaj ogerbak ce npumMekbyje Ha NpekorpaHuyHy capaky HaBedeHy y Tadkama 6)
n B) ctaBa 2. oBor unaHa. [paBuna koja Baxe 3a MPEKOrpaHWyHy capagwy
HaBedeHa y CTaBy 2. Tadyka a) OBOr 4naHa, ogpeauvhe ce y UHaHCUjCKUM
criopasymMmuma 3akiby4eHVM Ha OCHOBY 4YnaHa 8. oBor criopasyma.

YnaH 64. DoaatHe gecduHULMje 3a NpeKorpaHU4YHy capaaky

3a notpebe oBor ogerbka npumemyjy ce cnegehe geduHuumje:

a) ,ornepaumja” 3Hauu rMpojekaTt, YroBop, akuuwjy wunu rpyny npojekata Koju
AonpuHOce UuurbeBMMa TemaTcke obractv  nonutvka WM TeMaTCKuX
npuoputeTHMX obnacTu Ha koje ce opgHoce, a koje opabepe Teno 3a
yroBapawe Yy OKBUpPY ofroBapajyher nporpama, wnuM cy Yy HEroBoj
HaONeXHoCTw;

©) ,KOPUCHWK’ 3HAYU jaBHO WM NPUBATHO TENO OArOBOPHO 3a WMHULMpahe Uin
3a HUUMparse 1 cnposohere onepauuja;

B) ,jaBHM pacxon’ 3Hayu CBaku jaBHW JOMPUHOC MHaAHCUpawy onepauuja, Ymjn
je n3Bop OyuLeT HauMOoHarHUX, PerMoHarHUX Wy foKanHuX jaBHUX opraHa,
3atum Oyuet Esponcke yHuje y Be3u ca nomohm WUIMA II, kao n Gyyer
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acouuvjauvja jaBHMX OpraHa Wnu Tena jaBHOr MnpaBa Cca HagNeXHocTuma y
OOMEHY jaBHe cnyxbe.

YnaH 65. N3Hoc u HuUBo nomohu UMA ||

1) Y ognyun Komucumje Kojom ce ycBaja nporpam MpeKorpaHuYHe capagHe
yTBpaMhe ce ctona cydpuHaHcupawa U MakcumanaH usHoc nomohun UMMA I
anTepHaTMBHO Ha OCHOBY crneaeher:

a) YKYMHU NpUXBaT/bMBU TPOLLKOBM, YKIbyyyjyhn jaBHe U npuBaTHE pacxone;
nnm
6) npuxBaT/bUBYK jaBHM TPOLLKOBM.

2) HuBo cydumHaHcupara YHuje Ha HMBOY CBaKor TemaTcKor npuoputeTa Hehe 6utu
mawn of 20% HutM Behm on 85% npuxBaTibMBMX TpowkoBa. HwBo
cypvHaHcuparwa 3a TEeXHWYKY MOMON HasedeHy y unaHy 72. oBor criopasyma
6uhe 100%.

NOAOAEIBAK I

NMPABUJTA NMPOITPAMUPABA

YnaH 66. TemaTCKu NpUOPUTETM U  KOHUEHTpauuja npeKorpaHu4yHe
capagke y okBupy UMA Il

1) 3a cBaku nporpam npekorpaHuvHe capafwe, ApXaBe y4vecHuue opabpahe
HajBuLle YeTUpU TemaTcKka npuopuTeTa, Kako je HaBegeHo y AHekcy W osor
cropasyma.

2) [lporpamu npekorpaHudHe capagte Takohe he ykrbyuntn n nocebHe OGyLeTcke
CTaBke 3a ornepauuje TexHuyke nomohm y cKkmagy ca unaHom 72. oBor
crnopasyma.

YnaH 67. leorpacpcka nokpuBeHOCT

OpxaBe yvyecHuue n Komncuja gorosopuhe ce o0 NUCTU NpUXBaTILUBUX PErMoHa Kojn
he 6utn obyxsaheHu oaroBapajyhmum nporpamom npekorpaHnyHe capagme.

YnaH 68. Mpunpema, oueHa, ogobpaBakbe U U3MEHe M AONyHe nporpama
npekorpaHuyHe capagte

1) MNporpamn npekorpaHuyHe capagkwe u3pahyjy ce y cknagy ca Mogenom
nporpama koju o6e3bean Komwucuja u npunpemajy WX 3ajegHUyKkn apxase
yyecHuue.

2) 3a cBakum ogabpaHu TemaTCKu MPUOPUTET, ApXaBe ydeCHULEe AoroBapajy ce o
nocebHUM unrbLeBMMa, o4eKkMBaHUM pesynTtatuma 1 nokasaTerbuma yCcrneLwHocTH,
Kao M TUNOBMMa aKTMBHOCTU Koje Tpeba nogpxaTw, ykrbydvyjyhu ogpehnuBare
rMaBHUX LUMIbHUX rpyna v KOPUCHUKA.

3) [lporpam npekorpaHuWyHe capagwe AocTaBrba ce Ha opobpasarwe Komucujm
€enNeKTPOHCKMM nyTeM of cTpaHe kopucHuka UIA Il Ha 4wnjoj Teputopuju ce
Hanasu Terno 3a yropapame.
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Komucuja oueryje KOH3UCTEHTHOCT Mporpama npekorpaHuyHe capagwe ca
Ypeabom o cnpoeohewy UIMA Il n wnxoB edektmBaH gonpuHoc ogabpaHnm
TeMaTCKMM npuopuTeTMma Koju cy npeumsmpaHu y AHekcy W oBor crnopasyma,
Kao n uurbesmma yTBpheHnm y cTpaTelkum JOKyMeHTMMa.

Komucuja pocrtaBrba cCBOja 3anaxawa Yy pPOKy OA4 Tpu Meceua of [JaHa
nogHowerwa nporpama npekorpaHnyHe capaghe. [pxaBe ydecHuue npyxajy
Komucuju cse HeonxogHe gopaTHe uHopmauuvje u, no notpebu, pesunanpajy
npeanoXeHn Nporpam nNpekorpaHnyHe capaghe.

Mpy opobpaBaky Nporpama npekorpaHuyHe capaghe Mo HEeroBOM 3BaHWYHOM
nogHowekry, Komucuja Mopa ga ocurypa Aa cy cBa HeHa 3anaxara afekBaTHO
y3eTa y 063up.

Ha vHmunjatnBy gpxasa ydecHuua unu Ha nHmunjatmey Kommcuje y oorosopy ca
ApXaBama ydecHuuama, nporpaMmy NpKorpaHMyHe capagHe ce MOry Mewatu u
JonyhasaTtu.

3axTeBu 3a U3MeHe 1 OOoNyHe nporpama NpekorpaHnyHe capagre Koje nogHecy
apxaee ydvecHuue, buhe obpasnoxeHn n y wuma he nocebHo 6utn ytepheH
OYEeKMBaHM YTULAj M3MEHA Nporpama O NPEKOrpPaHUYHOj capagHy Ha NOCTU3aHkEe
HEroBux UurbeBa. Y3 oBe 3axteBe nogHehe ce n pesngupann nporpam. CtaBosu
og 3) oo 6) oBOr YnaHa Baxe 3a U3MEHe W JOoMyHe nporpama npekorpaHudHe
capagte.

N3meHe n OonyHe Mory ce 3axrteBatu'y HEKOM o[ cnepehunx cnyqajeBa:

a) HaKOH CpeaHOPOYHOr MOHOBHOM pas3MaTtpaka CTpaTelKMX [AOKyMeHara,
YKOMWKO je Oowrno [0 TakBMX M3MeHa cTpaTtervja koje 3HaTHO yTudy Ha
nporpame npekorpaHWyHe capagmwe, Yykbydyjyhm npomeHe y norneagy
nokauuje Tena 3a yroBapake Unv nsameHe pmMHaHcujcKor nnatxa;

6) nocne 3Ha4ajHWX APYLUTBEHO-EKOHOMCKMX MPOMEHa y nporpamMmckoj obnactu;

B) nOa 6w ce y3ene y 063up 3HayajHe npomeHe y npuoputeTnma EBponcke yHuje,
Kao 1 y HaLMOHaNHUM Unu pernoHanHumMm NpuopuTeTumMa;

r) Ha OCHOBY pesynTaTa BpedHOBaka Kako je HaBedeHo y 4naHy 55. osor
cnopasyma.

YnaH 69. BunatepanHu cnopasymu usmehly apxaBa y4vyecHuua Koju ce

OoA4HOCe Ha ynpaBrbake NporpamMmma npeKkorpaHuvHe capagme
KOju ce crnpoBoge No MHAUPEKTHOM ynpaBribaky

Y OKBMPY WHOMPEKTHOr yrnpaBrbaka, ApXaBe yyecHuue 3akibydyjy bunatepanHu
cropasym 3a CBe BpeMe Tpajatba nporpama npekorpaHuyHe capaghe, KojuMm ce
oapefyjy OAroBOPHOCTM CBake Of ApXasa y4yecHuua 3a cnpoBofere OOHOCHOr
nporpama npekorpaHuyHe capaghwe. bunatepanHu cnopasym obyxsatahe uamehy
ocTarnor:

a) OnucC rmaBHUX CTPYKTypa 3a cnpoBofherwe U HBUXOBUX yrora N 0aroBOpHOCTY;

6) onuc moganuTeTa ynpasrbaka, 3aTUM (PMHaHCMpara, KOHTPOe 1 peBusnje
3a Nporpam npekorpaHnyHe capagHeE;

B) MopanuTteTe KOju Ce OAHOCe Ha [NaBHe npouenype 3a crnpoBohete,
yKiby4dyjyhm n noctynak 3a ogabup onepaumja, kao u moganutete 3a
npahewe Ha HUBOY nporpaMa MpekorpaHuyHe capagwe W Ha HUBOY
onepauuja;
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r) mopanuteTe 3a o6e3behrBare 3aKOHUTOCTU U PeryrnapHOCTM TPOLLKOBA KOju
HacTaHy Kof KOpPUCHMKa, kao n ga 6u ce obe3beanne npoeepe HaBedeHe y
unaHy 4. ctae 3. Tayka 6) noarayka (x) AHekca A OBOr cnopasyma;

) KOpeKTMBHe Mepe Y cnyyajy Telkoha npuimMkomM cnpoBofemnsa;

f) apaHXmaHe 3a rapaHTOBake OOrOBOPHOr (PMHAHCKjCKOr ynpaBrbakba
HOBYaHMM cpeacTBuMa [oAerbeHMM Mporpamy npekorpaHudHe capaghe,
YKIbydyjyhu 1 nospahaj HenponucHo nnaheHnx nsHoca;

e) mopanuteTe 3a udysehe oa nnahawa nopesa y ckrnagy ca ynaHom 28. oBor
cropasyma.

NOAOAEJBLAK I

OMNEPALUUJE

Ynan 70. Opabup onepauwmja

1)

2)

3)

4)

5)

Onepauvje onabpaHe y OKBMPY Nporpama npekorpaHuyHe capagke umahe jacHe
NpeKkorpaHnyHe yTuLaje n KOpUcTu.

Opabuvp onepauuja y OKBUpYy Nporpama npekorpaHuyHe capaghe BpLuM Teno 3a
yroBapate MyTeM jaBHWX MO3MBa 3a [4OCTaBIbake MOHyAa Koju ce odHoce Ha
noapy4je NpUxXeBaTibUBO Y OKBUPY OJHOCHUX Nporpama.

[pxaBe y4vecHuMUue MoOry ogpeguvtTn onepauvje M BaH jaBHOr nos3vBa 3a
AocTaBrbakbe NoHyda. Y Tom cnyuyajy, onepauuje he 6utn nocebHoO HaBeaeHe y
nporpamMy npekorpaHu4He capaghe y cknagy ca 4naHom 68. osor cnopasyma.

OpabpaHe onepauuvje npekorpaHudHe capaghe obyxBaTajy KOpucHuke m3 bap
OBe pOpxase YydyecHuue. KopucHuum he capahuBatm y nornegy wuspage u
cnpoBsohena onepauuja. MNMopepn Tora, oHn he capahmeaTtu 1 npu n3bopy ocobrba
nnu prHaHcMpary onepaumja unu no oba ocHosa.

Onepaunja ce MOXe CNpPoOBOAMTM W Yy CaMO jedHOj OpXaBu Koja ydecTByje Yy
nporpamy, nog ycrioBoM fa ce yTBpAe npeKkorpaHn4yHn eekTn n KopucTn Takse
onepauuje.

YnaH 71. KopucHuumn

1)

2)

3)

3a nporpame npekorpaHnyHe capaghe Koju Cy HaBedeHu Y unaHy 63. ctaB 2.
Tayka 6) oBor crnopasyma, KopucHuum ce oppehyjy kog kopucHuka WIMA Il koju
y4yecTByje y nporpamy. 3a nporpame npekorpaHu4He capaghe HaBedeHe y YnaHy
63. cTaB 2. Tadka B) OBOr crniopasyma, KOpUcHUUM ce oapehyjy Kog KOpUCHUKa
WMA 1l vnn y gpxaBu Koja yvecTByje Yy nporpamy Ha OCHOBY WHCTpymeHTa
€BpOrCKOr cyceacTsa.

Csu kopucHuUM BecnoBpaTHMX cpencrasa ogpehyjy jeaHor KOpMCcHMKa onepaumje
y nporpamy npekorpaHnyHe capagre 3a Bogeher KopucHuKa.

Booehn KopuCHMK npey3uMa OAroBOPHOCT 3a (PUMHaAHCUCKO  cripoBofjere
LUenokynHe onepauuvje, 3aTMMm BOAM payvyyHa O TOMe fa ce cnposohere
onepauuje obasrea y cknagy ca ycrioeuma ogpefheHnm y yrosopy n aa ypehyje
OofHOCe ca ApYrMM KOpUCHULMMa pagu rapaHToBaka oAroBOpHOr hMHaHCKjcKor
ynpaBrbakba HOBYaHUM CpeacTBMMa AoAerbeHUM 3a onepauunjy, YKbydyjyhu n
MoganuTeTe 3a nospahaj HenponncHo ncnnaheHnx nsHoca.
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YnaH 72. TexHnyka nomoh

1)

2)

3)

4)

CBaku nporpam npekorpaHnM4He capagh€e CagpXm nocebHy OyLIeTCKy CTaBKy 3a
onepauuje TexHmyke nomohu.

M3Hoc nomohu UMA Il HamerweH 3a TexHU4Ky nomoh orpaHuymhe ce Ha 10%
YKYMHOI M3HOCa HAaMeH-eHOT NporpamMy NpekorpaHuyHe capaghe.

Onepaumje TexHmuke nomohu mory obyxesaTtaTtu, uameny ocranor, crnegehe:

a) npunpemy, ynpaerbawe, npahewe, BpeaHOBaheE, MHdopMUcam-e,
KOMyHUKaLMjy, YyMpexaBare, pellaBatwe Mo xanbama, KOHTPOMHE WU
pPEBMN30OPCKE aKTUBHOCTU Y BE3M Ca CrpoBofewem nporpama npekorpaHnyHe
capagte;

6) aKTMBHOCTM 3a jayatbe agMUHUCTPATMBMX KanauuTeTa 3a cnpoBohere
nporpamMa npekorpaHn4yHe capagr-eE;

B) akumje 3a CMamehe agMUMHUCTPATMBHOr ontepeherwa 3a KOPUCHWUKE,
YKIbY4yjyhn cuctemM enekTpoHcKe pasMeHe nogartaka, M akuvje 3a jadarbe
KanauuTeTta Tena gp)xasBa yvyecHuua M pas3MeHy Hajborbux npakcu mamehy
HBUX, KAO U 3a javyarbe KanaumMteTa KOPUCHMKA 3a ynpaerbake U Kopuwhewe
nomohun UTMA II.

OBe akuuje ce mory TmuaTn NPeTXoaHMX N HaKHaZHUX NPorpamMcKnx nepuoga.

M3yseTHO og uynaHa 31. oBor crnopasyma, TPOLUKOBM 3a TEXHWYKY MomMoh 3a
noapLUKy y Npunpemmn nporpamMa npekorpaHuyHe capaglke U 3a yCrnocTaBIbare
cucTeMa ynpaBrbakba W KOHTpore Mory 6uty npuxeaTibMBM 3a hrHaHCKparke 1
npe pJgatyma YycBajawba oanyke Komucuje 3a opobpasambe nporpama
npekorpaHnyHe capagwe, anu He npe 1. jaHyapa 2014. roguHe.

NOAOAEJbAK IV

CNPOBOBHEHE

YnaH 73. MopanuteTn cnpoBohewa

1)

2)

I'IporpaMM npekorpaHnyHe capagHse he ce cnpoBoanTn Mo AOUPEKTHOM Wi
WHONPEKTHOM ynpaBibak.y.

Mporpamuma npekorpaHnyHe capagwe ynpasiba Tefo 3a yroBapawe , koje je

ogpeheHo y oanyum Komucuje kojom ce opgobpaBa OAHOCHM nporpam
npekorpaHnyHe capaghe.

NOAOAEILAK V

NMPOrPAMCKE CTPYKTYPE U OPTAHU U BUXOBE OAArOBOPHOCTH

UnaH 74. OpgroBopHa nuua M Tena 3a ynpaBibake MNPeKorpaHM4YHOM

1)

capagH0Mm

Cnepehe cTtpykType, HaBegeHe y unaHy 10. oBor cnopasyma, yyectBoBahe y
ynpaBrbaky nporpaMmmma npekorpaHuyHe capagmwe kod kopucHuka UMA I

a) Hauwmonanum UMA koopanHaTopu gpxaBa ydecHuua W, rae je npUuMeHLueo,
KoopauHaTopu TepuTtopujanHe capaghe;



2)

3)
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6) HaumoHanHu cnyx6eHuKk 3a opobpaBakbe W ynpaBrbayka CTPYKTypa
kopucHuka UMA 1l koa kojer je cMeLTeHO TemNo 3a yroeapawe Yy cnyyajy kaga
ce nporpam MpekorpaHW4yHe capagwe CrnpoBoAW MO MHOUPEKTHOM
ynpaBsrbamy;

B) onepaTuMBHE CTPYKType CBMX ApXKaBa yyecHuua koje he TecHo capahuBatu y
nporpamupary W crnpoBohewy peneBaHTHOr mnporpama npeKkorpaHnyHe
capagwe. Y cnyyvajy WHOWPEKTHOr ynpaBrbaka, onepaTvBHa CTPYKTypa
obyxBaTta 1 Teno 3a yroBapate;

r) peBM30OpCKO Teno, kaga ce nporpamM npekorpaHuyHe capaghe CrpoBOAW MO
WNHOVPEKTHOM ynpaBrbamy.

OpxaBe yyecHuue he ycnoctaButu 3ajegHuykm onbop 3a npahewe (y garbem
TekcTy: 30I1), kojy he umaTtn n PyHKUKNjy cekTopckor ogbopa 3a npahere Kako je
yTBpheHo y unaHy 53. osor cnopasyma.

3ajegHnYKkN TexHUYKM cekpeTapujat (y garbem Tekcty: 3TC) ycnoctaeBrba ce
pagu npyxara nomohu Komucuju, onepatmBHum ctpyktypama un 30IT1.

YnaH 75. HauuoHnanHu UIMNA koopauHatop

HaunoHanHu UIMA koopauHaTopu gpXaBa y4yecHuua 3ajedHUYKM Cy OOrOBOPHWU 3a
KOH3UCTEHTHOCT LMIbeBa MpPeanoXeHnX nporpama npekorpaHudHe capagkwe ca
uMrbesnma crtparteLlkux gokymeHata UMMA II.

YnaH 76. OnepaTuBHe CTPYKType

1)

2)

3)

OnepaTvBHa CTpyKTypa (Mnun onepaTuBHe CTPYKTYpe) YCroCTaBiba Ce Yy OKBUPY
ynpaBe CBake of Ap)KaBa y4YecHuLe paav npunpeme, cnposofera v ynpasrbarsa
nporpaMuma npekorpaHnyHe capaghe. Vcta onepaTvBHa CTpyKTypa MOXe ce
KOPUCTUTY 3a BULLIE O jeqHOr Nporpama npekorpaHnyHe capaare.

Y OKBMPY WHOMPEKTHOTr ynpaBrbakba, ornepaTvBHa CTPYKTypa Op)Xase KOjoj Cy
noBepeHn 3agaum crnpoBofhewa OyieTa 3a gaTv nporpam npekorpaHuyHe
capagmne, obyxsaTahe 1 TeNo 3a yroBapame.

OnepaTtvBHe CTPYyKType JpxaBa Yy4yecHuua TecHo he capahuBatm npwu
n3BpLIaBamy 3agaTtaka of 3ajeqHudkor uHtepeca. OHe he 3ajegHn4km obaBrbaTu
cnepehe gyHkumje n npeysetn criegehe obaeese:

a) npunpema nporpama npekorpaHu4yHe capagte y cknagy ca ynaHom 68. osor
cnopasyma, unv pesuauje nporpama;

6) npunpema 6unaTepanHor crnopasyma y ckrnagy ca u4naHom 69. osor
cnopasyma y cnydvajy MHAWPEKTHOr ynpaBibaka U obesbehmBarwe Herosor
cnpoBohemsa;

B) capagwa npu obesbehuBawy ucnyHwaBawa 3agataka HaBedeHuUX Yy
cTaBoBMMa 4. 1 5. oBOr 4YnaHa;

r) ocurypaBawe ydvewha Ha cactaHumma 30l wn gpyrum GunaTtepanHum
cacTtaHumma;

A) vMeHoBake npeactasHuka y 30rT;

f) ycnoctaerbawe  3ajegHunyKkor  TexHudkor — cekpeTtapujata (3TC) w
0be3behnBare ocobrba 3a agekBaTHO PyHKUNOHUCawe 3TC;

e) npunpema n cnpoBohene cTpaTelwwknx ognyka 30T,

X) npyxare nogpuke y pagy 30l n o6e3behuBare nHpopmMaumja HeONXogHNX
3a usBpwasawe 3agataka 30[l1, a nocebHo WHpopmauuja y Be3n ca
HanpeTKkoM onepaTUBHOr Nporpama y noctusawy npeasuheHux umurbesa no



4)

5)
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TeMaTCKuM npuoputTeTMMa Kako je ogpeheHo y nporpamy npekorpaHuyHe
capagh#e;

3) ycnocTaBrbake cUCTEMa 3a MpuKynibake noysdaHux wuHdopmMauuvja o
crnpoBofneny nporpaMma NpekorpaHnyHe capagr~e;

n) um3paga roaubnx 1 3aBpLUHMX M3BELLTaja O CNpoBOhEerY Kako je HaBegeHo y
ynaHy 80. oBor cnopasyma;

j) npunpema n cnpoBohere KOXEPEHTHOT MfaHa KOMyHWUKaLmje 1 BUOSbUBOCTY;

K) u3paga roguwmer nnaHa paga 3a 3TC koju Tpeba ga ogobpm 30T7;

AKO ce nporpam npekorpaHuvyHe capaghe CnpoBOAM Y OKBUPY WHOUPEKTHOT
ynpaBrbaka, onepatmBHa cTpyktypa kopucHuka UMA |l kog kojer je cmewuTeHo
Teno 3a yroBapawe, nopej OHora LUTO je HaBedeHo Yy unaHy 4. AHekca A oBor
crnopasyma, npegysuma v cnegehe pagme:

a) MMeHOBame unaHoBa ogbopa 3a oueHy NoHyda u ocurypaeare ga ogdop 3a
OLeHy NOHyAa UMa joL jeHOr YnaHa ca NpaBoM rriaca U To U3 ApXaBe Yy KOjoj
HWje CMeLLTEHO Teno 3a yroBapawe, Npu Yemy Teno 3a yropapake UMeHyje y
CKnagy ca CBOjMM WCKIbYYMBUM NpaBoOM, npegcenasajyher n cekpetapa
Komucuje;

6) onepatmBHO npahewe W ynpaBrbawe onepauvjama y TEeCHOj capairu ca
APYrom Op>KaBOM YYECHULOM.

Ako onepatmeHa cTpykTypa kopucHuka WIMA Il kog kojer je cMelwTeHO Teno 3a
yroBapawe, He MoXe Aa BpLun nposepe npeasuheHe y ynaHy 4. ctas 3. Tayka 6)
noatayka (x) AHekca A oBor crnopasyma Ha 4uTaBOM MPOrpamMckoM noapydjy,
ApxaBe ydyecHuue he ce OOroBOpUTU O HauyMHy BpLUEHa NpoBepe ynpasrbaka.
MopanuteTn 3a Bplewe TakBux MpoBepa yTBpauhe ce y OGunatepanHum
cnopasymuMMma HaBeZeHUM Yy YnaHy 69. oBor cnopasyma.

YnaH 77. PeBusopcko teno

1)

2)

3)

PeBunsopcko Teno 3a nporpam npekorpaHnyHe capagwe 6uhe peBnsopcko Teno
OHe [pXaBe Y KOjoj je CMeLUTeHO Terio 3a yroBapame.

dyHKUMje peBN3OPCKOr TeNna HaBegeHe cy y YnaHy 5. AHekca A oBor crnopasyma.

Kapa peBusopcko Teno HaesedeHo y cTtaBy 1. oBor ynaHa Hema oBnawherwe aa
HenocpeaHo BpLUM CBOje DYHKLMje Ha YNTaBOj TEPUTOPUjU KOjy MOKpMBa nporpam
npekorpaHnyHe capagwe, y TomMe he My nomohu rpyna pesusopa Kojy
cauMhbaBajy Mo MPeAcTaBHUMK M3 CBake ApXKaBe Koja ydecTByje y nporpamy
npekorpaHnyHe capagwe. [pynom peBu3opa npeacenaBa pPeBUM3OPCKO Teno
kopucHuka WIMA 1l y kome je cmewTeHO Teno 3a YyroeBapake mnporpama
npekorpaHnyHe capaghwe. CneunduyHn MopanuTeTu 3a BpLIEHe TakBUX
dyHKuMja ogpehyjy ce y OunaTtepanHum cnopasymuma u3 uynaHa 69. osor
crnopasyma.

YnaH 78. 3ajeaHunyku ondop 3a npahewse (300M)

1)

2)

3)

OpxaBe yyecHuue ycnoctaerbajy 30l HajkacHuje wecT Meceum no CTynaky Ha
cHary npBor hMHaHCKjcKor crnopasyma.

Ceaka gpxaBa ydecHuLa MMeHyje cBoje npeactaBHuke y 30T,
30l cauvmaBajy npeactaBHMuM HauuwoHanHux WIMA koopguHatopa wnu

KOOpAMHATOpa TepwuTopuvjanHe capagwe, No noTpedbu, kao M npeacTaBHULM
ApXaBa yyecHuUUa (HaumoHarHuX, pervoHanHux, rokanHux Temna), ykrbyudyjyhu



4)

5)

6)

7

8)

9)
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onepaTvBHe CTPYKType MnpeKkorpaHuyHe capagwe, M no notpebu apyre
3auHTepecoBaHe CTpaHe, Kao LWTO Cy OpraHusauvje UuBUMHOI ApyLiTBa.
EBponcka komucuja yvectsyje y pagy 30[1 y caBeTogaBHOM CBOjCTBY.

Pagom 30l npencenaBa Ap)kaBa ydecHULA Y KOjOj HWje CMeLITeHO Terno 3a
yroBapate.

30T ce cacrtaje 6ap gea nyta roguwte. CactaHum ce mory 3akasmatu u ad hoc
Ha nHUUMjaTMBY ApxaBa yyecHuua unu Komucuje.

30l ycBaja MOCNOBHWK O pagy Koju ce npunpeMa Yy KOHcynTauumjama ca
ornepaTMBHUM CTpyKTypama u Kommcujom.

CBe pOpxaBe y4vecHuUe WMajy jegHako npaBa rnaca 6e3 o63vpa Ha 6poj
npeAacTaBHUKA Koje Cy MMeHoBarne.

3ajegHnykn ogbop 3a npahewe nma cnegehe oaroBOPHOCTY:

a) ogpehuBawe TemaTCKux MpuopuTeTa, CheunUYHMX UWUIbeBa, Kpajibux
KopucHMKa 1 nocebaH hoKyC CBaKOr jaBHOr No3uBa 3a AOCTaBibake NoHyaa
koju ogobpasa Komucuja;

6) vcnuTuBake M gaBarwe CaBeTOAaBHOI MULISbEHa O CMMUCKY onepaumja Koje
ce opabupajy y OKBMpPY jaBHOr Mo3vBa 3a [JOCTaBibake MOHyda npe
AOHoLLewa oanyke o goaenu 6ecnoBpaTHMX cpeactaBa. Teno 3a yroBapawe
AOHOCW KOHa4Hy oAnyKy o gogenun 6ecnospaTHUX CpeacTaBa;

B) pasmaTpawe OCTBapeHOr HanpeTka Yy nornegy ocTBapvBawa NocebHUX
uMIbeBa, O4YeKMBaHUX pesyntara 1 NnocTurHyha no TemaTtckium npuoputeTnma,
Kako je oppeheHo y nporpamy npekorpaHuyHe capaghe, Ha OCHOBY
nHpopmaumja koje obes3bene onepaTMBHE CTPYKType ApXaBa YydyecHuua.
Hanpepak he ce npaTtuTu Ha OCHOBY nokasaTerba YTBphHeHux y nporpamy
npekorpaHnyHe capaghe;

r) ucnuTMBawe peneBaHTHMX Hanasa W 3akibyyaka, Kao W npegrora 3a
npeaysnmare HakHagHUX KOPEKTUMBHMX Mepa Koje mpousurnase u3 nposepa
Ha TepeHy, npahewa 1 eBanyawuja, yKonuKo cy AOCTYMHE;

A) opobpaBare npeanora 3a pesuavparke nporpama npekorpaHnyHe capaghe.
Kaga rog je notpebHo, mMoxe pasaTv npeanore 3a M3MeHe W JonyHe
nporpama npekorpaHnyHe capajwe, Kako je HaBedeHO Yy unaHy 68. oBor
cnopasyma, ga ©u ce o06e36eguno noctusawe UurbeBa nporpama
npekorpaHnyHe capamwe u jayakbe edpmMKkacHOCTU, OeNOTBOPHOCTU, yTULaja un
ogpxusoctn nomohu WA Il. 30l Takohe Moxe gasaTv npenopyke 3a
yHanpehuBawe cnposofhera nporpama npekorpaHnyHe capagreg;

R) wucnutneakwe n ogobpaBarse nnaHa KOMyHUKaumje 1 BUAbUBOCTY 3a Nporpam
npekorpaHnyHe capaghe;

€) ucnutuBawe N ogobpaBare nfiaHa BpefHOBaka Kako je HaBedEeHO Y 4rnaHy
57. ctaB 2 oBor crnopasyma,;

X) ucnutmBawe w ogobpaBare TrOAWWLEKUX W 3aBpPLUHUX K3BewTaja o
cnpoBofhemny Kako je HaBegeHo Yy unady 80. oBor cnopasyma;

3) wucnuTMBawe M ofobpaBare rogvller nnaHa paga 3ajeqHUYKor TEXHUYKOr
cekpeTapujaTta.

30l nogHocu wm3sewTaje Opbopy 3a npahewe WUMA Il y apxaBu y Kojoj je
CMELLTEHO Teno 3a yroBapare.
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YnaH 79. 3ajeAHUYKM TeXHUYKU cekpeTapujaT (3TC)

1)

2)

3)

4)

5)

6)

3a cBaku nporpam npekorpaHnyHe capagre ycrnocrasrba ce 3TC pagu npyxara
nomohu Komucuju, onepatmsHum ctpyktypama n 30r1. 3TC he 6uTtn cmewTeH y
OPXXaBW Yy KOjOj je cCMewTeHO Teno 3a ynpaeibake. 3TC MoOxe wumatu
NPUAPYXeHy KaHuenapujy (aHTeHy) y ApYroj ApXaBn y4eCHULN.

Pag 3TC duHaHcupa ce 13 GyLieta TeXHUYKe nomohu.

Ocobrbe 3TC umHe pgpxaBrbaHM o0e ApXaBe Koje Y4ecTByjy y nporpamy
npekorpaHnyHe capaghe.

Pagom 3TC ynpaBrea onepaTvMBHa CTPYKTypa LpXaBe Yy KOjoj je CMeLuTEHO Teno
3a yroBapatbe.

Ceake roguHe, onepatMBHE CTPYyKType npunpemajy nnadH paga 3TC, koju ce
poctasrba 30l Ha yBua 1 ogobpasamse.

3TC moxe ogroeapatu, nsamehy ocranor, 3a usspLuaBamwe crnegehux sagartaka:

a) opraHusoBawe cacTaHaka 3O0fl, ykbydyjyhu wnspagy v guctpubyuujy
3anNnCHUKa;

6) npyxawe nomohu NOTEHUMjanHUM yYyecHWUMMa No3uBa y OKBMPY Mporpama
npekorpaHuyHe capaghe Yy npoHanaxewy napTHepa W uM3pagu npojekaTta,
opraHusoBawe MWHPOPMATUBHUX [daHa W pagvoHuua; passBujakbe U
ofpXaBare Mpexe 3anHTepecoBaHUX CTpaHa;

B) [OaBatbe caBeTa KopucHuuuma 6ecnoBpaTHUX cpeacTaBa Yy CrpoBoOhNewy
npojekTa;

r) nogpLukay pagy eBanyaunoHnx KOMucuja;

4) npunpema, npegysnumare rnoceta W u3BelTaBawe O noceTama paau
npaheka Hag crnposhewem onepaumja npekorpaHnu4He capaghe;

f) ycnoctaBrbake cucTtema 3a MNpUKynibawe Moy3daHux uHdopmauuja o
CrpoBofneny nporpama npekorpaHnyHe capagrre;

e) obesbehumBare  peneBaHTHUX WHGOPMauMja 3a roguikbe W 3aBpLUHE
n3BeLuTaje o0 cnpoBohewy Nnporpama npekorpaHuyHe capaghe;

X) nnaHvpawe n cnposoherwe MHPOPMaTUBHUX Kamnawa WU OpYrux akTUBHOCTU
y BE€3U Ca jayareM CBECTM jaBHOCTW O nporpamy npekorpaHnyHe capagre,
ykrbyyyjyhu objaBrbvBake NPOMOTMBHOI Martepujana O npekorpaHnyHOM
nporpamMy 1 oapxaBawe MHTEPHET cajTa Nporpama npekorpaHu4He capagH~e.

NOAOAEJbAK VI

M3BELUTABAHE

YnaH 80. FloavwK 1 3aBpLUHK U3BeELLTaju O cripoBohiewy

1) y cknagy ca unaHom 60. oBor criopa3yma, onepatuMBHE CTPYKType npunpemajy

roAuvLLIHbN U 3aBPLLHM M3BELLTAj O CNPOoBOhEHY 3a CBaku Nporpam NpekorpaHnyHe
capaghke 3a notpebe wm3BewTaBakba Ha OCHOBY 4naHoBa 58. u 59. osor
crnopasyma. 3aBplWHM u3BELWTaj MOXe obyxBaTaTu nocneawn roavLHU
n3BewTaj. N3BewTaj ce m3pahyje No modeny M3BeLUTaja Koju je NpUroxeH y3
drHaHcumjckn cnopasym u obyxesara, nsamehy ocranor, cnegehe:
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a) Harnpegak yu4mweH npu cnpoBohewy nporpama npekorpaHuyHe capaghe a
nocebHo y nornegy noctu3awa ogpeheHux uurbeBa MO  TemMaTCKUM
npuopuTeTUMa, YKIby4yjyhn KBaHTUTaTUBHE M KBaNUTATUBHE enemMeHTe Koju
yKa3syjy Ha Hanpefak y Be3u ca Unrbesmma;

6) vHdopmauunje O Mepama npegy3eTmm 3a obesbefuBame kBanuTeTa U
AEeNoTBOPHOCTU cnpoBofewa, a NocebHo:

(i) mepe 3a npahame, ykrbyyyjyhn moganurteTe npukynrbawa nogartaka wu, rae
je NpMMeHIbMBO, Mepe 3a BpegHOBaHe;

(i) kpaTak nperneg CBMX 3HavajHMX npobnema yo4veHux npu cnpoBohewy
NpeKorpaHMYHOr Nporpama u CBUx npeny3eTnx KOPeKTUBHMUX aKTUBHOCTH;

(i) npenopyke 3a KOPEKTUBHE aKTUBHOCTMW,;

B) Mepe npeayseTe 3a 06e3befBare BUOBUBOCTU U YIO3HABake jaBHOCTU ca
NpeKorpaHMYHNM NporpamMom;

r) getarbHe WH(opmauvje o0  (uHaAHCKjCKOM  cripoBohewy  nporpama
npekorpaHuyHe capaghe.

MHdbopmaunje opgpeheHe y Tadkm (r) oBor crtaBa 00e3behyje Teno 3a
yroBapame€ nporpama un 6uhe obyxsaheHe nspeLuTajima NCKIby4MBO Y OKBUPY
WHONPEKTHOr ynpaBrbaksa.

2) Mo npernegawy u opobpewy 30I1, nseewTaju ce gocTaerbajy HaumoHanHom
WUMA koopguHaTopy u HaumoHanHom crnykGeHuky 3a ogobpaBare KOPUCHUKA
UMA 1l kog kojer je cmewTeHO Teno 3a yroBapawe, a pagu AocTaBibakba
HaunoHanHum UMMA koopguHaTtopuma gpyrux gpxasa ydecHuua kao n Komucujm
y CKnagy ca 3axTesuma y nornegy nselltaBarwa ogpeheHumx y unaHosnma 58. n
59. oBor cnopasyma.

OAEJbAK IX
3ABPLUHE OOPEOBE

YUnaHx 81. KomyHukauwmja

PasveHa uHdopmaumja n gokymeHata uamehy Komwucuje n kopucHuka WUMA Il y
nornegy nporpama, akuMOHUX OOKymMeHaTa M HUXOBUMX M3MeHa W OorMyHa, Kao u
JOoKyMeHTauuje Koja ce Tude cnpoBohewa akuuja, no moryhcty he ce y Hajsehoj
Mepu obaBrbaTn enekTpoHckum nytem. Komncuja u kopucHuk UMA 1l gorosopuhe ce
0 MojanuteTMma pasMeHe nogartaka wto he ce ypeauTu y CEKTOPCKOM Wnu
dunHaHCcKjcKom cnopasymy.

YUnaH 82. KoHcynTauuje

1) Caako nuTawe Koje ce OAHOCU Ha M3BPLUEH-E UNN Tymayewe OBOr cropasyma
Ovhe npegmeT koHcynTauuja namehy yroBopHUX cTpaHa, WwTo he, YKONUKo je
HY)XHO, 3@ pesynTtaT uMaTu U3MEHE 1 OoNyHe OBOr criopasyma.

2) Y cnyyajy nponywTaka ucnywaBaka obasesa ogpefeHux y oBOM criopasymy,
Koje HUCy agpecupaHe 6raroBpeMeHMM KOpPeKTMBHUM Mepama, Komucuja moxe
obycTaBuTn puHaHCUpare akTMBHOCTU Ha ocHoBy UMMA II.

3) KopucHuk WUMA Il moxe ce y uenoctn nnu genvuMmunyHo oppehu cnposohera
nomohu UMA II. Y Ty cBpxy, kopucHuk UMA Il goctaBuhe obaBewTtewe 0 ToMe
©ap 6 meceun yHanpen. YroBopHe cTpaHe OBOr crniopasyma Gnvke he ogpeantu
TakBO ofpuvLame pasMeHoM nucama unu uameHama u JonyHama penesBaHTHOr
®uHaHcujckor cnopasyma.
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YnaH 83. PewaBawe Hecyrnacuua, apourpaxa

1)

2)

3)

Hecyrnacuue koje HacTaHy ycreq Tymadewa Unu usBpllera OBOr criopasyma
6uhe peluaBaHe MUPHMM MyTEM KPO3 KOHCyNTauwmje, Kao WwTo je To npeasuheHo
ynaHom 82. oBor crnopasyma. YroBopHe cTpaHe he y nncaHoj dopmMu caonTntn
CBOje CTaBOBe W pellewa Koja cMmaTtpajy Moryhmm no nutawy Hecyrracuua.
YroBopHa cTpaHa he ogroBopuTN Ha 3axTeB [pyre YroBOpHE CTpaHe 3a pellene
MUpHUM nyTem y poky oa 30 gaHa. Mo ucteky osor nepuoga, UNu YKOMWKO
nokywaj aa ce gohe 4o pellerwa MUPHUM MyTEM He Josee 40 JOroBopa y PoKy
on 60 gaHa op npBor 3axTeBa, OMO KOja YroBOpHa CTpaHa MoXe 06aBecTuTh
Opyry CTpaHy Aa cMmaTtpa ga nocTynak pellesa MUPHUM NyTeM Huje ycneo.

Y cnyvajy ga pewewe MUpHUM nyTem Huje moryhe, 6uno koja og yroBOpHMX
CTpaHa npobnem MoXxe ynyTUTM Ha apbutpaxy y cknagy ca [lpasunuma
apbutpaxe CrtanHor apbutpaxHor cyga n3 2012. rogmHe koja Cy Ha CHasu Ha Ha
AaH CTynaka Ha cHary oBor cropasyma.

Jesuk koju he ce KOpUCTUTK Yy apOuTpaxkHMM nocTynuuma ouhe enrneckn. OpraH
koju he BpwWUTN MMeHOBawe je [eHepanHu cekpeTtap CtanHor apbutpaxHor
cyda, U TO HaKOH npujeMa nucaHor 3axTeBa Koju nogHece 6mno koja opf
YroBOPHMX CTpaHa. YroBOpHe CTpaHe ce carfawaeajy ga ce npuapxasajy
apbutpaxHe oanyke. Oanyka apbutpa 6uhe obaBesyjyha 3a cBe cTpaHe u Hehe
noctojat MoryhHOCT ynarama »anbe.

YnaH 84. CnopoBu ca Tpehum nuuuma

1)

2)

bes 3aguparba y HaanexHocT 6uno Kor cyga Koju je y YroBopy Koju ce
duHaHcupa u3 UMNA Il ogpeheH kao HagnexHu cyq 3a cropose HacTarne nsmeny
YrOBOPHWX CTpaHa y Be3u ca TMM yroBopoM, YHuja he Ha Teputopuju Penybnuke
Cpbuje yxuBatn UMyHUTET Kada Cy y NuTary napHuue, YKibydyjyhu apbutpaxy,
OCUM Kako je ogpeheHo y unaHy 83. oBor crnopasyma, U 3aKOHCKU MOCTYrnuu y
Be3n ca 6Guno kojum crnopom Hactanum wusamehy EBponcke komucuje w/vnu
kopucHuka WUMA Il n tpeher nuua, ogHocHO mameRy Tpehux nuua, a koju ce
HenocpeaHO MnNu nocpeaHo ogHocu Ha npyxawe nomohu UMA Il KopucHuky Ha
OCHOBY OBOr criopasyma, OCMM ako ce YHuja U3pu4mTo ogpekna Tor umyHuTeTa.

KopucHuk UMA |l he y 6uno kOM 3aKOHCKOM MMM yNpaBHOM MOCTYNKY npeg
cyaom, TpubyHanom unu opraHuma ynpase y Peny6nvum Cpbuju 6paHuTn 0Baj
UMYHUTET 1 3ay3eTu CTaB KOjuM ce y3umajy y o63ump nHtepecu YHuje. Tamo rge je
TO noTpebHo, kopucHuk UMA Il 1 Komucunja he obaButn npetxogHe KoHcyntauuje
0 TOMe Koju he ce cTaB 3ay3eTu.

YnaH 85. ObaBeluTeHwa

1)

2)

CBa koOMyHVKauuja y Be3u ca OBMM CropasymMoM cavymhaBa ce Yy nNucaHoj hopmu,
Ha eHrneckom jeanky. CBako caonwTerwe mMopa 6utv NoTNnUcaHo M OOCTaBIbEHO
Kao OpUrMHanHn JOKYMEHT, UK Kao CKEHMPAaHWU OPUrMHANHWU OKYMEHT.

CBa KOMyHUKauuja y Be3M ca OBUM CnopasymMomMm Lare ce Ha cnegehe agpece:

3a Komucujy:

EBponcka komucuja

"eHepanHun gupekTopar 3a NpoLunper-e
lNowmaHcka adpeca

Rue de la Loi 15
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B-1049 Bpucen benrnja
dakc: +32 229 68727
E-mail: elarg-c@ec.europa.eu

3a KopucHuka UMA

MuHucTap 6e3 noptderba 3agyXeH 3a eBponcke nHTerpaumje
HauuoHanuu UMNA koopguHaTtop

HemanuHa 11, beorpaa, Cpbuja

dakc: +381 11 3617 597

E-mail: kabinet@eu.rs

YnaH 86. AHekcu
AHeKcK 0BOr crnopasyma Cy cacTaBHM 4EeO0 OBOr OKBMPHOT criopasyma.
YnaH 87. Ctynamwe Ha cHary

OBaj crnopasym CTyra Ha cHary OHOr [aHa Kaga nocrefdka yrosopHa cTpaHa y
nucaHoj copmu obasecTn Apyry da je opobpuna cnopasym Yy cknagy ca
HaLMOHaNHMM 3aKOHOAABCTBOM WM NPOLIEAYPOM YrOBOPHE CTpaHe.

YnaH 88. Baxewe OkBupHOr cnopasyma 3a UMNA

OkBupHU cnopasymu 3akrbyyveHun namehy Komucuje n Penybnuke Cpbuje octajy oa
Baxe 3a nomoh koja je opgobpeHa  Ha OCHOBY MNPETXOOHWX WHCTpyMeHaTa
nNpeTnpucTynHe nomMohu, OOK ce npyxawe Te NMOMONM He OKOHYa Yy cknagy ca
POKOBMMA peneBaHTHUX OKBMPHUX CriopasyMma.

YUnaHx 89. U3meHe u gonyHe

CBe n3meHe M OoMyHe ca Kojuma ce carface yroBopHe cTpaHe 6uhe y nmcaHoj
dopMn 1 caunkaBahe Oeo OBOr criopasyma. TakBe M3MeHe U foriyHe ctynuhe Ha
cHary y cknagy ca npoueaypom ytepheHom y unaHy 87. ctaB 1. oBor cnopasyma.


mailto:kabinet@eu.rs
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YnaHn 90. MpecTaHak Baxeka

1)

2)

OBaj cnopasym he octatm Ha cHasn HeogpeheHo BpeMe, M3y3eB Yy cnydajy Ada
Oyge packuMHyT nucaHnm obaBeLUTEHEM jegHe of YrOBOPHUX cTpaHa. Cnopasym
he npectaTn ga Baxu y poky o 3 MeceLa o4 AaHa nucaHor obaBeluTera.

Mo npecTaHKy Baxewa OBOr criopasyma, npectahe u cBaka nomoh uuje je
cnposohere y TOKy, OCMM Kaga je y nuTakwy MoLiToBake CTeYeHMX npasa Koja
npousnase u3 ogpeheHux yrosopa puHaHcupaHux ns cpeacrtasa UMMA Il.

OBaj cnopa3syM je caumkeH y Ba OpurMHanHa npMmepka Ha eHrineckom jesuky.

MoTtnucan, 3a n y ume Bnage Penybnuke Cpbuje,
Y beorpaay, 23. geuembpa 2014.

r-ha JagpaHka Jokcmmoswuh, c.p.
MwuHucTap 6e3 noptderba 3agyXeH 3a eBponcke nHTerpaumje
MoTtnucaH, 3a n y nme Komucuje,

Y Bbpuceny, 19. geuembpa 2014.

r-anH Jean-Eric Paquet, c.p.

OupekTop
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AHEKC A

Ynore n oaroBopHOCTM CTPYKTYypa, Nuua u Tena y cknagy ca
ynaHom 10. oBor cnopasyma

Y800OHa HarlomeHa:

Y oeom nipeenedy rpukaszaHe cy enasHe yroee U 3ajedHuU4YKe 002080pPHOCMU
oleoeapajyhux cmpykmypa, opz2aHa U mena. Oeaj npeaned ce He cmampa
ucypnHum. [onyryje ocHogHU deo 08oe criopasyma.

YnaH 1. HaumoHnanum UMNA koopauHatop (HUMAK)

KopucHuk UMA |l umeHyje HaumoHanHor WUIMA koopauHatopa. HauwmoHnanHn UIMA
KOOpOUHATOpP je BWUCOKO paHrupaHu npencrtaBHMK Bnage wnu gpxaeBHe ynpase
kopucHuka WUMA |l koju pacnonaxe ogrosapajyhum osnawhenwuma. MNopen ynora u
OAroOBOPHOCTU NMpeunsnpaHmx y d4naHy 6. ctas 2, unaHy 16. ctaB 2. n YnaHosmma 59.
n 75. oBor cnopa3yma, kaga ce MOCfoBM Yy Be3uM ca u3BpwaBawem Oyleta
nosepaBajy kopucHuky UMA 1l, HUMAK he:

a) npegysMmatn Mepe kako 6u Tokom cnpoeohewa nomohu UMA |l 06e3beano
ogroBapajyhe ycpeacpenimBawbe Ha UWMIbEBE MNOCTaBSfbEHE Yy aKuujama
OLHOCHO nporpammma 300r KOjMX Cy MOBEPEHU MOCMOBU M3BpLUABAHA
OyuerTa;

©) VY cknagy ca ynaHom 57. oBor cnopasyma, Yy kKoHcynTauujama ca Komucujom,
KOOpAMHMpa u3paay nnaHa BpefHoBaHa KOjUM ce NpeacTaBrbajy akTUBHOCTH
BpegHoBawa Koje he ce cnpoBoauTU Y pasnuuntum gasama cnpoBohera y
cknagy ogpenbama unaHa 55. oBor crnopasyma.

YnaH 2. HauuoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpaBam-e

1) KopucHuk WIA Il wumeHyje HaumoHanHor cnyxbeHuka 3a opobpasamnse.
HaumoHanHn cnyxbeHuk 3a ogobpaBare je BMCMKO paHrMpaHu npeacTaBHUK
Bnage nnu gpxasHe ynpase kopucHuka UMA 1l koju pacnonaxe ogrosapajyhum
osnawhewnma.

2) HaumoHanHu cnyx0eHuk 3a opgobpaBarte CHOCWU LIENOKYMNHY OOroBOPHOCT 3a
dunHaHcumjcko ynpasrbarwe cpeactamma nomohu UMA 1l Penybnvum Cpbuju kao n
3a o00es3behuBarbe 3aKOHMTOCTU W perynapHoCcTu Tpowewa. HauuoHanHu
cnyx6eHuk 3a ogobpasare je NocebHO O4roBOpaH 3a:

a) ynpasrbake pavyHuma n ouHaHcujckum nocrosuma y oksupy UMA I,
6) eduKkacHO CYHKUMOHMUCaHE CUCTEMA WHTEPHE KOHTpomne Yy peanu3auuju
nomohu UMA Il'y cknagy ca aHekcom b oBor cnopasyma.

Mpn obaBrbarwy 0BMX YHKLMjA, HaLMOHanHU cnyxbeHuk 3a ogobpaBarke Moxe Aa
obaBrba NnpoBepe Ha TePEHy.

3) Y umrby obaBrbara NocnoBa M3 CBOje HaOJIEXHOCTU MpeunsnpaHux y crtaey 2.
Tayka (a), HaumoHanHu cnyxd0eHuk 3a ogobpaBane, y3 noapLuky HauwnoHanHor
doHaa obasrba cnegehe 3agaTke:

a) npunpema n nogHocn Komucuju 3aBplUHE payyHe Koju yKIbydyyjy criegehe
nogarke:

(i) Hactane un nnaheHe TPOLUKOBE;

(i) w1, no noTpebu, ykrby4yje nogaTke o NpeTUHaHCMpamy Y OKBUPY 3axTeBa
3a nnahawe wn noTephyje A4a OHWM NOTUYY W3 MOy3gaHUX cucTema
obpayyHCcKor padyHOBOACTBaA YCTaHOBIbLEHUX Yy CKNnagy ca Tadkom 6) osor
ynaHa, 3aTtMm noTephyje HMXOBY TayHOCT M 3aCHOBAHOCT Ha npaTtehoj
AOKYMEHTaLMju Koja ce MOXe NpoBepuTW, Kao 1 ga cy nopjaun 6unu



4)

n)

Yy

- 154 -

npegMeT BepudmKaumje onepaTtMBHUX CTPYKTypa W ynpaBrbaynx
cTpyktypa. [lo 3aBpweTky nporpama, HauuoHanHu cnyxbeHuk 3a
ogobpaBare NOAHOCK 3aBPLLHU paYyH;
o6e3behyje nocTojake obGpavyHCKOr cucrema padyHOBOACTBA KOjU YHOCK U
MemopuLle, Yy KOMMjyTepCkoM 06nuKy, payvyyHOBOACTBEHY eBMOEHUM)y 3a
CBaKy pagtby/akTMBHOCT/ONEpaUnjy M Koju nogpxasa cBe nogartke notpebHe
3a cacTaBrbame 3axTeBa 3a nnahakwe 1 rogulibnx PUHaAHCKUCKUX U3BeLLTaja
OOHOCHO 6unaHca. TakaB cuUCTEM Mpyxa TayHe, MOTNyHe, Moy3daHe U
©naroBpemeHe nHdopmaumje n obyxeaTa eBMaEHUMjY N3HOCA KOju MOry 6uTu
npegmeTt nospahaja, 3aTum eBugeHunjy Beh noBpaheHux wu3Hoca U
NOBYYEHNX U3HOCA Nocne ykuaaka LenokynHe unu genummnyde nomohun UMA
Il 3@ nporpam O4HOCHO akuujy;
00e3behyje TpaHcdep HOBYAHMX CpedcTaBa Ha oOnepaTMBHE CTPYKType
OJHOCHO NpuMaoLe;
no notpebu notephyje MoCTojake M TAYHOCT CTaBKM CydUHAHCUpaka W
00e3behyje OoBOrbaH M3HOC cpeacTaBa y HauuoHanHoM doHay Kako 6u ce
NPemMoCTNO eBeHTyanHn Mamak 360r 3akacHenor TpaHcgepa cpeacrasa o
Komucuje ogHocHo 36or nnahakwa no Hamnos3vMma 3a noBpahaj Koje v3ga
Komucuja;
BpLUM NOTpebHe pmnHAHCKjCKe KOpeKLMje Y BE3M Ca HENPaBUITHOCTMMA Kako je
npeasuheHo YnaHom 51. oBor cnopasyma, a y cknagy ca unaHom 17. Ypenbe
o cnposohewy WIMA Il v 4ynaHom 42. oBor cnopasyma W, y cknagy ca
HaumMoHanHMM npouedypama 3a nospahaj cpeacrtaBa, BpwKu noBpahaj
AornpuHoca YHuje Koju je nnaheH npumaouy y criydyajeBuma MOMEHYTUM Y
ynaHy 51. ctas 5. oBor cnopasyma, a Ha Ha4yuH Koju je npeaBuheH y unay
41. oBor crnopasyma,
yauma y o063up, NpuUIMKoM cacTaBibaka W AOCTaBrbawa (PUHAHCUjCKUX
n3BeLUTaja 1 u3jaBa U 3axTeBa 3a nnahawe, Kako je HaBedeHO y Tayku (a)
ctaBa 3), pesynrtaTe CBUX peBM3Wja KOje je CnpoBEerio PeBM3OPCKO Teno
OLHOCHO KOje Cy Y HaaneXHOCTU PEeBU3OPCKOr Tena;
npeacraBiba rMaBHM KOHTAKT 3a NPOTOK (OMHAHCUCKMX MHpopMaLmja nameny
Komucwuje n kopucHuka UMA 1l kao u 3a cBa nutamwa y Be3n ca (pMHaHCUjCKUM
ogpenbama oBor cnopasyma.

cMucny cTtaBa 2. Tadka 6) oBOr 4naHa, HaumoHanHu cnyx6eHuk 3a

opobpaBamnse, y3 capaawy (hyHKUMje 3a NOAPLUKY HaUMOHaNHOM Cnyx6eHuKy 3a
ogobpaBane obaBrba cnegehe 3agaTke:

a)
6)

A)

o6e3befyje yBepere 0 3aKOHUTOCTU U PErynapHOCTM OCHOBHWUX TpaHCaKLmja;
yBOAN eheKkTMBHE N cCpa3MepHe Mepe NpoTuB npesape y3umajyhu y ob3mp
npenosHaTe pusnke 1 ocurypasa n3BeLLTaBare Yy cknagy ca ynaHom 51. ctas
2. oBoOr crnopasyma, UCTOBPEMEHO MHAOPMULLYRN O TakBOM W3BELUTaBaky
Cnyx0y 3a koopanHauuvjy 6opbe npoTue npesapa HaBedeHy y ynaHy 50. ctas
2. OBOT criopasyma,;

04roBoOpaH je 3a npahere genoBawa yrnpaBrbayke CTPYKTYpe U onepaTuBHUX
CTPYKTypa y CMUCNY UCNyHaBaka 3axTeBa HaBedeHUX y Tavykama a), 6) n r)
ctaBa 3. unaHa 12. oBor cnopasyma M y aHekcy b oBor cnopasyma, a y
Cryyajy HenowuToBaHa OBUX 3axTeBa, O4roBopaH je Aa o Tome 6e3 ognarama
obasectn Komucujy 6e3 n ga npegyame ogrosapajyhe 3awTutHe mepe y Besu
ca u3BpLUeHUM nnahawuma nnu NoTNMCcCaHMM yroBopuma;

0be3behyje nocTojake kKao N ePuKacHO PYHKLMOHMUCAHKE CUCTEMA MHTEPHE
KOHTpOne Koja ce 0AHOCK Ha ynpaBrbawe cpeactauma nomohu UMA I;
ocurypasa usBellTaBakbe 0 CUCTEMUMA YNpaBrbakba 1 KOHTpose 1 pasmarpa
KagpoBCKe KanauuTeTe 3a npunpemy WM crnposoherwe nporpama y OKBUPY
onepaTBHUX CTPYKTYpa YKIby4eHUX Y Nporpamupanse 1 cnposohene akuuja;
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f)) ocurypaBa nocTtojake 1 AeNOTBOPHO PYHKLUNOHUCaHE CUCTEMA N3BeLUTaBaHa
1 MHopMMCaH-a;

e) npaTu Hanase M3 PeBU3OPCKMX M3BeLUTaja PeBU3OPCKOr Tena, CavynmkeHuX y
cknagy ca unaHom 5. crtaB 2. aHekca A oBor cnopasyma. [lpy Tome
HauuoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpasarse:

() oanydyje o Tome ga nu je noTpebHo cnpoBecTn ogpehieHe KOPEKTMBHE
Mepe y uurby yHanpehewa cuctema ynpaerbara U UHTEPHE KOHTpone,
eBMOEHTMpa oasyke y Be3u ca TUM 1 ocurypasa 6naroBpemMeHo
cnpoBofhene NnoTpebHnx mepa 3a yHanpeheme;

(i) o noTpebu BpLIM KOpekuunje 3axTeBa 3a nnahawe Koju ce gocTaBrbajy
Komucuiju;

X) Mpu cacTaB/baky M3jaBe O ynpaBibaky y cknagy ca Tadkom 6) unaHa 59.
cTaB 2., yanuma y 063up pesynrtaTte CBMX peBu3mja Koje je 06aBmno unm 3a kKoje
je HaaneXxHo peBM3OPCKO TENO;

3) 6e3 ognarawa obaBewTaBa EBpoOncKy KOMUCHjy O CBaKoj 3Ha4ajHOj MPOMEHM
Koja ce OOHOCKM Ha CUCTeMe ynpaBrbaka W KOHTpONne pagn UcnutvBara U
ogobpaBana npe hNxoBe peanusauuje;

n) KoOpAMHMpa NPUNPEMYy KOHCONMMOOBAHMX aKLMOHUX NilaHOBa HaMeH-eHUX 3a
OTKNawakwe HefgocTaTtaka yTBpheHnx y cucteMmma ynpasibakba v KOHTPOre.

HaunoHanHu cnyxbeHuk 3a ogobpaBame cacTaBfba M goctaBiba Komucujm
OOKymeHTa npeasuheHa ynaHom 59. ctaB 2. oBor crnopasyma, o 15. gpebpyapa
HapegHe oMHaHCKjcKe roguHe.

YnaH 3. YnpaBrbauka CTpyKTypa

1)

2)

3)

YnpaBrbauky CTPYKTYpy 4mHe HauuoHanHu doHg n dyHKuMja 3a nogpLuky
HaumoHanHoM cnyxbeHuky 3a opgobpaBawe. Yrnore Wn  HaaneXHOCTU
HaumoHanHor ¢oHaa wn dyHKumje 3a nogplwky 6uvhe Ha agekBaTaH HayuH
nogeroeHe.

HaumoHanHn coHO ogroBopa HauuoHanHoMm cnyxb6eHuky 3a opobpaBamwe W
CMelWwTeH je Yy MuHucTapcTBy KopucHuka WIMA Il HagnexHoMm 3a nocnose
uHaHCcKja 1M denyje y CBOjCTBY LEHTparnHor gpxasHor Tpesopa. HaunoHanHu
doH npyxa nomoh HaumoHanHom cnyxbeHuky 3a opobpaBame y obaBrbamy
nocnoBa 13 HeroBe/eHe HaaIeXXHoOCTN, a NocebHO OHMX MOCIIoBa Koju ce TU4y
ynpaBSbakba padyHMma yCnoCcTaBibEHUX Yy OKBUPY crnpoBohewa npeTnpucTynHe
nomohun UMA Il n cdomHaHcHjcknx nocnosa HaBedeHUX y uYnaHy 2. ctaB 3. OBOr
aHeKkca W 3agyXeH je 3a nocrnoBe UHAHCU|CKOr yMpaBrbakba CpeacTeMma
nomohn WIA Il koju cy y HagnexHocTM HaumoHanHor cnyxbeHvka 3a
onobpasamse.

HaunoHanHu dhoHg je HapounTo 3aayXKeH 3a:

(a) Bohewe u opraHusoBawe LeHTpanHux OGaHKOBHMX payyHa 3a HoBYaHa
cpefcTtea u3 npeTnpucTynHe nomohu EY;

(6) nogHowene 3axTeBa 3a HOBYAHWM cpeacTBUMMa U Npujem CBUX ynnarta u3
oyieta YHuje;

(8) ogobpaBarwe TpaHcthepa TakBuMX ynnata A0 OnepaTtMBHUX CTPYKTypa
OOHOCHO NpyuManaua;

(r) noepahaj HoBYaHMX cpeacTaBa y OyLeT YHuje no Hano3uma 3a nospahaj koje
je n3pnana Komucuja;

(8) Nnpyxarwe nomohu HaumoHanHoMm cnyxbeHuky 3a opgobpaBame NPUNMKOM
npunpeme nHaHCKjCKnX n3seLuTaja 3a Komucujy;

(A) byHKUMOHMCaAHE KOMNjyTEPM3OBAHOI 0OpaYyHCKOr cuctemMa padvyHOBOLCTBA
Koju BnaroBpemeHO Aaje TayHe, KOMNNeTHe U Noy3gaHe nogatke.
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Kaga rog je uenucxogHo, pasmeHa uHgopmauuja ca Komucmjom y Besu ca
UHAHCUCKMM  MOCMOBUMA BPLUM Ce ENEKTPOHCKMM NyTeM y3 MpUMeHy
npouenypa gorosopeHunx namelhy Komucunje n kopmncHmka UMNA I,

®yHKUMja 3a noAapLIKy HauuoHarHom crnyx6eHunky 3a opobpaBamwe oproBapa
HaumMoHanHoM crnyx6eHunky 3a ogobpaBare 1 nomaxke My nNpunMkom obaerbarba
nocnosa yTBpheHnx y unany 2. ctaB 4. 1 cTaB 5. OBOr aHekca.

YUnaH 4. OnepaTuBHa CTpyKTypa (onepaTuBHe CTPYKType)

1)

2)

3)

OnepaTtmBHa CcTpykTypa (onepaTuBHE CTPYKType) ce ycrnocTaBiba Yy OKBUPY
apxasHe ynpase kopucHuka UMA |l pagn npunpeme, cnpoBoherwa 1 ynpasrbamwa
npetnpuctynHom nomohu EY o6eabeheHom y oksupy UMA II.

OnepaTnBHa CTpyKTypa je OAroBOpHa 3a MNOCroBe Mpunpeme, cCnposohera,
MHdoOpMUCaka U BUASBMBOCTM KOjU cy npegsuhieHn y un. 23. n 24. osor
crnopasyma, kao WM 3a nocrioBe npahewa, u3BewTaBawa O Mporpammma u
HMXOBOI BPeAHOBawa Kaja je To peneBaHTHO, Yy cKragy ca Hayernom OAroBOpPHOr
duHaHcujckor ynpaBrbawa. OfroBopHa je 3a 3aKOHMTOCT W perynapHoCT
pacxoga HacTanux MpuUIMKOM  peanu3auumje nporpama Mno4  HeHOM
HaanexHowwny.

OnepaTtnBHa CTpyKTypa Bpwmn cnegehe dyHkumnje n npeysmma obasese:

a) y nornegy ynpasrbaka NporpaMoM, onepatmMBHa CTPYKTypa:

() npartm peanusauuvjy nporpama, npegnaxe n3aMeHe u gonyHe, no notpeodu,
N NpyXa CekTopckom oadopy 3a npahewe MHdopmMaumje o HanpegoBawy
nporpama y nocTu3awy LurbeBa, MNocebHO Ha OcHOBY YyTBphHeHux
npekpeTHMLUa U noka3aTerba Kao M Ha OCHOBY (PMHAHCUjCKMX NogaTaka,;

(i) npaje cse uHMoOpMauuje noTpebHe 3a U3BeELUTaje Koje cacTaBibajy WU
poctaerbajy Komucuju HaumoHanHm WMNA  koopguHatop (HUMAK) w
HaumoHanHu cnyxbeHuk 3a ogobpaBare Kako je NpeuusnpaHo y ynaHy
59. oBor cnopasyma. Of onepaTvBHE CTPYKType MOXe ce 3axTeBaTu Ada
npunpemmn ceeobyxsaTaH (PMHAHCUCKM M3BELLTAj KOjU Ce OQHOCK Ha ueny
duHaHcujcky roauvHy u koju he Komucmju poctasutn HUMAK, nowTo
n3eewrTaj byae npeTxogHO pa3MOTPEH Of CTpaHe HaaNeXor CEeKTOPCKOr
oabopa 3a npahemse;

(i) penu cee WHMOpPMaLMje Y OKBUPY ONepaTUBHE CTPYKTYpE KOje Cy BaXHe
3a obaBrbake AoAerbeHNX NOCNOBA M 3a CNpoBohewe akumja;

(iv) oproBopHa je 3a u3pagy nraHa BpeaHoBawa U cnpoBoherwe BpeaHOBaka
nporpama, u CnpoBoAW MPEeTXOOHO, MEepPUOANYHO W HakHagHo (ex-ante,
interim n ex-post) BpegHoBake y cknagy ca ynaHom 55. oBor crnopasyma.

6) Y nornegy u3bopa w KOHTpone akuuja ¥ UHaAHCKHCKOr YynpaBrbaka,
onepaTMBHaA CTPyKTypa, Yy CKrnagy ca peneBaHTHUM 4naHoBMMA OBOr
crnopasyma:

(i) omoryhasa ga ce nsbop n ogobpaBare akuuja koje he 6UTn pmHaHcKjckm
nogp>xaHe CnpoBOAe y Cknady ca MnocTynuMma u Kputepujymmma Koju ce
npuMMekbyjy Ha O4HOCHY 06MnacT NoNUTMKa OOHOCHO Nporpam;

(i) opraHu3yje HabaBKy 1 nocTynak gogene 6ecnoBpaTHUX cpeacTasa, kao u
yroBapamwe;

(iii) yTBphyje nocTynke Koju ce OAHOCE Ha YyBake CBMX JOKyMeHaTa y Be3n ca

HabaBkama, gogenomM BGecnoBpaTHUX cpeacTasa, yroBapawem, (OUHAHCKjCKUM

ynpaerbakbeM, KOHTpOriama W peBu3Mjama M Koju Cy HeonxogHu fa 6w ce

06e36eauno agekBaTaH peBM30OPCKM Tpar;

(iv) Bpwwu ynnaTte npumaoumma u nospahaj HannaTtom og npuMmanaua nomohnu
NNA Il;
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(v) ocurypaBa ga cBa Teray OKBUpPY orepaTvBHE CTPYKType Koja y4ecTByjy Y
cnpoBohewy akuvja umajy unm 3acebaH padyHOBOACTBEHW CUCTEM UMK
agekBaTHY padyHOBOACTBEHY Koauukauumjy 3a cBe TpaHcakuuje Koje ce
O HOCE Ha KOHKPETHY aKuujy;

(vi) ocurypaBa Aa HaumoHanHu cnyxbeHuk 3a opgobpaBarwe npvma cBe
notpebHe MHgopmaLmje 0 Npouedypama n NpoBepama ynpaerbama Koje
Cy crnpoBefgeHe y Be3u ca TPoLLUeHeM CpeacTaBa;

(vii) ycnoctaBrba 0OpayyHCKM  cCUCTEM  payvyyHOBOACTBA  KOju  BpLUK
KOMMjyTepU30BaHN yHOC U MeMopucawe, padvyyHOBOACTBEHE eBuAeHuuje
3a CBaKy akuujy/akTMBHOCT W KOjU nogpxasa cBe nogaTke notpebHe 3a
npunpemMy 3axTeBa 3a nMnahawe Kao M 3a Mpunpemy roauler
domMHaHCKjCcKOor M3BelUTaja UM u3jaBe, Kao M 3a M3BpLUaBake Harora,
nnahawba n npahexwa nNpu cnpoBonewy akumje;

(viil) ycnocTtaBrba cuctem 3a 6naroBpemeHo n3BeLUTaBawe o]
HernpaBuNHOCTUMa N 3a npegys3nMare euKkacHUX U cpasmepHux mepa
nNpoTuB NpeBape, y3aumajyhn y 063up npenosHate pusmke;

(iX) ycnoctaBrba CUCTEM 3a [Mperno3HaBake CBMX [yroBakka W 3a
eBuaeHTMparme CBUX AYroBa Y rfaBHY KUy OYXHUKA, YKIbydyjyhu n
HenpaBUNHOCTU, Npe HbUXOBOT Npujema;

(X) noTtephyje Aa je pacxod Koju je HacTao, Koju je nmnaheH n npujaBrbeEH
HaumoHanHoM cnyx6eHuKky 3a opobpaBare, y cCknagy ca npornucuma
YHuje M NpUMEeHSbMBUM HauMOHanNHWM 3akOHOOABCTBOM, 3aTUM fAa je y
ckragy ca nporpaMmoM, ca ycrnoBuma MNOApPLUKE akuuje M ycrnosuma wu3
yroBopa, ga je poba ucnopydeHa OOQHOCHO ycryre M3BpLleHe U Ja cy
3axTeBu 3a nnahawe npumaoua TavyHu.

OBe koHTpoOne ynpaerbakwa obyxsBaTajy agMUHUCTPATUBHE, (OUHAHCH|CKE,

TeXHNYKe U (PU3NYKe acrnekTe cBake akuuje un yKrbyudyjy:

- KOMNMEeTHYy agMUHUCTPaTMBHY NPoBepy npaTtehe JoKyMeHTauuje y
Be3u ca cBakom ob6aBe3om u nnahamem;

- HenocpegHy pusnyky nposepy, Npu Yemy ce y ogpenueamy
yyecTanocti n obuma oBux nposepa y 063up ysmmajy, namehy
ocTarnor, BpcTa akuuje,u3HoC jaBHOr pacxofa 1 cTeneH npenosHaTor
pu3suka.

(xi) omoryhaBa MHTepHY peBuU3njy Tera y OKBUPY ornepaTuBHe CTPYKTYpE;

(xii) ocurypaBa ycarnaweHoCT ca 3axTeBMMa Koju ce ofjHoce Ha
WHpopmucarwe, nNyébnuuUTeT,  TPaHCMAPEHTHOCT, BWASBMBOCT U
KOMyHUKaLMjy, npeasufeHe YnaHosuma 23. u 24. oBor cnopasyma;

B) Tena y OKBWpPY ornepaTMBHE CTPYKType BoAe eBuaeHuunjy MehycobHUx
Aoroesopa y nucaHom obnuky. PykoBoamoum oBux Tena ce jacHo ogpehyjy u
ogrosapajy 3a obaBrbarwe poperbeHux ayxHoctun. KopucHuk WMA 1l he
06e36eanTn ycnose 3a obaBrbake HUXOBUX OYXKHOCTM U obasesa. Tena y
OKBMpY ornepaTMBHE CTPYKType OAroBOpHa Cy PYyKOBOAMOLY OOHOCHE
onepaTuBHe CTPYKType.

YnaH 5. PeBu3opcko Teno

1) KopucHuk UMA 1l ycnocTtaerba peBn30opCcKo Teno koje je HesaBHUcHo of HATAK,
3aTuUM of HaumoHanHor cnyxbeHuka 3a ogobpaBatbe, 04 ynpaBrbayke CTPYKType
N of onepatuBHe CTPYKType (onepaTuBHMX CTPYKTypa) U UMa HEONXOAHY
dunHaHcKjcky ayToHOMMWjy. HberoBo genosawe Mopa fa 6yge y cknagy ca
MehyHapogHO MNpu3HaTMM cTaHgapguma pesusvje. PykoBogmoua peBu3opcKor
Tena umeHyje kopucHuk UIA 1.  PykoBogunay pesusopckor Tena Tpeba aa
nocegyje ogroeapajyhe crnocobHoOCTW, 3Hak€e M UCKYCTBO Y 0bnactu peBuauje
notpebHe 3a obaBrbake 0BE OYKHOCTH.
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2) PeBu3opcko Teno cnpoBou peBu3vje cucTtema YyrpaBrbaka W KOHTpore u
peBu3vje akuuja, TpaHCakuuja W rogulbunX padyHa npema MehyHapogHo
npusHaTUM CTaHAapavMma peBu3nje U y Cknagy ca peBU3OPCKOM CTpaTervjom.
OBu craHgapan Mory OuTWM [OOMywEeHM Ha OCHOBY Jarbux YnyTcTaBa U
AedvHnumja Komucuije.

3)

Moo oprosopHowhy CBOr pykoBOoAMOLA, PEBM3OPCKO Terno Bpwu cnegehe
dyHKUMje n npeysmma cnegehe oAroBOpHOCTU:

a) npema mopgeny u3 AHekca E oBor cnopasyma, npunpema peBu3OpCKy
cTpaTervjy Ha nepvog of 3 roauHe y3 axypupawe crparternje Ha roaubem
HuBOy. PeBu3opcka ctparterunja ytephyje peBu3opcky MeToaonorujy, Metoge
y30pKOBaHa Koje he ce NpMMEHUTU Ha peBu3uje akumja 1 TpaHcakumja, kao u
nnaHnpawe pesusnja. Pesusmnje he ce dokycmpaTt Ha NpoBepy:

0}
(if)
(iif)

KOMMMETHOCTM, TayHOCTU W WUCTUHUTOCTU TOAUWHUX (PUHAHCUCKUX
n3BeLUTaja OOHOCHO M3jaBa U OAHOCHUX FOAULLIKEUX padyHa;

edMKacHOCTN 1 OeSNIOTBOPHOCTU (PYHKLMOHUCaHa cucteMa ynpaBrbaka,
KOHTpONe n Haasopa;

3aKOHUTOCTM U perynapHoOCTM OAHOCHMX TpaHcakuumja.

PeBun3opcko Teno gocraeBrba PeBU3OPCKY CTpaTerunjy Koja ce ogHocu Ha
nepuog o4 HapegHe Tpu roguHe EBponckoj komucuju y nepuay Ao Kpaja
HoBeMbpa cBake rogwHe, y3 [OCTaBfbake KOMvje [OOKyMeHTa
HaumoHanHoM cnyx6eHuKy 3a ogobpaBamne. Y cny4ajy ga ce 3a BuLLe o[,
jedHor nporpama KOpUCTWU 3ajeQHUYKN CUCTEM YyhpaBrbakba W KOHTPOneE,
MOXEe Ce NpuUNpeMuTn jeQuHCTBEHa peBM3OpCcKa cTpaTternja 3a garte
nporpamMe o4HOCHO akuuje.

6) cacTaBrba u NogHoOCK nseellTaje n muwrbewa Komucnjn n Bnagn Penybnuke
Cpbuje, y3 pocTaBrbawe Komuje OBUX [OKyMeHaTa HauuoHanHom WA
KoopaAMHaToOpy M HauMOHanHOM crnyx0eHuky 3a opobpasawe, U TO Ha
cnepehn Ha4YKH:

(i)

(ii)

(iii)

y cknagy ca u4naHom 60. ctaB 5. nogctaB 2. PuHaHcujcke ypenbde u
npema mojerny natom y aHekcy [1 oBor cnopasyma, Jo 15. mapta cBake
roouHe [ocTaBfba roAuvilikbe MULLISbeHe peBu3opa, O roAulLIHUM
dUHaHCHjCKUM  n3BelTajmMa OAHOCHO M3jaBamMa W O OOHOCHUM
roauwHnuM padyHrMa 3a npeTxogHy duHaHcujcky roguHy, obyxsatajyhu
HMXOBY MOTMYHOCT, TAYHOCT Y UCTUHUTOCT M O (PYHKLIMOHUCaHKY cucTema
yrpaBrbaka, KOHTPONe W Haas3opa W 3aKOHUMTOCTU W perynapHocTu
OLHOCHUX TpaHcakuuja;

o 15. mapta cBake roaumHe, 3ajeJHO ca rOAULLKBEUM  MULLIbEHEM
peBun3opa, AOCTaBSba roAuvllbyU U3BELLTaj O aKTUBHOCTUMA peBu3nje
KOjW je nMpunpemMsbeH y cknagy ca MoaernomMm u3 aHekca [ oBor cnopasyma
M KOju Takohe cagpXwu Harmase peBu3Mja CnpoBefeHuX Yy cknagy ca
pPEBU3OPCKOM CTpaTernjoMm y gatom nepuody v Koju npeacraBribajy OCHOB
3a popmynucare rogver MuWIbewa pesnsopa. [oanbn U3BeLLTa)
peBu3opa yTBphyje, uamehy ocranor, cBe HedocTatke OTKPUBEHE Y
cucTeMMMa ynpaBibakba, KOHTPOSe M Hag3opa U CBE KOPEKTUMBHE Mepe
Koje cy npegyseTe OQHOCHO nNriaHupaHe o4 CTpaHe HauuoHanHor
cnyxbeHunka 3a opobpaBawe, HaunoHanHor cdoHga w/unu onepatvBHe
CTPYKTYype;

MULLIbEeHEe CBAKOM 3aBpPLUHOM padyHy noTpebHOM 3a 3aBpLueTak 6mno
KOr nporpama vnu gena nporpama, a Koju je HaumMoHanHu crnyxbeHuk 3a
opnobpaBawe aoctaBmo Komucujy. TakBO MUWIbEHE Ce€ OAHOCKM Ha
OCHOBaHOCT 3axTeBa 3a 3aBpliHa nnahawa M TayHOCT (PUHAHCUCKUX
nHdopmaumja. Kaga rog je uennxogHo, oBo Mmuwsberwe he ce ocnawartu
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Ha 3aBpLWHM M3BELWTA] O akTMBHOCTMMa peBusnje. Muwrbewe o
3aBpPLUHOM payvyHy ce npunpemMa y ckrnagy ca mogenom u3 AHekca b
OBOr cropasyma. PeBn3opcko Teno AocTaBiba MULLIbLEHE Y POKY Of TpU
Meceua o AaTyma Kaga je HauumoHanHu cnyx6eHuk 3a opobpaBarse
NnoaHeOo peneBaHTHU 3aBpPLUHM PadyH.
B) [darbm nocebHuM 3axTeBM 3a PEBU3OPCKY cTpaTtervjy wuvnu unssewTtaje u
MULWSbEeHA MOMeHyTa y Tadkm 6) oBor ctaBa mory 6utm oppehenn y
CEKTOPCKMM Unn (oMHAHCUjCKUM CnopasyMmma.
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AHEKC b
OKBUP MHTEPHE KOHTPOIJIE

Tuncku cnucak obnactu u 3axteBa yTBpheHux y unaHy 12. cras
3. Tayka a) oBor crnopasyma

KoHTponHa cpeauHa

a) lNonuTuke eTnke U nHTerpuTeTa:
- npefoynTu noceeheHoCT opraHusauuje WHTErputeTy wn eTUYKUM
BpeaHoCTMMA
- omoryhutn ga ce KynTtypa/CMCTEM OpraHu3auuvje Kojy 3axTeBa HajBuLle
PYyKOBOACTBO pasyme Yy Leroj opraHnsauuju
- 06e3beguTn noctojakbe npouedypa 3a npenosHaBawe U CrnpeyaBahe
cykoba nHTepeca

6) Hap3op  pykoBoacTBa  Hag — cnpoBoheweM  nocnoBa  A0AeSbeHuX
nogpeheHuma:
- 06e3begutn ga cy npouenype u CTPYKType 3a Hag3o0p YCNOCTaBIbeHe,
YKIby4yjyhu 1 oHe 3a n3BellTaBake 04 cTpaHe nogpeheHnx aktepa
- 00e3b6egMTn 0OroBOPHOCT Yy OKBMPY cucTemMa nytem cnpoBohena
NPOAKTUBHUX U KOHTUHYMPaHUX aKTUBHOCTWN Haa3opa

B) YcnocTtaBibake CTPYKTYpa, MpaBaua M3BeLUTaBawa, oaroeapajyhmnx opraHa u
yTBphnBaH-e HUXOBUX OArOBOPHOCTMU:

- 06e3beguTtun yTBphHUBaH-E 1 yCcnocTBarbakwe CTPYKTypa Ha CBUM HMBOUMA
Ha HauMH Koju he omoryhuTu ocTBapmBarwe YTBPHEHUX UuUurbeBa WU
afeksaTHy nogeny nocriosa v ynora pernesaHTHUM cybjekTuma

- 06e3begnTn agekBaTaH 3aKOHCKM OCHOB W oBrnawhewa cybjekTuma u
nojeauHumMma y norrneay nocnosa u yHkumja koje obasrbajy

- 00be3beontn ga ce npasuM u3BelwTaBawa popmupajy yHytap u nsmehy
cybjekaTa kako 6u ce ocurypao npoTok nHdopmaumja Koju je HeonxonaH
3a ynpaBrbake akTMBHOCTMMA cBakor cybjekta u kako 6u ce omoryhuna
OLrOBOPHOCT Ha CBUM HMBOMMA OpraHu3aLmje

- ocurypatu ga ce oBnawhera M HMBOW OAroBopHOCTU Byay yTBphYyjy U
Aoferbyjy Ha OCHOBY MokKasaHe CnocobHOCTU 1 AoAerbeHUX NOCroBa:

() Bwuwe pykoBoACTBO — MMa oBnawhena 3a AOHOWEHE 3HAYajHUjUX
oAryka, Haa3upe pykoBoACTBO Yy o6aBrbamwy A0AerbeHNX nocnosa,
yTBphyje cmepHuULe, Aaje ynyTcTBa M yCrnocTaBiba CUCTEM KOHTPOSIE KaKo
61 omoryhuno pykoBOACTBY M OCTanum 3arnocreHnma aa pasymejy un
obaBrbajy cBOja 3agyXena Koja ce T4y UHTEePHE KOHTpore.

(i) PykoBOACTBO — Ha HMBOY CBOjUX HAAJIEXHOCTU ycMepasa u omoryhasa
cnposohene cMepHULa 1 ynyTcTasa BuULLEr PyKOBOACTBA.

(i) 3anocnenu - cxeaTajy cTaHAapAe NoHallaka y Teny/opraHy y kojem cy
3anocrieHu, cxeaTtajy npouereHe pu3mnke 3a NocTu3amwe Lurbesa, kao u
peneBaHTHE KOHTPOSHE aKTMBHOCTU Ha odrosapajyhmum HuBouma,
pasymejy o4yekvBara y rnorreny npoToka MHopmaumja n KoMyHukaumje n
pa3syMejy akTMBHOCTM npaheka Koje Cy BaxHe 3a NocTu3ame LUnibeBa.

(iv) [Npyxawe ycnyra of CTpaHe CNoSbHUX CapagHuMka — CBa aHraxoBaHa
nvua Koja HUCY CTarnHo 3anocneHa npuapxasajy ce oariyka pykoBoacTBa
0 obumy oBnawhera 1 04roBOPHOCTU

r) [naHvpawe ocobiba, 3anoLuibaBarke, 3agpXkaBaie, 0OYKe U OLeHNBaHE:
- 00e36eguTn ageksataH 6poj n KBanUTET KagpoBa Ha CBUM HUMBOMMA Kako
6u ce omoryhuno noctnsawe LurbeBa
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ocurypatu fa HujegaH 3anocneHu He Oyade y Hegoymuum y nornegy
cTeneHa CBOje OAroBOPHOCTU y MOCTU3akmy NOCTaBIbEHUX LMIbeBa
00e3beanTn nocrtojake M OGnaroBpemMeHo axypupawe usjaBe o
HaanNexHoCTU, onuca nocrosa M ocTanux AOoKyMeHaTa, ocurypatu ga cy
CBW 3arocrneHu yrno3HaTt ca OBUM JOKYMEHTUMa

ocurypatu UAeHTUMUKOBaHe 3anocneHnx Ha ,0CeTIbMBUM  PagHUM
MecTMMa” 1 NpUMeHy afiekBaTHUX Mepa y nornegy oBuX nvua, OAHOCHO
,OCETIbMBNX pagHuX mecta’ (ykrbyyyjyhu, rge je moryhe, npasuno
poTauuje)

n) OOroBopHOCT Npu o6aebaky A0AEeIbEHUX NOCNOBA U HAANEXHOCTU:

ycnoctaerbakbe Mepa 3a MOACTULA] pagHOr yyuHKa, cTuMynauuja wu
ApyrMx Harpaga Ha  CBMM HuMBOuUMa wmMmajyhu y Buay noctusame
yTBphHeHnx umroeasa

06e36eanTn peaoBHO Bpe4HOBaHE PagHOr ydMHKa 3anoCfieHMX Ha CBUM
HMBOoMMa W” cnpoBohewe ogrosapajyhux mepa, peuumo y cmucny
HarpahuBara uUnm QUCLMNIIMHCKUX Mepa

o06e3beanTn ga ce NpuUTUCaK Yy OpraHnsauumjy npuMmersyje No3MTUBHO Kako
6K ce ocurypano ocTBapewe uurbeBa, a nsbehu HeraTtuBHe NpuTUCKE, Ha
npyMep y CMUCNY HepearnHo NOCTaBIfbeHOr PadHOr YYMHKa, UMrbeBa unm
KOHQITMKTHUX LUIbeBa.

ii. YnpaBroate pu3MKom

a) [ocTaBrbake LnibeBa:

ocurypatun ga UuMrbeBM Ha CBMM HMBouMa Oyay NOCTaBIbEHW OBOSHHO
jacHo pa owmoryhe npeno3HaBake W MPOLEHY pusMKa Yy OOHOCY Ha
uuroeBse

0be3beantn ga onepamusHu uusrbesu pAajy jacaH ¢oKyc kako 6u ce
omoryhuna popgena noTpebHMX cpeactaBa 3a MNOCTU3AHE KEIbEHUX
uurbeBa pagHor yYnHka

06e30eqnTn Oa CcrnorbHU U yHympawrU UYurbesu Y u3gewmasarby
obyxBaTe acnekte noy3gaHocTy, 6naroBpeMeHOCTM 1 TPaHCMapeHTHOCTH
n3BeLlTaja

obe3beantn pa cy yusbesu ycknahjeHocmu TakBU Oa  ofpakaBajy
YMHEHULY Aa Ce CBe aKTUBHOCTM CrnpoBode Yy cknagy ca Baxehum
npasunMmMa n nponvcmma

6) [NpenosHaBahe pu3uka, NpoLieHa U pearoBak-e:

omoryhutu pga ce npu npenosHaBakwy pusmka ysumajy y o63vp pusnum
Ha CBMM HMBOMMA M [a obyxBaTajy CBe yHyTpallke U CnorbHe chakTope
KOju cy 3Ha4yajHM 3a cybjekTa

06e3beanTn cnpoBohere agekBaTHE MpoOLEHe pu3nKka, koja obyxsaTta
npenosHaBake pusnka, kao W nNpoueHy BepoBaTHOhe U yTuuaja
npeno3HaTux pusmka

06e36eanTn ga pykoBOACTBO AedmHMLIE 1M CIPOBOAN afgeKkBaTHE Mepe 3a
pearoBake Ha Mpeno3HaTe W MpoueHeHe pusmke kako 6u ce ybnaxmo
HeraTMBaH yTuuUaj Ha NoCTU3amwe LurbeBa

B) Pwusuk oa npesape:

06e36eanTn ga ce yame y ob63mp MoryhHOCT npeBape W HenpaBUITHOCTU
NPUIMKOM NPOLIEHE PU3NKa 3a OCTBapeHE Lnrbesa

06e36eanTn aa ce HeNpaBUNHOCTU NpMeheHe of CTpaHe HWXKNX HUBOA Y
Xnjepapxuju opraHusauuje npuvjaBsbyjy M npate Ha ogrosapajyhu HauuH,
y3 NpUMEHY Mepa 3a 3alTuTy ,y30ywunsaya”
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[MpenosHaBake M _NpoueHa NpoMeHa Koje YTUYY Ha CUCTEM WHTEPHE

KOHTpOIe!.

06e36eqnT 4a PyKOBOACTBO MpernosHaje 1 npolewyje BaxHe npomeHe,
Kako yHyTpallHe, Tako U CroSbHe, Koje MOory yTuuaTtu Ha OenoTBOPHOCT
MHTEepHEe KOHTPOIE Kao 1 NoCTU3ake LUrbeBa opraHusaumje.

KoHTponHe aktTuBHOCTH

Opgabup 1 paspaga KOHTPOJIHUX aKTUBHOCTU:

(ii)

(iii)

(iv)
v)

(vi)
(vii)

(viii)

(ix)

)

(xi)

00e30eanTn Oa KOHTPOSIHE aKTUBHOCTU KOje AonpuHoce ybGnaxaBahy
pu3nKa 3a ocTBapewe UuurbeBa byay npenosHate v paspafeHe Ha CBUM
HMBOMMa opraHmnsauuje

ocurypatm ga je camo jedaH pykyBogunal, yBeK OLroBOpaH 3a CBe
acnekTe TpaHcakumja y criydajeBuma Koju ce ogHoce Ha obaBese OQHOCHO
nnahaka ka Tpehum nuumma

00e30eanTn ga KOHTPOIHE akTUBHOCTU 0byxBaTe, u3aMehny ocTtanor:

npe Hero WTO ce ofobpw TpaHcakuuWja, acnekTe Te TpaHcakuvje mopa ga
Bepudmkyje 6ap jegaH 3anocneHu Koju Huje NoKpeHyo AaTty TpaHcakuujy.
JegaH mnctn npegMeT He MoOXe da MoKpeHe n Bepudumkyje ncta ocoba
(Hayeno ,4eTBOPO Ounjy”)

npaBuna 3a cBaky BpCTy HabaBke ¥ no3umea 3a gogeny GecrnoBpaTHUX
cpeactaBa y3 obesbehuBarwe ogroeapajyher npaBHOr okBMpa 3a Te
npouenype

npoueaype, ykibydyjyhn n KoHTponHe nucte, 3a ceaky a3y Habaske u
nosuBa 3a gopeny GecnoBpaTHWX cpeacTaBa (Ha NMpuMep: 3a TeXHUYKe
cneundukaumje, 3a ogbope 3a OueHy MOoHyda, 3a W3BELUTaBake O
n3yseuuma, UTA.), NpU YeMy TakBe npoueaype ocurypaBajy ga CBakoMm
3anocneHom Byay jacHe weroBe/keHe OAroBOPHOCTM Koje ce OfHOoce Ha
oBa nuTawa

npasuna n NocTynke y Be3n ca nyénmumnteTom y3 ucnyhaBame 3aKOHCKUX
ycnosa

npouenype nnahawa, ykrbyyyjyhu NocTynke 3a noTBpay aAekBaTHOCTM
KOHa4yHMX pesynTtaTa npegy3eTnx aktmBHoctu (,output delivery”), w/wnm
npouenype 3a NpoBepy MCNyHEHOCTU yCNoBa O NPUXBaTIbMBOCTU, a@ aKo
je noTpebHo, 1 npouenype koje ce ogHoce Ha NPOBeEpE ,Ha TepeHy”, npu
4yeMmy OBaKkBe npoueaype ocurypaBajy ga ce nnahawa Bplie camo Ha
OCHOBY OnpaBdaHuX 3axTeBa 3a nnahawe y3 WCNYyHEHOCT CBUX
yroBopHux obaBesa

npoueaype 3a npahewe wu3BplaBawa obaBe3a cyduHaHcuMpawa Y3
ncnykwaBake 3aKOHCKMX yCroBa

OylleTcke npouenype kako 6u ce obes3benuna pacnonoXnMBOCT HOBYAHMX
cpeAcTaBa y CBMM ClnydajeBMMa, YMMe ce rapaHTyje Aa opraHusauuja
MOXe [a UCNYHWU CBOje yroBopHe obaBese

npouenype 3a ocurypaBarwe KOHTMHyMTETa MNocfnoBakwa C TUM Jda ce
06e36ean npeno3HaBake 3HaAYajHUX PU3MKa 3a KOHTUHYUTET MOCMOBakba
(Hnp. y Be3u ca rybutkom nopgartaka, oACyCTBOBakeM NojeAmHaua UTA.) n
n3page nnaHoBwu 3a HenpeasuheHe OKONMHOCTH

payyHOBOACTBEHE Mpoueaype koje omoryhasajy MOTNyHO, NPeuUmnsHo U
TPaHCNapeHTHO PavYyHOBOACTBO Yy cknagy ca mefyHapoaHo npuxBaheHum
pavyyHOBOACTBEHMM Hayenuma

NnocTynke cpaBkMBaHa Koju omoryhaeajy ga ce, kaga rog je norpebHo,
payyHOBOACTBEHM OunaHcu cpaBHe Yy cknagy ca WHgopmauujma of
Tpehux nuua

n3BellTaBake O U3yseLmma, Koju YKIbydyjy nopen ocrtanor, u3yseTke o
yobuyajeHnx noctynaka Koju cy ogobpeHu Ha ogroBapajyhem HuBoy; Y
cnyyajy HeogobpeHux nsysetaka u npornycra y KOHTPONN — ocurypaBame
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Aa noctoje oparosapajyhe npouedype Oa ce OBakBa OACTynawa oA
yobuyajeHe npakce, Kaga rog cy yodyeHa, 6e3 u3yseTka eBuaeHTUpajy u
npuvjassbyjy U pasmaTtpajy Ha ogrosapajyhnum HuBonma

npoueaype apxuBupama kojuma ce obesbefhyje aa gokymeHTaumja 6yae
AOCTyMHa 3a nperneg TOKOM nepuoda 3a Koju je npensufleHO HeHO
YyyBaH-e

nogeny 3agyxewa Koja omoryhaBa ga ce pasnuuiti 3agauum y OKBUPY
UCTOr nocna AoAesbyjy pasnuuMtuM 3anocrieHnMm nuuuma Kako 6u ce
ocuryparne ayToMmaTcke yHaKpCHE KOHTOre.

©) AKTMBHOCTW 3a KOHTpOJy 6e30eaHOCTH:

ocurypaTtn ageksatHe 6e3begHocHe npoueaype (MHdopmaTuyke u gpyre)
Kako ©Oum ce ob6e3beguna CUTypHOCT MMOBMHE W nMogataka of
HeoBnawheHnx yBnga n puandkor owtehera

o6e3beqnTn oproeapajyha osnawherwa 3a NpUCTyn, Kako y CMUCHY
dun3nyKor npucTyna Tako U eNeKTPOHCKOr NpUcTyna Ha CBMM HMBOUMA

[MpaBuaa n NOCTynumM y BE3N ca KOHTPOSTHUM aKTUBHOCTMMA:

00e30eanTn nocTtojarkbe NMcCaHUX MpaBuna M npouedypa kojuma ce
ypehyje wTa ce TayHO OYeKyje Ha CBUM HUBOMMA W Kojuma ce yTBphyjy
npeumsHe akTUBHOCTH

00e30eanTn nocTojake jacHe OOroBOPHOCTM M obaBes3a 3a M3BpLUEHE
KOHTPOJSTHUX aKTUBHOCTM

ocurypaTtu ga ce y npasunvmMa v npoueaypama jacHo npeumsunpa u Bpeme
Kaga KOHTPOMHY aKTMBHOCT U BWUMNO KOjy KOPEKTUBHY akTMBHOCT Tpeba
npenysetu

0be3beant pga y cnpoBohewy KOHTPONHE aKTUBHOCTW, nNUTakwa
npeasuheHa 3a garoe npahewe 6yay agekBaTHO UCTpaxeHa u noTpebHe
KOpeKTUBHEe Mepe npeayseTte

06e36eaMTV Aa KOHTPONHY akTUBHOCT 06aBrbajy HaANEeXHN 3anocneHun y3
cTtanHy ycpeacpefheHocT Ha pwusmke Koje Tpeba ybnaxutn TOMm
aKTUBHoOLLNy

06e36eqnTn Oa pyKOBOACTBO OOHOCHO BULLE PYKOBOACTBO, NOBPEMEHO
npevcnuTyje npasvna u npouenype n O4HOCHE KOHTPOSIHE aKTMBHOCTU
Kako 6u ce ocurypana KOHTMHyMpaHa MpPUMEPEHOCT U AenOTBOPHOCT
TakBMX npoueaypa 04HOCHO aKTUBHOCTMW.

UHdopmucamwe n komyHukauuja

NHdopmaumje Koje nomMaxky dyHKLUNOHUCaHY UHTEPHE KOHTPOSE:

06e36eanTn NocTojake Npoueaypa Ha CBUM HMBOUMA, a KOje ce ogHoce
Ha npeno3HaBawe MNOTPEeOHMX W OYeKkMBaHUX WHopmauumja koje he
nomohn yHKUMOHUCaHY APYrnxX KOMMOHEeHaTa WHTEepHe KOHTposie u
OoCTBapvBaky LUurbeBa opraHusauuje

omoryhutn pgobujare MHpopmaumja n3 CBUX peneBaHTHUX U3BOpPa Kako
YHYTpPaLUHMX TaKO U CNOrballinX

obes3beantn ga ce nHpopmauuje fobujajy u3 penesaHTHUX U3Bopa U aa
ce obpafyjy Ha Ha4MH Aa umajy jacHO 3Hayere U npyxajy nHpopmaumje
O JarbMM akTMBHOCTMMA Koje Tpeba npenyseTtn Kako 6u ce 3agoBOrbLUNN
AedvHncanun 3axTeBun y nornegy MHopMmncarwa

o6e3beantn ga pata uHdopmauuja byaoe GnaroBpemeHa, akTyernHa,
TayHa, Baxeha, koMnneTHa, OOBOSfbHA, AOCTynHa, 3awTuheHa n ga ce
MOXe MPOBEPUTU U 3apKaTn Kako 61 ce UCKOpUCTUNA Y OLEHN MHTEPHEe
KOHTpOSie 1 y OLeHM NocTu3ama LmrbeBa
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6) WHTepHa KOMyHuWKauuja

o6e3beanTn nNocTojake npouedypa Koje ce ogHoce Ha caornwTaBahe
noTpebHux uHdopMaumja CBMM 3aMOCNEHUM NUUUMA, YKIbyYyjyhu u
pykoBOoACTBO, WTO MM omoryhyje ga pasymejy U u3BpLUaBajy CBoje
obaBese y JOMEHY UHTEepHE KOHTporne

OMOryRnTn KOMyHuKauujy namehy suwler pykoBOACTBa W OCTannMx HMBOA
opraHusauuvje, kako ©Ou BuWe pPyKOBOACTBO WMano wHdpopmaumje
notpebHe 3a obaBrbare CBOje yrore y OAHOCY Ha NOCTu3ake Uurbesa
opraHusauuje

omMoryhutun nocrojawe nocebHMx KkaHana KoMyHuKaumje, Kao LTO CY XUTHE
nuHuje (hotlines) 3a ,y3bywumBauye” koje he CRNyXWUTU Kao CUrypHM
MexaHu3aMm 3a aHOHWUMHY OOHOCHO MOBEPSbMBY KOMYyHUKauWjy kaga cy
yobuyajeHe Be3e He(pyHKUNOHNAHE U HeeduKacHe

npu opabupy HauMHa KOMyHuKauuje ocurypatv ga cy y3etu y obsup
BpeMe, npumarnay, nHpopmauuje n npupoga nHdopmauuje

B) EkcTepHa KomyHuMKauuja

00e30eanTn nocTojakbe npouenypa 3a OnaroBpeMEHO caoniluTaBame
notpebHmMx uWHgopmaumja y oaroeapajyhem dopmaTy CnosbHUM
CTpaHama, kao WTo cy EBponcka komucuja, EBpONCKn peBU3OPCKU Cya
uTAa.

06e36egMTN KOMyHUKaUMjy ca CNOSbHUM akTepuma Kako 6u ce omoryhuo
NpunnB perneBaHTHUX MHdOpMauuja M npocrefiuBawe UCTUX Ka CBUM
HMBOMMa opraHmsauuje, yKiby4yjyhn n ka BuLIEM PYKOBOACTBY

omoryhutu ga pernesaHTHe MHdOpMauuje o CrnorbHUX CTpaHa, Kao LTo
cy EBponcka komucuja, EBponcku peBM3OpckuM cyd WUTA. CTUrHY A0
oaroeapajyhux HMBOa opraHusauuje, ykibyyyjyhu n BuLle pykoBOACTBO
oMoryhutu nocrojake OABOjeHUX Be3a 3a KOMYHWUKauujy, HNp. Yy cny4yajy
npvjase ogHOCHO ,y30ywuMBawa” U Aa aHOHUMMHA, OOHOCHO MOBepsbuBa
caonwTewa CTUrHy 40 HMBOA BULLErN PYKOBOACTBA

ocurypatu ga ce npu ogabupy HauvMHa KOMyHUKauuvje ys3umajy y o63up
BpemMme, npumanau wuHdopmauuja ¥ npupoga KOMyHUKauuje Kao u
3aKOHCKM 1 perynaTopHu 3axXTeBU N OYEKMBaH-a.

V. Mpahexe okBUpa NHTEepHe KOHTpone'’

a) Tekyhe n noce6Ho nNpaheme:

ocurypatu ga ce ycnoctaBu u cnpoBogu Tekyhe n nocebHo npahemne,
Kojum ce yTBphyje nocTtojake CBUX KOMMOHEHTU WHTEpPHE KOHTpone wu
HMXOBO (PYHKLIMOHMCaHe Ha CBMM HUBOMMA

omoryhutu ga Buwe PyKoBOACTBO Aobuja pesyntate pyHKUMOHUCaHa
CUCTEMA Ha HUXUM HMBOUMA

omoryhutn ga Tekyhe npahewe obaBrfba OArOBOPHO PYKOBOACTBO Ha
CBUM HMBOMMaA Yy OpraHusaumju

ocurypaTtn ga cnyxba 3a MHTepHy peBu3unjy obaBrba pegoBHO nocebHo
npahewe kako 6w BuWeE pPyKOBOACTBO  A0OWMNO HE3aBUCHY OLEHY
nogpeneHux cucrema

6) OueHa, eBNAeHTMpawE 1 caonliTaBakbe HegocTaTaka MHTEPHE KOHTPONE:

77 Nlomohy aKkTMBHOCTU npahera oLekyje ce Aa NN Cy KOHTPOME YCrNOCTaBIbeEHE Yy
OKBMpPY CBake Of neT KOMMOHeHaTa WHTEepHE KOHTpone M Aa NM Tako YCNOoCTaBibeHe
KOHTpONe Ccrnyxe CBOjoj CBpPCW, OAHOCHO Ja Nnu Cy aKTUBHOCTWU KOHTpOMe npumepeHe
KOHKpPETHVM puaumummMa. Y OKBUPY opraHu3auuje, Haa3op of CTpaHe pyKOBOACTBA MOXe ce
cMaTtpaTtu KOHTPOMHOM akTMBHOLWRAY, AOK Ce peunMMo yBUAW Of CTpaHe cryxbe 3a KoHTpony
KBanuteTa MOry cMatpaTu aktusHowhy npahemra.
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06e3bequT ga pykoBOACTBO OAHOCHO BULLE PYKOBOACTBO OLEnYje
pesynTtarte Tekyher n nocebHor npaherwa

omoryhutm pa ce HegocTauu caonwTe CcTpaHama OAroBOPHUM 3a
npeaysnmare KOPEKTUBHMX akuuja, a no notpedbu n BuULIEM PyKOBOACTBY
ocurypatu ga pyKoBOACTBO, OAHOCHO MO notpebu Buwe pykoBOACTBO,
BpLUKM NpoBepe y nornegy oTknakwarwa HegocTataka Ha agekBaTtaH HaunH
n 'y yTBpflEHMM poKoBMMA.
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AHEKC B
Mogaen usjase o ynpaBrbawy’®

Ja, pone notnucaHu (nMpe3ume, ume, 38aH€ OOHOCHO @DyHKuuja), HauMOHaIHU
cnyx6eHunk 3a ogobpasawe Penybnuke Cpbuje, 3a nporpam (Hasus npoepama, CCI)
Ha OcCHOBY cnpoBohewa (Hasdue npoepama) TOKOM roguHe (200uHa), Ha OCHOBY
COMCTBEHE OLEHE W CBMX WHopmauuja Koje cy MM bBune Ha pacnonaramy,
yKrbyyyjyhu n pesyntaTe MOr HemnocpegHor Haasopa W npeay3eTux akTUBHOCTU
WHTepHe peBu3unje. Takohe, Ha 6a3n peBM3Mja U KOHTpONa y Be3u ca TPOLLKOBMMA
YKIbY4YEeHMM Y 3axTeBe 3a nnahawe nogHete Komucumju ToKOoM rogumHe (200uHa) v
yaumajyhm y o63ump moje obasese no Ypenbu Komwucuje (EY) 6p. 447/2014 o
cnpoBohemy, a NocebHO HeH ynaH 9,

OBMM U3jaBSbyjeM:

- [Aa cy nogauu y rogvwkkuM  (OUHAHCWjCKMM M3BELUTajMMa, OAHOCHO
3aBpLUHUM padyHMMa NPOMUCHO MPUKa3aHW, Aa Cy KOMMMETHU U TayHu y
cknagy ca unaHom 23. ctaB 1. Tadyka ©) Ypenbe Komucuje (EY) Op.
447/2014 o cnpoBohemy;

- [Aa Ccy TPOLUKOBM YHETU Yy roauvlike (puHaHCUjCKe M3BELUTaje OQHOCHO
3aBpLUHe padvyHe kopuwheHn y HaMeHCcKe CBpxe, Y cknagy ca Ypeabom
Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBoherwy M y ckanagy ca Haderiom
O[roBOPHOr hrHAHCKHjCKOr ynpaBrbama’®;

- cucTeM ynpaBsrbama U KoHTpone® ycnoctaerbeH 3a gatv nporpam npyxa
notpebHe rapaHumje y nornegy 3aKOHUTOCTU W PerynapHoOCTU OAHOCHMUX
TpaHcakuuja.

- Hagrnepao cam pag cuctema uMHTepHe KoHWTpone®! 'y norneagy
cnposofena nomohn UMA |l kao n y nornegy PuHaHcujckor cnopasyma
[ped. o3Haka OC]

MoTBphyjem ga cy HenpaBUMHOCTU Npeno3HaTte y 3aBpLUHUM PEBU3OPCKUM OLHOCHO
KOHTPOSTHUM M3BELUTajuMa y OOHOCY Ha AaTy (OMHAHCWJCKY roAauHy npema uynady 5.
ctaB 2. aHekca A OKBUPHOT criopasyma, afleKBaTHO OTKINOHEHE Y CKNaay ca YrnaHoMm
2. ctaB 4. Tayka e) OkBupHOr crnopasyma. Y cknagy ca notpebama npepnysete cy
ogroeapajyhe nponpaTHe akTUBHOCTM Yy nornedy Hegoctataka Yy CcUCTEMY
ynpaBrbaka U KOHTPOre Koju Cy NpujaBibeHU Y OBMM U3BELLTajUMa UNn Ccy OBakBe
aKTMBHOCTWU Yy TOKy Yy nornegy cnegehux HyXXHUX KOPEKTUBHUX Mepa: ..... (ako je
mMoryhe, HaBeCTu Koje Cy KOPEKTMBHE Mepe joll YBEeK Yy TOKY Ha [aH nornucuBarba
nsjaee).

Takohe notephyjeM Aa cy TPOLLUKOBU Koju Cy npeamMeT Tekyhe oueHe 3aKOHUTOCTU U
perynapHoCcTu, UCKIby4eHU M3 u3jaBe O TPOLLKOBMMA U M3 (PUHAHCUCKUX M3BeLUTaja

78 Mpema unaHny 9. ctae 4 Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoeohemy.

79 Hayeno ogroBopHOr oMHaHCKjcKor ynpaBrbaka obyxBaTa Hauyena eKOHOMUYHOCTY,
emrKacHOCTM 1 OenoTBOPHOCTM. Hayeno ekoHOMMYHOCTM Hanaxe da kopuwheHa cpeacTea
Tpeba cTaBMTU ONaroBpemMeHo Ha pacrnonarake, U To y afleKBaTHO] KONMMYMHU U MO Hajoorboj
ueHn. Hauyeno edukacHOCTU ce 0gHOCK Ha Hajborbu ogHOC n3Mehy aHraxxoBaHMx cpeacraesa
M NOCTUrHYTUX pe3ynTaTa. Hayeno p[enoTtBopHOCTM Ce OOHOCU Ha OCTBapvBahe
cneumduYHUX UWIbEBA W MNOCTM3ake XerbeHux pesyntarta. (ynaH 30. Ypepbe (EY,
EYPATOM) 6p. 966/2012).

80 CTpykType u opraHu HaBegeHu y unaHy 7. ctaB 1. Ypenbe Komucuje (EY) 6p.
447/2014 koje je yctaHoBMO kopucHuK UIMA 1l 1 ynpaBrbayka CTpykTypa NoOMeHyTa y YnaHy 7.
ctaB 2. Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohewy Kojy je YCTaHOBMO HaLMOHamNHM
cnyx6eHunk 3a ogobpasamse.

81 OnepaTuBHa CTPYKTYypa 1 ynpaBrbayka CTPyKTypa.
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A0 OKOH4Yaha oueHe, 360r moryher ykibyuymBaka y 3axTeB 3a nnahawe y HapeaHoj
rOONHW.

Ocum Tora, notephyjem n ga cy npegysete edukacHe uU cpasMepHe Mepe npoTuB
npeBapa 1 Aa ce Kpo3 oBe Mepe y3uMmajy y 063up npenosHaTtu pusnum, Kao u aa Mmu
HWje no3HaTo Ja NOCTOjM HEKO HEOTKPMBEHO NnuTake Yy Be3n ca crnposoherem

nporpamMa koje 61 MOrfo HaHeTu WTeTy yrieny O4HOCHO (OMHAHCUjCKOM WHTEpecy
YHuje.

(MecTo n paTtym)

MNotnuc

(Mme n 3Bare, 0 AHOCHO dhyHKUMja HauuoHanHor cnyxbeHunka 3a ogobpasare)
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AHEKC T

Mogaen roguwker peBU3opcKor nsseLuTaja®?

ynyheH
- EBponckoj komucuju, NeHepanHom gupektopaTty

- Bnagwn Penybnuke Cpbuje

- konuja HauuwoHanHoMm UMA koopauHatopy (HUMAK) Peny6nnke Cpbuje n

- Konwuja HaumoHanHoM crny6eHuky 3a ogobpaBare Penybnvke Cpbuje

1. yBO[

1.1 Mojaum O HaanexHoM peBM3OPCKOM Teny M APYrMM OpraHvMa Koju cy
y4ecTBOBanu y npunpemu n3seLuTaja.

1.2 PedbepeHTHM nepuog (Tj. roguHa) n obum pesusuja (ykibyyyjyhu Tpolukose
Koju cy npujaBreeHn Komucunju 3a gaTy roguHy).

1.3 HasHauntn cekTtop/obnact nonutuka kojy (-e) obyxeata wu3BewTa] W
HEeHY/HWXOBY OnepaTuUBHY CTPYKTYPY M ynpaBrbadky CTPYKTYpY.

1.4 Onuc kopaka npeayseTux MpUIIMKOM NpunpeMe u3BellTaja U cactaBrbaha
PEBU30PCKOr MULLIbEHA.

2. BUTHE USMEHE Y CAICTEMUMA YIMNPABJbAHA U KOHTPOIJIE

2.1Togaun o BGUTHMM M3MeHama Yy cucTemuma Yynpasrbakba W KOHTpONe u
noTeBpaa HMXOBE YycarnaweHocTu ca ynaHom 7. Ypeabe Komucuje (EY) 6p.
447/2014 o cnpoBohery Ha OCHOBY peBu3uje Kojy je 06aBuno peBn3OpPCKO
Teno y ckrnagy ca udnaHom 12. Ypenbe Komwucuje (EY) 6p. 447/2014 o
crnpoBofhemy.

2.2HaBectn patyme o Kaga ce [MpuMekyjy OBe Uu3MeHe, paTtyme
obaBellTaBakba PEBM3OPCKOr Tena O M3MeHama, Kao M yTuuaj OBUX M3MeHa
Ha peBu3njy.

3. M3MEHE PEBU3OPCKE CTPATEIMJE

3.1TMogaun o0 m3mMeHama peBU3OPCKE CTpaTervje Koje Cy W3BpLUEeHe unu ce
npeanaxy Kao un o pasnosuma 3a ucte. lNocebHo HaBeCcTV BMUNO KakBy U3MEHY
Yy Ha4YMHY y30pKOBaHa KOju ce KOpMUCTMO 3a peBun3ujy onepauuja (Bugetu craB
5. oBor AHekca).

3.2 PeBu30opcKo Terno npasu pasnuky nsMmeny nameHa Koje Cy U3BpLUEHe Unu ce
npegnaxy y KacHoj pasu, a Koje He yTu4y Ha akTMBHOCTW CrpoBedeHe TOKOM
pedepeHTHOr nepuoda, U U3MeHa Koje Cy U3BpLUEeHe TOKOM pedyepeHTHor
nepuoga u Koje yTudy Ha peBusunjy u pesynrtare.

YKIbydeHe Cy caMO OHe UM3MEHEe Koje HacTajy u3 nopehewa ca npeTxogHoM

BEP3UjoM peBU3OPCKe cTpaTeruje.

4, CUCTEMCKE PEBU3UJE

4.1 opjaum O opraHMMa Koju Cy CMpOBenn CUCTEMCKE peBu3Mnje YKIbydyjyhu u
caMO PeBU30OPCKO Teno.

4.2 Tabena ca nperneaomM M3BpLLUEHUX peBu3Mja y3 HaBohewe opraHa/Tena koja
Cy NOABPrHyTa peBu3unju, NpoLeHa KIby4YHUX 3axTeBa 3a CBakM OpraH/CBako
Teno, obyxeBaheHa nuTawa®® u nopeherwe ca nnaHupaweMm pesusmja.

82 Mpema unany 12. ctas 3 Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnposohersy

8 MMurawa Tpeba Oa oaroBapajy OHUM HaBEAEHUM Yy PEBU3OPCKOj] cTpaTervju (anm He
UCKIbYYMBO), Kao LITO je KBanuTeT nposepa ynpasrbaka, kKao 1 y Besu ca npasunumMa jasHe Habaske,
npaeuMnuMma apxasHe MOMORW, 3axTeBMMa KOjU Ce TuUy XMBOTHE cpeavHe, jeHakux MoryRHocTM,
UMnNNeMeHTauuje MUHAHCU]CKUX TEXHUYKUX UHCTPYMeHaTa, AenoTBOPHOCTU MHMOPMALIMOHNX cucTema,
npujaBrbMBama noenaversa M nospahaja, obasrbara OLEHe puaMka of NpPoHeBepe, Noy3aaHoCTy
nogaTaka Koju ce TUJy rokasaTerba M KrbydyHux forafjaja v HanpenoBaksa nporpama y rnocTusaky
uMrbesa.
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Mperneq ykrbyyyje nporpam (Hasme n CCl), opran/Teno Koju-e je n3spLUMo-no
peBusnje cuctema, gatym peeuanje, obum pesmsmje ykibydyjyhn orpaHmyera
obvma kao n opraHe/Tena Koju-a cy nNoaBprHyTa peBusnju. Y OBOM OAerbKy
n3BeLUTaBa ce 1 0 XOPU3OHTaNHUM TEMATCKUM peBu3njama.

Mepuon
peBusnje

1.
nporpam
(CChwm
Hacrnos

2.

PeBu3opcko
Teno’

3.

Teno Koje
je buno
npemet
peBusnje

4.
AaTym
peBusunjet®

5.
O6um
peBu3unjatt

6.

rnaBHU
Hanasm u
3aKrby4um

7.

npo6nemu
cuctemaTcke
npupoae u
npepyseTe

8.
MpoueweHn
duHaHcuHjckun
yTuuaj (ako
nocToju)

0. ctamwe
Mpahewa
(3aBpLUeHO
Innwn Huje)

Mepe

4.30nmMc kputepujyma 3a Cenekuujy peBu3vja Yy KOHTEKCTY peBU30pCKe
cTpatervje. Ynyhyje ce Ha Baxehy peBM3OPCKY cTpaTervjy, HapouuTo Yy
OQHOCY Ha MeTOAOomMOorvjy rnpoueHe pu3nka u pesyntarte Koju cy AoBenu Ao
n3page nocebHor nnaHa peBu3nje cuctema. Y crnydajy ga je obaBrbeHo
axypupare npoLeHe pusnka, onuc je gaT y Taykm 3. OBOr aHeKkca Koja ce
O HOCMU Ha U3MeHe peBn3opCKe cTpaTeruje.

4.4Tlo notpebu, y HapedAHOM OAerbkKy ce MOry HaBecTu oCTanu nogauu Kao

aofaTtak y3 ropwy Tabeny y Besu ca:

4.4.1 Onnucom rnaBHMX Harasa W 3akibydyaka peBM3OPCKOr paja Koju ce ogHoce
Ha cucTeme ynpaBfbawkwa W KOHTPONE U  HUXOBO (YHKUMOHUCAHE,
yKibydyjyhim 1M agekBaTHOCT  npoBepa  ynpaerbakwa,  NOCTYMKe
ceptuchmkaumje u pPeBU3OPCKU Tpar, ageksaTtHy nogeny gyHkunja u
ycarnalleHocCT ca 3axTeBnma 1 NonmTukomM YHuje, n

4.4.2Tlogauuma O TOME [Oa NU je HeKkn of uaeHTudumkoBaHux mnpobrnema
npenosHat kao npobnem cuctemcke npuvpoae, O npenyseTuMm Mepama,
yKIby4yjyhu yTBphuBame M3Hoca HeperyrnapHux TpoLuKoBa U hUHaHCHjcKe
KopeKuuje y Be3u C TUM.

4.50nuc (kag je moryhe) nocebHuMx HegocTaTaka y Be3n ca ynpaBibakeM

PUHAHCUCKUM MHCTPYMEHTMMA, OTKPMBEHMM TOKOM CUCTEMCKMX peBu3Mja u
ONMC NPONPaTHUX aKTUBHOCTM KOje Cy npeay3enn HauuoHanHW opraHu Kako
6K ce OTKNOHWUMM OB HeJoCTauUMW.

4.6 H1BO yBepeHOCTU KOjU je MOCTUTHYT

(HM3ak/npoceyaH/BUCOK) U aprymeHTauuja.

HakKOH CUCTEMCKUX peBM3|/|ja

PEBU3UJE Y3OPAKA TPAHCAKLILJA

5.1 OpraHu/Tena koju-a Ccy W3BpWWUNN-a peBU3Mje y3opaka,
PEeBU30PCKO TEno.

5.2 Onuc npumer-eHe METOAONOMNje y3opkoBakwa 1 HopmMaumja o Tome ga nu
je meTtopororuja y ckrnagy ca peBu3opCcKOM CTpaTernjom.

5.3 Hasectn napameTpe kopuwheHe 3a CTAaTUCTUYKO Y30pKOBae, HUBO
MaTepujanHoCTh, HWMBO MOY3O4AHOCTM, MpPUjaBrbEHY CTOMY OYEKMBAHUX
rpewaka, uspadyHaBarwe noTpebHor y3opka 1 BpemeHa, y3opak, ykynaH opoj
jeanHuua 3a y3opkoBawe, 6poj y3opaka Koju je CTBapHO NOABPrHYT PeBU3NjU.

5.4 CpaBhUBaH-€e TPOLLKOBa KOju Cy npujaBrbeHn Komucuju y gaToj hnHaHCHCKOj
roAvHM ca Y30pKOoBaHMM TpolwkoBuma. CTaBke CcpaBkMBamwa YKIbYYYjy

yKrbyuyyjyhu

8 Tlogaum O opraHMMa Koju Cy CNpOBenu peBu3Mje cucTema ykrbydyjyhm n camo

PEBU30PCKO Teno.

85 [laTyM peBM30OPCKUX aKTUBHOCTM Ha TEPEHY.
86 OpraHu NOABPrHYTU PEeBU3Mj1, XOPU3OHTANHO TEMATCKN PEBUAMPAHN, OrpaHnYeHa

obuma...
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HeraTUBHe CTaBKe Y Cryyajy Aa cy BplUeHe (hMHaHCujcKe Kopekuuje y AaTtoj
doMHaAHCKCKOj rOANHM Kao 1 pasnuke nameny nsHoca npujaBbeHUX y eBprMa
M N3HOCA Y HaLUMOHanHoj BanyTu.

5.5 Y cny4ajy HeraTMBHMX CTaBKu, NOTBpAA Aa Cy 3acebHO TpeTupaHe.

5.6 Y cniyyajy oa ce KOpUCTU HECTAaTUCTUYKO Y30pKOBaH-e€, HaBeCTu pasrore 3a
npUMEHy MeToda y cknagy ca ynaHom 12. ctaB 2. Ypenbe Komucunje (EY) 6p.
447/2014 o cnpoBoheky, NpoueHaT akumja/onepaunja/TpoLLKoBa NOKPUBEHUX
peBusvjama, npegyseTe kopake kako 6u ce obesbeamna npou3BOIbLHOCT
y30pKa (1 HeroBa penpes3eHTaTMBHOCT) kao u ga 6u ce 06e3begmo goBosrbaH
obum y3opka Koju omoryhaBa peBusopckom Teny ga dopmupa BarbaHo
PEBM3OPCKO MULLIbEHE. Y Cry4ajy HECTATUCTUYKOr Y30pKOoBaka M3pavyHaBsa
Ce 1 NpojeKToBaHa CTona rpeLuke.

5.7 TabenapHn nperneg (BugeTn wucnog), cagpXu no MOryhHOCTU cTaBke
pasfaBojeHe Mo nporpamMy 1 To O TPOLLKOBMMA MpujaBrbeHUM KoMuCHju TOKOM
roguHe, O W3HOCY peBMAUPaHMX TPOLUKOBA W O MNPOLEHTY peBuanpaHux
TPOLIKOBA Y OOHOCY Ha yKynHe TpowkoBe npujaBrbeHe Komucumjn 3a
NpeTxo4Hy roavHy, Kao u 0 yKynHom 6pojy jeanHnua 3a y3opKoBahe 1 0 6poj
y30paka Koju je CTBapHO peBnampaH Kao CryvajHu y3opak.

Mogaum o criy4ajHOM CTaTUCTUYKOM Y30pPKY Ce pasnukyjy o OHUX O ApYrum
y3opuuma (HNp. OMYHCKM Y30pLM HAa OCHOBY pU3uKa).

5.8 AHanusa rnaBHKX pe3ynTarta pesusuja (n3abpaHu n pesnanpaHu ysopum
3ajeqHO ca OAHOCHOM CyMOM M BpcTama®’ rpeluaka y okBupy onepauuja) kao
1 Npupoaat® oTKpMBEHUX rpeLlaka, OCHOBHU Y3pOLM U NpearioXeHe
KOpeKTUBHe Mepe, yKIbyyyjyhn n mepe 3a oTknamwake OBUX rpeLuaka y
6yayhHocTw.

5.9 MNopgaum o HajBepoBaTHMWjOj CTOMM rpeLuaka (ykynHa ctona rpewkes) u, y
cny4ajy meTtoaa CTaTUCTUYKOr Y30pKOBaka, ropkba rpaHuua cTone rpellaka
Kao pesynraT peBu3nja onepaTtuBHUX akTUBHOCTU, KAO N N3HOC OTKPUBEHNX
HeucrnpaBHUX TPOLLKOBA M CTOMA rpeLlaka Koja je pesyntart peBusuje
cnyyajHor y3opka.

5.10Ynopeautn cTony yKyrnHUX rpellaka ca yTBpfeHUM HUBOOM MaTepujanHocTu
Kako 6u ce yTBpAWMMO Aa Nn je YKynHW npegmeT pesusnje BUTHO NOrpeLuHo
npeacrtaBrbeH UNM Huje. AKO jecTe, aHanuaupaTu 3Hauyaj YKynHe crone
rpeLLke 3a peBU3OPCKO MULLIbEHE U NPUjaBUTU MNpenopydyeHe KOpeKTUBHe
mepe.

5.11Kopekuuje koje ce ogHOCe Ha Tekyhy roguHy, a cnposena ux je orepaTuBHa
CTPYKTypa Wnn ynpaerbadka CTPyKTypa npe MoAHOWEHa KOHavyHe npuvjase
TpoLwKoBa M (puvHaHCcKHjckmx usBewTaja Komucuju, n pesynrtaT cy peBusnja
onepauuja®, ykrbyyyjyhr naylwanHe kopekumje unm Kopekumje 3acHoBaHe Ha
eKkcTpanonaumju.

5.12MpeocTtana ykynHa cTona rpewaka® HakoH obaBrbarwa ropenoMeHyTux
KopeKumja 1 3Ha4vaj 3a peBU30PCKO MULLIBEHE.

5.13VHdopmaumje 0 pesyntatMMma peBu3nje OOMYHCKOr y3opka (Hnp. y3opka
3aCHOBAHOr Ha PU3KKY), ako NOCToje.

87 Mpon3BOSBHU, CUCTEMATCKM, Ca rPELLKOM

88 Ha npumep: kBanndukoBaHOCT, jaBHa HabaBka, gp)aBHa nomoh

89 Kako je npegBufjeHo y unaHy 28. ctaB 14 Ypen6e Komucuje (EY) 6p. 480/2014 o
aenervpamy.

% OBO ce TM4Ye U KOopeKuWja Ha peBMaupaHNM y3opuMMma U Kopekuumja crnpoBefeHux
Kao pesynTaT yKyrnHe CTomne rpeLuke.

91 YKynHe rpelwke MWHYC Kkopekuuje u3 ctaa 5.11, nogerbeHo ca YKynHUM
CTaHOBHWLUTBOM
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5.14VHpopmanmje o npegysnmary NpornpaTtHUX akTUBHOCTW Y Morneny yodeHux
HENpPaBWUIHOCTU, YKIbYYYjyhn KU peBusnjy NpeTxoqHO npujaBibEHUX CcTona
rpewlaka, Kao pesynraTt CBUX HaKHagHUX KOPEKTUBHMX akuuja.

5.15/Hdopmaumje 0 ToMe Aa Nu ce Hekn of npenosHaTux npobnema cmartpa
npobnemom cuctemartcke npupoge, Kao M O npedy3eTMMm Mmepama,
YKIbyuyjyhn n ytBphuBare n3Hoca HeperynapHmMx TpoLKoBa M doMHaHCKjcKe
Kopekuuje y Be3n ¢ TUM.

5.160nmnc (kagpa je npuMeHsbMBO) MOcebHMX HepgocTataka  OAHOCHO
HenpaBWIIHOCTN KOje ce oadHoce Ha duHaHcujcke WHCTpymeHTe. Kag je
mMoryhe, HaBeCcTW CTONy rpellaka y3opka Koja ce OAHOCU Ha peBuaupaHe
dUHaHCKjCKE NHCTPYMEHTE.

5.17AHanun3a rnaBHUX pes3yntata Koju NpOUCTUYY M3 peBu3nja HeraTUBHUX
CTaBKW, YKIbyuyjyhn 1 3akrbydke O ToMe [a Nu Cy peBuaupaHe HeraTueBHe
CTaBKke y Be3u ca oasiykama gpxase oAHocHO Komucuje, U cpaBhMBawe ca
N3HOCMMA YKIbYYEHUM Y M3BeLUTaje O NoByYeHUM U noBpaheHumM n3Hocuma
TOKOM roAnHe 1M U3HOCKMMa Koju cy npensuheHn 3a nospahaj kpajem roguHe.

5.183akrbyyumM wM3BEAEHW Ha OCHOBY pesyntara peBusnja y CcMuchny
OenoTBOPHOCTM CUCTEMA YrpaBrbakba U KOHTpOre.

6. PEBMU3UJE roanibbnx ®»MHAHCUJCKUX U3BELLTAJA OAHOCHO
3ABPLWHUX PAYYHA/ToaAUWHBLUX PAHYHOBOACTBEHUX U3BELUTAJA

6.1 HaBecTn opraHe/Tena koja cy cnposena pesusnje roguibnux pUHaHCUjCKMX
n3BewTaja OOHOCHO 3aBPLUHMX padyHa/roaubuX  pavyyHOBOACTBEHMX
n3seLTaja.

6.2 Onuc peBM30pPCKOr NPUCTyNa Koju je NnpumMerseH y BepndmkoBary enemeHarta
roauwHnx UHAHCUCKUX M3BELLTaja OQHOCHO 3aBPLUHMX pavyHa/roavLIHMX
padyHOBOACTBEHUX U3BeLlTaja AedomMHMUCaHNX y unaHy 12. ctas 2. n ynaHy 23.
ctaB 1. Tauka 6) Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBonemy.

6.3 HaBecTn 3akrbyyke M3BedeHEe Ha OCHOBY pesyntarta peBu3vja y CMUcny
KOMMMAETHOCTW, TAYHOCTU U UCTUHUTOCTU 3aBPLLUHMX padyHa 1 (PUHAHCKjCKMX
n3BelTaja, a Takohe HaBecTM uM3BpLUeHe (PUMHaAHCUjCKE Kopekuuje Koje ce
oApaxaBajy Ha 3aBplUHM padyH W UHAHCKjCKE  U3BeLUTaje M Koje cy
npegysete Kao nporpaTHe Mepe HakoH MPeTXoOHO M3BPLUEHUX peBusmja
TpaHcakumja/onepauuja.

6.4 HaBectn ga nu ce Hekn o4 NpenosHaTux npobnema cmaTtpa npobremom
cucTemaTtcke Nnpupoae, U HaBeCcTU Mepe npegyseTe y TOM CMUCHY.

7. MPOMPATHE MEPE Y NOrneay PEBU3OPCKUX AKTUBHOCTU U3
NPETXOAHUX TOANHA

7.1Tlogaun o nponpaTtHUM Mepama npegy3eTum Yy nornegy cnposohewa
NPEeTXOAHO WUCTaKHYTUX PEBU3OPCKUX Mpernopyka M O nponpaTtHuM mepama
npegyseTMm y nornegy pesyntata MNpeTXO4HMX CUCTEMCKUMX peBumnja U
peBusMja TpaHcakuuja/onepaumja (ykbydyjyhu peBusmnje wu3sBpLUEeHe Ha
AOMYHCKOM Y30pPKY) U3 paHujux rogmHa.

7.2 HakHagHu gorahaju Koju yTnyay Ha NpeTxo4HO A4aTo PEBU3OPCKO MULLIIHEHE U
NPeTXO4HW roAuLLbM U3BELLTaj O PEBU3OPCKMM aKTMBHOCTUMA Mpema YnaHy
12. ctaB 3 Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohemy.

8. OCTAIX NOAALM

8.1 lNogaumn o npujaBrbeEHO] NpeBapn U cyMHama fa nocToju npesapa, y3 onuc
npeayseTux mepa.
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8.2 HakHagHu porahaju koju cy ce gecvuny No NOAHOLUEHY 3aBPLUHOr padyHa u
dMHaHCKjCKMX WM3BELUTaja, a npe nogHOWeHa rogvulker ussewTaja o
PEBU3OPCKNM aKTUBHOCTUMA EBpoNckoj koMmcuju y cknagy ca udnHom 12.
ctaB 3. Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohery, U Koju cy y3eTn
y 063up npunmkom yTBphuBawa HMBOA ycknaheHoCTn 1 NpUnmnkoM npunpeme
MULLSbEeHa PEBU3OPCKOT Tena.

8.3Y oBOM oferbKy ce npujaerbyjy U ocTanu nojauun Koje peBU3opCcKo Teno
cmartpa peneBaHTHUM M BaXHUM Aa ce caonwTe Komncnju, nocebHo kako 6u
ce onpasaano peBn30PCKO MULLIbEHE.

OnwTN HABO YCKITAHEHOCTH

9.1 O6jacHMTM KakO Cce MNOCTMXKE OMWTM HUBO YCKNAheHOCTU 3a npaBWUIHO
dyHKUMOHMCake cucTeMa YynpaBibakba WM KOHTPONe Kpo3 KOMOMHOBaH-€
pesynTtara CUCTEMCKUX peBu3nja N peBu3nja onepauuja.

9.2Kapa je ykynHa cTona rpewke Yy OAHOCY Ha pacxoge npujaBrbeHe Y
3axTeBMMa 3a nnahawe Yy jedHoj roauHW WsHag MartepujariHor HuBOa,
aHanuMaupaTn HeH 3Ha4ya] M OueHMTW Ada N TO Yykasyje Ha 036urbaH
HegocTaTak (HegocTatke) Yy (YHKUMOHUCAwY peneBaHTHOr cuctema
yrnpaBSbaka U KOHTpOne TOKOM Te roguHe. Takohe y3etn y o63up pesyntarte
OPYrMx HaUWOHarHUX PEBU3OPCKNX aKTUBHOCTU UMN PEBU3OPCKUX aKTUBHOCTHU
YHuje Kkoje cy crnpoBeaeHe y OKBUPY OAHOCHE roguHe.

9.3 OueHa KOpEeKTMBHE aKkuMje Koja je Heonxo4Ha Kako U3 NepcrnekTMBe cuctema,
Tako U ca CTaHOBULLTa OUHAHCKja.

9.4 OueHa cnpoBefeHMX peneBaHTHMX HaKHaOQHMX npunarofaBakba W
npeays3eTux KOPEKTMBHMX Mepa Kao LWTO Ccy dMHaHCUjCKe KOopeKuwuje
YKIbydeHe Yy 3aBpLUHM pavyH U (PMHaHCKjCKe M3BeLlTaje U oueHa npeocTane
cTone rpewaka, kao n oueHa notpeba 3a AOAATHUM KOPEKTUBHUM Mepama
HEONMXOAHMM Kako Ca CTaHOBMWITA CUCTeMa, Tako W ca CTaHoBULWITA
uHaHcKja.



-173 -

10. TABEJIA 3ANMPUJABJbEHE TPOLUKOBE U 3A PEBU3UJY Y3OPAKA

A b B r g Ip) E ?lé_-F’ E3 X
o [Pedbe|Mpor| Tpow | Tpowk| Ykyna | bpoj | Bpoj u | Ykyn | Kope |[Mpeo|Octan| N3Hoc
HO |peHL | pam | KoBM | 0BM Y |H BpOj| Y30 [MpoueH Ha |Kuunje|ctan| u |Hepery
a npvja|ogHocjeauHnpaka| aT |nnaH|M3Bp| a |peBuAa |[napHMX
(CCh BfbEH| Y Ha |La 3a | KOjU [Hepery|MpaH [LUeHe |yKYMH| MpaHu [TPOLLKO
n |duHaHy3opKo|ynasjnapHux| a | Kao | a |Tpowk| Bay
Komuc|cujcky | Batbe | e y TpoLukolcTonapesyrnictona osu® |opyrom

njn roaunHyj Cnyy| Bay |rpew| TaT |rpew y30pKy
Koju |peBug ajHV |OKBUPY| aka |yKynH| aka TPOLLIKO
ce |MpaHu y30p | cry4a;j e Ba
ofHOC| Kao aK | Hor cTone

e Ha | geo y3opka rpewu

Ty |cny4aj 2 aka
roguH| Hor

y! lysopka

4M3HOC 2/0 N3Hoc|% %

! OBa py6puka ofroBapa yKynHOM M3HOCY TPOLLKOBA YHETUX Y pa4yHOBOACTBEHE CUCTEME YNpaBrbayke
CTPYKType Koju cy obyxsaheHu y 3axTeBuma 3a nnahare nogHetum Komucuju. OBM TpOLLKOBY OfroBapajy 6pyto
TpoLUKOBMMaA 0byxBaheHUM y 3axTeBuMa 3a nnahawse Koju Cy NpujaBrbeHn 3a AaTty roauHy, npe uaBpLueHux 6uno
KaKBUX KOpeKLuja kao pe3ynTaT akTUBHOCTW PEBU3OPCKOT Tena 3a UCTY roauHy.

2 YKONUKO criyuajHu y3opak nokprea BuULLe oA jedHor doHaa wnu nporpama, Aajy ce nogaum o U3HOCY U
NpoLeHTY (cTona rpeLuke) HeperynapHux TPOLLKOBA 3a Lieo y30pak 1 He MOry ce AaTu Ha HMBOY nporpamMa/doHaa.

3 TpoLUKOBU 13 LOMYHCKOT Y30pKa U TPOLLIKOBM 3a MPOU3BOIbHM Y30paK Koju Cce He ofHOCe Ha pedepeHTHy
rofnHy (M3HoC).

4 M3HoC peBUANpPaHUX TPOLLKOBA.

5 lMpoueHaT peBuaMpaHMx TPOLLKOBA Yy OAHOCY Ha TPOLLKOBe npujaBrbeHe Komucuju y pedepeHTHOj rognHu.
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AHEKC 11

Mogaen roauwker peBU3opcKor Muwrbewa®

ynyheH
- Esponckoj komucuju, NeHepanHoM anpektopaTty
- Bnagu Peny6nuke Cpbuje
- konuja HaunonanHom UMA koopguHatopy (HUIMAK) Penybnnke Cpbuje n
- konwuja HauuoHanHom cnyx6eHuky 3a ogobpaBane Penybnvke Cpbuje

yBO[

Ja, pone notnucaHw/a, pykoBogunal pesusopckor Tena Penybnvke CpoOwuje,
He3aBucaH y cmucny unaHa 12. ctaB 1. Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o
cnpoBoheny, NpMMeHno/na cam MOCTyNKe peBu3nje Ha (PyHKUMOHUCawe cucTema
yrnpaBSbaka U KOHTPOre, Ha y30pak npujaBrbeHNX TPOLLKOBA M Ha payyHOBOACTBEHE
n3BellTaje Koje je cacTtaBMo OOHOCHO KOjU Cy cacTaBfbeHW Nog oproBopHollhy
HaumoHanHor cnyx6eHvka 3a ogobpaBatbe y ckragy ca YnaHom 7. cTaB 2. U YraHoM
11. Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohery, 3a NpOrpaMm ..................
[Hasue nporpama, 6poj CCI] (y marbem TekcTy ,nporpam”) kako 6ux pao/mana
pPEBM3OPCKO MULLIBEHE Y CKragy ca 4vnaHom 12. ctaB 3. M unaHom 23. ctaB 2.
Ypen6e Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohery. OBO peBM30OPCKO MULLIIHLEHE je
y cknagy ca cnegehum ctaHgapamma ........... [unTMpaTn mehyHapogHe ctaHgapae
peBu3uje Koju Cy NoToBaHu].

Takohe cam oueHuo/na [ocnegHoCT u3jaBe O ynpasrbawy KOjy je cacTaBuo
HaumoHanHu cnyx6eHuk 3a ogobpaBare npema ynaHy 9. ctaB 4. Ypenbe Komucuje
(EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohewy ca OBOM PEBM3OPCKOM aKTMBHOLLNY.

OBUM PEBU3UJE

PeBusnja nporpama wm3BpLleHa je y Cknagy ca pPeBU3OPCKOM CTpaTernjom u ys
yBaxaBawe MehyHapoOHO rnpuxBaheHux cTaHgapda pesusuje, y3 ynyhusawe Ha
roguHy (2oduHa) n NpeacTaBibEHa je Yy NPUNOXEHOM roAuH-EM W3BELWTajy O
PEBM3OPCKNM aKTUBHOCTUMA Y Ccknagy ca ynaHom 12. ctae 3. Ypenbe Komucuje (EY)
Op. 447/2014 o cnpoBohemsy.

Unn
Hwnje 6uno orpaHnyaBarwa obnma pesusije.

Unu
obum peBusmje je orpaHuydeH cneagehmm dgakropmma:

[HaBectn orpaHunyewe obuma peBu3nje, Ha npuMep HegocTaTak npaTehe
AOKyMeHTauuje, crnyvajeBu Koju cy npeameT CyACKOr cnopa, M OUEHWUTU Y OAerbKy
Muwreerwe ca kBanudukauujom mcnod, U3Hoce TPOLUKOBa M AonpuHoca YHuje Ha
KOju OrpaHvyere yTude Kao W yTuuaj orpaHudewa obuma Ha peBU3OPCKO
MULLIbEHE. ]

92 Mpema unaHy 12. ctaB 3 Ypea6e Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoeohemny
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MULWWIBEHE

noy3gAHOCT roavitbunx SUHAHCUJICKUX WU3IBELWLTAJA OAOHOCHO
3ABPLWHUX PAYYHA/TOAUWHBLUX PAHYHOBOACTBEHUX U3BELUTAJA

Unun

(Muwrberse 6e3 keanugukayuje)
Ha ocHoBy noctynaka peBu3unje rope HaBedeHUX U y OAHOCY Ha nporpamM, OCHOBaHO
cam yBepeH(a) ga:
- 3aBpLWHKW payvyyH U (PUHAHCKJCKN U3BeWTajun [ajy UCTUHUT U npaBefaH
npernea.
Mo MOoM MULWISbERY, N3BPLLUEHA peBU3Nja HE OOBOAUN Y CyMibYy TBpOH-E€ U3 U3jaBe o
ynpaBrbamy.

Unn

(Muwrberse ca keanugukauujom)
Ha ocHoBy nocTynaka peBuanje rope HaBedeHnX 1 y 0gHOCY Ha nporpam, OCHOBaHO
cam yBepeH(a) ga:
- 3aBpWHM padyH N PUHAHCKUCKM M3BeLWTaju dajy UCTUHUT U NpaBefaH
npernen, OCUM Y CIIEAECNEM: .......c.ceevueeeeeieeeee e e e et eeaee e 9%,
Mpema TOMe, ouewyjeM fa je ytTuuaj kBanudwukauumje(-a) [orpaHudeH] /
[3HauvajaH].
OBaj yTuuaj ogrosapa ....... [m3HOC ¥y eBprMa 1 %] of, yKynHUX NpujaBrbeHNX
TPOLLKOBA.
Tako pga je ponpuHOC 3ajegHuue Ha Koju oBa KBanudumkauuja ytuye
................ [waHoC y eBpuMal].
Mo MOM MULISBbEHY, U3BPLUEHA peBU3Mja HE OOBOOU Yy CYyMibY TBpPOHE U3
nsjase O ynpasrbaky, nnm
Mo MOM MULLIbERY, U3BPLLEHA peBU3Mja JOBOOU Y CyMHY TBPAH-E U3 U3jaBe
O ynpaBrbakby Y NOrMeAY CIEAENEr: ...t

(HezamueHo muwirber-e)

Ha ocHoBy noctynaka peBu3uje rope HaBeAeHVX W y OAHOCY Ha nporpam,

OCHOBaHO caM yBepeH(a) aa:

- 3aBPLUHU payyH N PUHAHCKCKN U3BELLTAjU He Aajy UCTUHWUT U nNpaBeaaH
nperneg.

OBO HEraTMBHO MULLTBEHE CE 3ACHMBA HA ... ...eveirieinineineineenaeneieenaesennns 94
Mo MOM mMUWIbewy, U3BPLUEHA peBU3Mja OOBOOAU Y CYyMwY TBpAHE U3 U3jaBe O
yrpaBrbaky Y NOrNenY CIeAENEr: ...

[PeBusopcko Terno Moxe, y cknagy ca MmefyHapoAHO npu3HaTUM cTaHdapauma
peBu3uje, Aa ce onpefenu v 3a Harnawasawe ogpeheHnx nuTama Koje He yTudy Ha
Heroso mywsberwe. Ogpvuame y nornegy MyulrbeHla MoOXe ce npeasuaeTn camo y
N3y3eTHUM criyyajeBuma®™.]

9 Y cnyyajy Kaga je cucTeM ynpaBibaka W KOHTpOre YrpoxeH, HaBecTu Teno
O[HOCHO Tera u acnekT (-e) HhUXOBUX CMCTEMA KOjU HUCY ycarnalleHn ca 3axTteBuma Wu/mnm
He page edmKacHo.

%Y cnyvyajy kaga je cMcTeM ynpaBrbaka M KOHTPOJE YIPOXEH, HABECTU 3a CBAKo
TENO M 3a CBaKW acnekT pasnore 3a HeraTMBHO MULLIHLEHE.

9% OBe m3y3eTHe cnyvajeBe Tpeba [oBOAUTM Y Be3y ca HenpeaBUMOUBUM CMOSbHUM
dhakToprMa BaH HaANEXHOCTW PEBU3OPCKOr Tena.
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3AKOHUTOCT WU PEIYNAPHOCT TPOWWKOBA U ®YHKUMOHUCAHE
CUCTEMA YINPABJbAHBA U KOHTPOIJIE

nnu
(Muwrberse 6e3 keanugukayuje)

Ha ocHoBy nocTynaka peBusuje rope HaBegeHUX W Yy OOAHOCY Ha nporpam, OCHOBaHO
cam yBepeH(a) ga:
- Cy TPOLUKOBM 3a KOje ce Tpaxu HagokHaga on Komwucumje 3akoHUTM U
perynapHu,
- NOCTaBIbEHW CUCTEMMU yrpaBIbaka U KOHTPOSE NPOMUCHO (PYHKLMOHULLY.

Mo MOoM MULWISbERY, N3BPLLUEHA peBU3Nja HE OOBOAUN Y CyMibY TBpOH-E€ U3 M3jaBa o
OArOBOPHOCTMW.

nnu
(Muwrberse ca keanugukayujom)

Ha ocHoBy noctynaka peBu3unje rope HaBeeHUX U y OAHOCY Ha nporpamM, OCHOBaHO
cam yBepeH(a) ga:
- Cy TPOLLUKOBM 3a Koje ce Tpaxu HagokHaga of Komucuje 3akOHUTU U
perynapHu,
- MOCTaBSbEHN CUCTEMMU yNpaBSbakba U KOHTPOSE NPONUCHO OYHKLMOHMLLY.
ocum y norneny cnepeher (pasjacHUTK Koju rope HaBe4eHW acrekTu cy Y

17 = 153 L %,
Mpema TOoMe, ouenyjeM aa je yTuuaj ksanuukaumje(-a) [orpaHunyeH] / [3HavajaH].
OBaj ytuuaj ogroeapa ....... [wsHoC y eBpumMa u %] OA4 YKYMHUX nNpUjaBrbEHUX
TPOLLKOBA.

Tako pa je gonpuHoc 3ajegHuue Ha Koju OBa kBanudukaumja ytmye .............
[waHoC y eBpuMal.

Mo MOM MuLLIIbEHY, M3BPLUEHA peBu3vja He JOBOAWN Y CyMibY TBpPAHE U3 MU3jaBa O
ynpasrbamy, Ui

Mo MOM MULWIbEHY, U3BPLUEHA peBM3Mja AOBOAU Yy CyMiY TBPAHE M3 U3jaBe O
ynpaBrbaky Y NOMEAY CIEAENET: ...

Unn
(HezamuesHo muwirber-e)
Ha ocHoBy nocTynaka peBu3uje rope HaBeaeHUX W Yy OOAHOCY Ha nporpam, OCHOBaHO
cam yBepeH(a) aa:
- TPOLLUKOBW 3a Koje ce Tpaxum HagokHada og Komucuje HUCY 3aKOHUTU U

perynapHu,

- NOCTaBIbEHM CUCTEMM YynpaBibaka W KOHTPONe He (PYHKUMOHMLLY
MPOMUCHO.

OBO HETATMBHO MULLIBEHSE CE 3ACHUBA HA ...nvenee e e et 97

Mo MOM mMuLWIbERY, U3BPLUEHA peBu3vja AOBOOAM Y CYyMHY TBpAH-€ U3 U3jaBe O
ynpaBrbamy Yy NOrneny CreOeNer: .. ...

[PeBusopcko Teno moxe, y cknagy ca MehyHapodHO npusHaTuMm cTaHgapauma
peBu3nje, Aa ce onpegenu v 3a Harnawasawe ogpeheHnx nuTamwa Koje He yTudy Ha

% Y cnyyajy Kaga je cucTem ynpaBrbaka U KOHTPONE YrPOXEH, HaBeCcTU Teno
OZIHOCHO Temna u acnekT (-e) BbUXOBUX CUCTEMA KOjU HUCY ycarnalleHn ca 3axTeBuma u/unu
He page edmKacHo.

97 Y cny4yajy kaga je cuctem yrnpaBibaka U KOHTPONe YrpoXeH, HaBecTu 3a CBako
TENo 1 CBaKW acnekT pasrore 3a HeraTMBHO MULLIbEH-E.



- 177 -

HEroBO MULLIberse. Ogpuuarbe y Norneay MyLLIbeHa MOXe ce NpeaBuaeT camo Y
N3y3eTHUM cryyajeBuma® ]

(MecTo 1 gatym)

Motnuc
(Mme n 3Bare OQHOCHO (hyHKLUMja pyKOBOAMOLIA PEBM3OPCKOr Tena)

9% OBe wu3yseTke Tpeba JOBOAMTM y Be3dy ca HEeMpeaABUAMBUM CMOSbHUM chakToprMa
BaH HaaJIEXXHOCTV PEeBM30PCKOr Tena.
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AHEKC b

Mogaen peB1M30pCKOr MULLIILEHa O KOHAYHOM 3aBPLUHOM pavyHy®

YnyheH
- EBponckoj komucuju, NeHepanHoM anpektopaTty
- Brnagwn Peny6nuke Cpbuje
- konuja HauuwoHanHoMm UMA koopauHatopy (HUMAK) Peny6nnke Cpbuje n
- Konwuja HaumoHanHoM crny6eHuky 3a ogobpaBare Penybnvke Cpbuje

yBO[4

Ja, pone notnucanw/a, pykoBogunal pesusopckor Tena Penybnvke CpoOwuje,
He3aBucaH y cmucny unaHa 12. ctas 1. Ypeabe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o
crnpoBofeny, M3BPLUMO/Na camM PEeBU3Wjy KOHAYHOr 3aBPLUHOM padyHa 3a nporpam
(HaBecTn nNporpam — Hacnos, nepuod, genoeogHu 6poj (CCl)) koju je cacTtaBrbeH nog
oaroBopHoLWNy HaumoHanHor cnyx6eHnka 3a ogobpaBame y cknagy ca YnaHom 9.
ctaB 4. Ypenbe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohemwy, kako 6ux gao/mana
PEBN30OPCKO MULLIIbEH-E Y CKMady ca unaHom 12. ctaB 4. Ypenbe Komucuje (EY) 6p.
447/2014 o cnpoBohemsy.

OBO peBU3OPCKO MULLIILEHE je Y ckragy ca criegehum ctaHgapavma ... [HaBecTu
mMehyHapoaHe cTaHaapae peBusuje Koju Cy nowToBaHu].

YBepeH(a) cam [a M3BpLUIEHE PEBU3OPCKE aKTUBHOCTU Aajy pasnoXHy OCHOBY 3a
MOje MULLIbEHE.

OBUM PEBU3UJE

PeBu3aunja je nsspieHa y cknagy ca unaHom 17. ctas 1. OkBupHor cnopasyma (OC).

Unn
Hwuje 6uno orpaHnyaBarwa obnma pesusuje.

nnu
je obum peBusuje orpaHuyeH cnegehum dakropmma:

a) ...

0) ...

B) UTA.
[HaBectn orpaHudewe obuma peBuanje, Ha npumep HegocTaTak npartehe
OOKyMeHTauumje, criydajeBn Koju cy NpeameT CyacKor crnopa, M OLEHUTU Y OOerbKy
Muwreerwe ca kBanudukauumjom ucrnod, M3Hoce TPOLIKoBa M AonpuHoca YHuje Ha
KOju OrpaHvyere yTude Kao W YTuuaj orpaHudera obuma Ha peBU3OPCKO
MULLIbEHE. ]

MUUWIBEHE

Unn

(Muwrberse 6e3 keanugukauuje)

Ha ocHoBy peBu3unje rope HaBedeHe M Yy OAHOCY Ha nporpaMm, OCHOBaHO cam
yBepeH(a):

- 0a Cy W3HOCK HaBedEeHW Yy KOHAYHOM 3aBPLUHOM PaudyHy M Yy 3aBpLUHOM
3axTeBy 3a nnahawe, Y KOjU je YKIby4YeH M 3aBpLUHW padvyH, BarbaHu u
NpUXBaTIbLUBM,

- ba cy npukasaHu oMHaHCUjCKU nogaum TayHu n

9 Mpema unaHy 12. ctaB 4 Ypen6e Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnpoBohery
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- [da Cy TPOWKOBU YKIbYYEHU Y KOHaYHW 3aBPLUHN payvyyH 3aKOHUTU U
perynapHw.

Unu
(Muwrberse ca kganugukayujom)

Ha ocHoBY peBu3uje rope HaBefieHe W Yy OAHOCY Ha nporpam, ¢ pa3norom cam

yBepeH(a):

- [a Cy W3HOCW HaBedeHW Y KOHaYHOM 3aBpLUHOM payvyHy U Yy 3aBpPLUHOM
3axTeBy 3a Nnahawbe, y KOju je YKIbyYeH M 3aBpLUHM padyH, BarbaHu u
NnpuxBaTIbLUBM,

- [a cy npukasaHu (pyHaHCKjCKM Nogaum TadHn n

- [Aa Cy TPOLWKOBWM YKIbYYEHW Y KOHAYHW 3aBPLUHW payyH 3aKOHUTU U

perynapHm

oY1 LY YA o3 1 (=Y =1 o 1= 100,
Mpema TOMe, ouenyjeM aa je yTuuaj ksanudukaumje(-a) [orpaHnyeH] / [3HaqajaH]
OBaj ytuuaj ogroeapa ....... [usHoC y eBpuMa n %] 04 YKYNHWUX MNpUjaBIbEHUX
TPOLLKOBA.

Tako ga gonpuHoc 3ajegHnue Ha Koju oBa kBanudukauunja yTmde M3HocUu .............
[waHoC y eBpuMal.

nnu
(HeecamueHo Mmuwirbeme)
Ha ocHoBy peBusmje rope HaBefeHe M y OQHOCY Ha NporpamM, OCHOBaHO caM
yBepeH(a)
Aa W3HOCU HaBedEeHW Y KOHA4YHOM 3aBpLUHOM payvyHy M y 3aBpLUHOM
3axTeBy 3a nnahame, Yy KOj1 je YKIby4eH U 3aBpLUHM payyH, HACY BarbaHu
N NpUXBaTIbMBY,
- [Aa npukasaHu UHaHCKjCKM Nogaumn HUCY TadHu u/unu
- [Aa TPOLIKOBW YKIbyYEHU Y KOHAYHW 3aBPLUHW pavyH HUCY 3aKOHWUTU U
perynapHm
OBO HEraTMBHO MULLTBEHE CE 3ACHMBA HA ... ...evevrieeineineineineenaeneeeanaeaaennens 101
[PeBusopcko Terno Moxe, y cknagy ca MefyHapoAHO npu3aHaTuMm cTaHgapauma
peBu3nje, Aa ce onpeaenu 1 3a HarnawaBake ogpeheHnx nuTamwa Koje He yTudy Ha
HeroBo Muwrberwe. Ogpvuame y nornegy MyLLIbeHa MOXe ce NnpeaBuaeTn camo y
N3y3eTHUM cryyajeBuma. ?]

(MecTo n paTtym)

Motnnc
(Mme 1 3Bane 0OQHOCHO hyHKUMja pyKOBOAMOLA PEBU3OPCKOT Tena)

100 Y cnyyajy kafja je cucteMe ynpaBibartba U KOHTPONE YrpoXeH, HaBecTW Tero
O[HOCHO Terna W acrekT/acrnekTe HWMXOBUX CUCTEMA KOjU HUCY ycarnalleHu ca 3axTeBuma
n/vnun He page edukacHo.

101y cnyyajy kaga je cucteme ynpasrbaka U KOHTPOJSIE YIPOXEH, HABECTU 3@ CBaKO
TEo 1 CBaKM acnekT pasrfiore 3a HeraTMBHO MULLIIbEHE.

102 Oge u3y3eTHe cnyyajeBe Tpeba gooBoAUTM y Be3y ca HenpeaBUANBUM CMOSbHUM
dhakToprMa BaH HaANEXHOCTW PEBU3OPCKOr Tena.
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AHEKC E
Mogen peBusopcke ctpaternjel®

yBO[

1.1 Opgpehueare nporpama (HasmB m CCIl) Ha Koje ce ogHoCU peBM3OpPCKa
cTparervja.

1.2 OgpehunBatbe peBM3OPCKOr Tena OAroBOPHOr 3a wu3pagy, npahewe u
axypvpawe peBu3opcke cTpaTervje Kao W Apyrux Tera Koja cy pana
A0NpuUHOC.

1.3 O6jawrere noctynka no kojem je wuspafheHa, npaheHa u axypupaHa
peBu3opcka cTpaTteruja.

1.4 Cneumdukaumja cBeobyxBaTHUX LMIbEBA PEBU3OPCKE CTpaTervje n kopaum
KOju cy npegys3eTn Kako Ou ce LMIbeBM YCKNaaWnnM KoL CBUX PEBU3OPCKMX
Tena.

1.5 O6jawmere cBMx byHKUMja N obaBe3a peBU3OPCKOr Tena y nornegy Mucuje
PEBM3OPCKOr Tena, PeBM3OpPCKe NOBEeSfbe WNM y nornegy HauuMoHanHor
3aKOHOAABCTBA, aKo je NPUMEHSIbUBO.

1.6 lNoTBpAa peBmn3OpCKOr Tena 0 HE3aBUCHOCTK, Y CKnagy ca YnaHom 12. ctas 1.
Ypen6e Komwucuje (EY) ©6p. 447/2014 o cnpoBohewy M 0 o0b6aBe3HoO]
dunHaHCKjCKOj camMocTanHocTK, y cknagy ca 4naHoMm 5. ctaB 1. aHekca A
OkBupHor cnopasyma.

NMPABHUN OCHOB 1 OBUM

2.1 HaBecCTV HauMOHanNHW peryrnaTopHU OKBMP KOjU YTUYE Ha PEBU3OPCKO TENO U
HEeroB pag.

2.2 MNoTtBpAa fa ctpaternja obyxsata HapegHy roavHy u jow Ase duHaHCcujcke
rogvHe nocre we.

NMPOLIEHA PU3UKA

3.1 O6jawrere 0 cBeobyxBaTHOM MeTOAY MNPOLEHE pusMKa npema Kome ce
nocTynano, ykrby4yjyhn: npenosHaBake paktopa pusnka yetnx y o63ump kao
N OHMX 3a nocebHe TemaTcke obnacTn onucaHe y ctaBy 4.2.3 ucnog [3ajegHo
Ca UuWbaHUM npouecuma 1 OLEHOM npouedypanHUX U OpraHu3aLMoHNX
npomMeHa, M3Meny ocTtanor], MeToq 3a paHrupawe pusnka, Mepa y Kojoj cy
y3eTn y o0063up pesyntatu npeTxogHUX peBusnja Terna W CUCTEMa,
obyxsaTajyhu pesusumje onepaTMBHUX CTPYKTypa U ynpasrbayke CTPyKType.
3.2 03HaunT  KOHTpone  yKIbyyyjyhm  wWUXOB  cagpxaj, MpuUMeHy U
yHKLUMOHMCaHE Ha TPU HMBOA:
- NpBU HNBO KOHTPONa Koju Kopucte agMuUHUCTpaTuBHe cTpykType UMA,
- ApYrM HMBO KOHTpONa KOju ce KOpUCTU C jedHe CTpaHe, KpOo3 CUCTEM
WHTEpPHEe KOHTPOMe U ca Agpyre cTpaHe, Kpo3 yHKUMjy UHTEPHE peBusuje,
n
- npahewe Ha BMCOKOM HUBOY KOje Ce TMpuMemnyje Kpo3 dyHKuuje
HaumoHarnHor cnyxbeHvka 3a ogobpasatbe y norneny ycknahvsama.
3.3 lMocTynuu 3a axypupare nNpoLeHe pusnka.

METOAOJIOMNNMJA

4.1 Kpartak onvc metoaorioruje pesunsuje

103 Mpema unaHy 12. ctae 2 Ypen6e Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o cnposohiery
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KpaTtak onuc rmaBHUX KOpaka peBU3OPCKMX aKTUBHOCTU Kao LUTO Cy: NnaHupame
n oapehuBare uurbesa pesusnjal® koje Tpeba octBapuTu, obGaBrbake pesnsmja
W cakynibawe [oKasa, BpedHOBawe [oKasa W [AOHOWeHe 3akrby4aka,
nsBellTaBawel®, npouegype 3a npeaysanMare HaKHaAHUX aKTMBHOCTU® 1
opraHu3aLmja KOHTpOore KBanvuTeTa 3a paj peBn3opcKor Tena.

Ynyhusawe Ha noctojehe peBnsopcke NpupyvyHMKE OOHOCHO npolenype Yy Kojuma

CYy OBM KOpauu AeTarbHO OnmncaHu.

Ynyhusakbe Ha MeRyHapoOHO MpuxBaTibuMBe CTangapae pesusuje koje he

NPUMEHUTN PEBU3OPCKO TEMO.

YnyhuBawe Ha yTBphHeHe NOCTynke 3a wu3pagy rogvwker wusBewTaja o

PEBM3OPCKMM aKTMBHOCTMMa W 3a u3pagy PeBU3OPCKOr MULLIbeHa Koju ce

poctaerbajy Komncujn y cknagy ca ynadHom 12. ctaB 3. Ypeabe Komucuje (EY)

Op. 447/2014 o cnpoBohemsy.

4.2 3a cuctemcke pesusmje:

4.2.1 Mpeunsmpare Tena koja ce noaBprasajy peBu3nju U peneBaHTHU KibyYHM
erieMeHTUN KOHTpore.

4.2.2 HarnawaBah-e CUCTEMCKNX peBU3Mja Koje ce 0QHOCE Ha Kiby4yHe efleMeHTe
KOHTpOrne y nornegy nocebHux TemaTtcknx obnactu, Kao LWTo Cy:

- KBaNWUTET nNpoBepa Yynpaerbawa, YKbydyjyhm u nposepe y nornegy
npasuna jaBHWX HabaBKu, 3axTeBa Yy Be3W Ca >XUBOTHOM CpPEAVHOM,
jeaHaknx moryhHocTy;

- kBanuteT opabupa npojekata WM npoBepa ynpaeBrbaka Yy nornegy
NPUMeHe MHCTpYMeHaTa (PUHAHCKjCKOT NHXXEHEPUHTa;

- dyHKunoHucarwe n 6e36eaHOCT MHMOPMATUYKMX CUCTEMA U HUXOBO
noesesnBake ca MHpopMaTN4KuM cnucteMom (cuctemmma) Komumcuje;

- Moy3gaHoCT nogaTaka Koje faje onepaTvBHa CTPYKTypa O nokasarterbuva,
Kiby4HMM nocTurHyhMma wu O HanpeTky nporpamMa Yy ocTBapuBamy
NOCTaBIbEHMX LMIbEBA;

- U3BelUTaBak€e O NoBrayewy 1 nospahajy cpeacrasa;

- cnpoBohewe edukacHMX W CcpasMepHUX Mepa npoTuB npeBapa
noapXaHux agekBaTHOM NPoLEeHOM pusnKa o npesapa.

4.3 3a peBuauje TpaHcakuuja/onepaumja:

4.3.1 Cneundmkaumja meTogonornje y3opkoBawa Koja ce npumemyje y ckrnagy
ca 4ynaHom 12. ctaB 2. Ypembe Komucuje (EY) 6p. 447/2014 o
crnpoBohemy, YKIby4yjyhn nocTynke 3a kweHy pesnsujy, no notpedu.

4.3.2 o notpebu, onuc npuctyna HeCTaTUCTUYKOr y30pKoBara Koju omoryhasa
PEBM3OPCKOM Teny Aa cacTaBuM BarbaHO PEBM3OPCKO MULLIbEHE, Kako
npegsuha unad 12. ctaB 2. Ypenbe Komucuje (EY) ©p. 447/2014 o
crnpoBohemy.

4.3.30nnc NocTynka Kojum ce npenopyyyje Aatum opraHuma ga npegysumajy
afileKkBaTHe Kopake Kaf ce OTKpujy rpeluke (unu ynyhmsawe Ha peBu3opcke
NPUPYYHUKE UIKM NOCTYNKE Y KOjuMa je To nuTare ypeheHo).

4.3.4 Onnc ytBpheHnx nocTtynaka 3a knacudukauujy n tpetmparwe OTKPUBEHMUX
rpewaka (wnu ynyhuBawe Ha pPEBU3OPCKE MNPUPYYHUKE WU MNOCTYMKE Yy
Kojuma je To nutame ypeheHo).

4.3.5 NocebHn acneKTun Koju ce T4y pesusnja MPUHAHCUCKUX MHCTPYMeHaTa.

104 YkrbyunTn ynyhmeare Ha npar maTepujariHoCTi M Apyre KBaHTUTATMBHE W KBaNUTaTUBHE
dakTope nNpuUNMKOM MpoOLEeHe MaTepujanHOCTU PEeBM3OPCKMX Hanasa 3a [naBHe BpPCTE peBu3nja
onucaHux y ogersuuma 4.2, 4.3 n 4.4 ose cTtpareruje.

105 To jecT ynyhuBawe Ha pasnuuute dase M3BelUTaBaka (Kao LWITO CY HAUPT PeBU3OPCKUX
n3BeLlTaja, KOHTPaAMTKOPHM NOCTyNak npema cy6jekTy NOABPrHYTOM PEBU3MjU U 3aBPLUHU PEBU3OPCKU
n3BeLLTaju), POKOBM 3a U3BeLUTaBawe, npouecy npahema.

108 YirbyunTu ynyhuBame Ha NocTynke 3a npaherbe NprMeHe Npenopyka v KOPEKTUBHKX Mepa
Koje npousnnase u3 peBM30PCKUX N3BeLLTaja.
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6 MocebHun acnekTn Koju ce Tudy peBusmja ynpowheHnx onuuja TPOLLKOBA, Y
cknagy ca ynaHom 31. Tadka B) OKBMPHOr criopasyma.
3a peBusvje roguwmnX UHAHCU|CKMX K3BeLUTaja
pavyHa/rogulibux pa4yHOBOACTBEHNX N3BELUTaja:
HaBectTn peBu3OpcKkM MpPUCTYN 3a peBusMjy roAvWHUX UHAHCUJCKNX
n3sBewTaja WAM  3aBpPLHUX  padyHa/roAuLWEbUX  PayvyyHOBOACTBEHUX
u3BellTaja, MoOCTynak Koju ce npenopydvyje pJaTum opraHMMma 3a
npeaysvMare ogrosapajynux kopaka kag ce OTKpujy rpeLuke.

PeBusopckun npuctyn tpeba ga yBaxu pesyntarte CUCTEMCKUX peBusMja u
peBuM3nja u3BEAEHMX Ha TpaHcakuujama/onepaumjama y ynpaBSibaykoj
CTPYKTYpU M oOnepaTUBHUM CTpyKTypama, Kao W npoBepe Yynpasrbawa
npegsuheHe y unany 4. ctaB 3. Tadka 6), nogTadka (x) AHekca A y3 0Baj
crnopasym.

MocTtynum Koju omoryhaBajy peBM3OpCKOM Teny Aa yTBpau Aa nu
PEBU3OPCKE aKTUBHOCTM OBOAE Yy CyMhY NOTBPAE UIM OOCYCTBO pe3epsu
y nsjaBn 0 ynpaerbamy, y ckrnagy ca unaHom 9. ctae 4. Ypenbe Komucuje
(EY) ©p. 447/2014 o cnpoBohemy.

NMMAHUPAHE AKTUBHOCTU PEBU3UJE

HaBecTn v aprymeHTOBaTM NpuopuUTETE M NOCEOHE UMIbeBe 3a HapegHy
rogMHy u aBe crnegehe roguHe, y3 nojallibere NOBE3aHOCTM pesynTaTta
npoLieHe pusmka ca nraHMpaHUM PeBU3OPCKUM aKTUBHOCTUMA.

MnaHupaHo npahewe M npedy3vMMare HakHagHUX akTUBHOCTWU Yy norneny
NPeTXOOHNX PEBU3OPCKMX Harasa.

nnn  3aBpLUHUX

6.2

6.3

5.3 lHankaTuBHKU pacnopen peBU3OPCKUX MOCIoOBa 3a HapeaHy roauHy v aBe
cnepehe roguHe 3a CUCTEMCKE peBM3Mje N TemaTcke pesusmje:
Opranun/tena unu (CCI) | Nporpam | Peayntat| 20xx unrs| 20xx unrb| 20XX Uub
nocebHe Temartcke Ha3uB npoueHe | n obum n  obum| n obum
obnactu 3a puauka peBusvje | peBusnje | pesusmje
peBu3njy
NMNAHUPAHA CPEOCTBA
6.1 MNMpeno4nTn opraHn3aumnoHy WeMy peBU3OPCKOr Tena.

HaBecTn nnaHupaHa cpeacTsa koja Tpeba onpegenuTn 3a HapeaHy roguHy u

aBe cnegehe roguHe.

Hasectn notpebHe kBanudukaumje n UCKYCTBO 3anocneHnx Koju obasrbajy
peBusmje, Kao 1 3axTeBe Y Be3n ca 0bykoMm, rae je NPUMEHIbUBO.
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AHEKC X

N3BewTaBake 0 moryhum npeBapama v o Apyrum
HenpasBuUIHOCTUMA Yy Be3n ca MHCTpyMeHTOM npeTnpucTynHe
nomohu (UMA II)

YnaH 1. DedunHnumnje

Y uurby umsBewTaBawa O Moryhoj npeBapM M O OpyrMM HenpaBuSTHOCTMMA,
npumemwyjy ce aeduHuumje ytepheHe y unaHy 51. oBor cnopasyma, O 3awWwTuUTU
domHaHcKjckor nHTepeca YHuje.

YnaH 2. MoyeTHO M3BelWwITaBawe

1) KopucHuk WUMA Il, 6e3 ognarawa, n3sewTtaBsa Komucujy o moryhoj npesapu n o
APYrMM HenpaBMHOCTMMA Koje cy bune npegmeT NpMMapHOr ynpaBHOr O4HOCHO
cyackor Hanasa u obaeewTaBa Komucujy O HanpeTKy OAHOCHWUX YMNpaBHUX W
CYOCKMX MocTynaka.

Y TakBoM usBewTajy kopucHuk WUMA 1l y cBum crnyvyajeBuma, HaBoau nogartke o
cnepehem:

a)

6)

Wuctpymenty UMA |l n obnactu nonntuke y nutamwy, Ha3uBy U Opojy
nporpama u akuuje 0gHOCHO onepauuje;

NOEHTUTETY YKIby4eHOr (OM3NYKOTr 1 NpaBHOT Nuua unu apyrux cybjekarta Koju
y TOME YYeCTBYjy U O HMXOBUM yriorama, OCMM YKOSIMKO OBW MOAauu HuUCy
peneBaHTHW 3a cy3bujawe HenpaBunHocTW, umajyhm y Buay npupody nate
HenpaBUITHOCTY;

O pernoHy OOHOCHO obnacTu rae je wu3BpweHa onepauuja, Kopuctehu
afiekBaTHe nogaTke Kao WTo je Hueo HYTCY;

0 nponucy (Nponucrnma) Koju je NpekpLLEeH;

0 JaTtymy 1 u3BOpy NpBUX WH(oOpmaLMja Koje cy OoBerne y CyMwy Aa je
n3BpLUEHa HENPaBUITHOCT;

O aKTUBHOCTMMA NPUMEHEHUM Y U3BPLLABaHby HENPABUHOCTMY;

O TOMe [Ja M TakBe aKTMBHOCTW [ajy OCHOBE 3a CyMhy Y MOCTOjane
npesape;

O Ha4YMHY Ha KOju je OTKpUBEHA HEMPaBUIHOCT;

YKOMNKO je CBPCUCXOOHO, O MHBOMBUpaHCTM KopucHuka UIMA |l n gpxase
4ynaHuue w/wnu Tpehe gpxase;

O Nepuoay y TOKY KOjer je u3BpLleHa HenpaBUITHOCT UMK O TPEHYTKY Kaja je
OHa N3BPLLEHA;

0 fgaTtymy kaga je yTBpheH uHUuMjanHu ynpasHW OOHOCHO CYACKM Hanas o
HenpaBUITHOCTW;

O YKYMHOM M3HOCY MpUXBaTIbUBMX TPOLLKOBa ogpeheHnx 4ONPUHOCOM YHuje,
HaUMOHaNHUM AOMPUHOCOM U NPUBATHUM OONPUHOCOM;

O TPOLLUKOBUMA U3 JonNpuHOca YHWje U 13 HaumoHamnHor gornpuvHoca Ha Koje
ANPEKTHO yTNYe KOHKpEeTHa HenpaBUITHOCT;

O M3HOCYy koju 6m 6uo HenponucHo ucnnaheH us gonpuHoca YHuje u 13
HaUMOHanNHOr AONPUHOCa Aa HeNPaBUITHOCT HUje OTKPUBEHA,;

0 NPMPOAN HeUcnpaBHUX TPOLLUKOBA;

0 obyctaeu nnahawa, rae je NpMMeHsbMBO, N 0 MoryhHocTMMa 3a noBpahaj
cpeacrasa.

107 HomeHknaTypa TepuTopuWjanHmx jeauHnLa 3a CTaTUCTUYKe nofdaTke
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2) Kapa Hucy Ha pacnonarawy CBW Nnofauu HaBefeHu Yy crtasy 1. oBor unaHa, a
Hapo4MTo WH(OPMauMje y Be3n ca aKTMBHOCTUMA MNpeay3eTVM Y U3BpPLUEHY
HEnpPaBWIIHOCTU U O Ha4YMHY Ha KOjU je OHa OTKPMBEHA, WIW je TakeBe nogaTke
notpebHo gogaTtHo obpaauTu, kopucHuk UMA Il he, y mepu y kojoj je moryhe u
6e3 ognarawa, npyxutn Komucumju nogatke Koju HegocTajy OAHOCHO TayHe
nopaTke.

3) Ako HaumoHanHu nponvcy npensuhajy NOBeprbLMBOCT UCTpara, caornwTaBake
nHdopmaumja noanexe ogobpery HaanexHor TpubyHana o4HOCHO cyaa.

YnaH 3. XuTHUM cny4ajeBu

Ceakn kopucHuk WMA |l ogmax wmsBewTaBa Komucujy n, no notpebu, gpxase
ynanuue unu gpyre kopucHuke UMA Il, o0 HenpaBunNHocTMMa Koje Cy OTKpUBEHE UInun
ce npeTnocTaerba ga Ccy ce gorogune, y cnydajy ga nocroju 6ojasaH ga 6u morne
BpJ10 6p30 Aa nmajy nocneavue n3BaH herose Teputopuje.

YnaH 4. N3BewTaBake 0 HAKHAQHO npengy3etumM akKTuBHoCTnmMa

1) MNopen nopaTaka HaBedeHux Yy unaHy 2. kopucHuk WIMA [l 6e3 opnaranwa
poctasrba Komucumjn nHdopmaumje 0 eBeHTyanHUM NpeTxoaHnM M3seLlTajuma y
BEe3nM Cca enemMeHTMMa W3 4YnaHa 2, OAHOCHO fdeTarbHe WHopMauunje o
nokpeTawy, 3aKibyymBawy OAHOCHO oOfyCTajawy O MocTynaka 3a yBohewe
agMVHUCTPATUBHUX UMW KPUBUMYHWUX CaHKUMja 3a NpujaBrbeHe HenpaBWiHOCTU
Kao M 0 UCXOAY TakBUX NOCTynaka.

Kaga je pey o HenpaBunHocTMa 3a koje cy ogpeheHe caHkuuje, kopucHuk UMA I
HaBoau cnegehe:

a) [a nu cy caHKuuje ynpaBHOT UMW KPUBUYHOT KapakTepa;

©) oa nn cy caHkuvje nocrneauua Kplwlewa 3akoHa YHuje unuM HaumoHanHor
3aKOHa;

B) oapenbe nponuca kojuma cy Te caHkuuje npeasuheHe;

r) pasnore 3a ogycrajake of nocTynaka 3a nospahaj cpeacrasa;

4) [anu je ytepheHa npesapa.

2) Ha nucanwn 3axteB Komucuje, kopucHuk UMA |l poctaerba gogatHe nHgopmaumje
0 oapeheHoj HenpaBUMHOCTU UMK FrPYNN HENPaBUITHOCTH.

YnaH 5. lMpeHOC eneKTPOHCKUM NnyTem

Mogauun npegsuheHn y YnaHosuma 2, 3. 1 ynaHy 4. ctaB 1. Wwarby Ce Ha €Hreckom
je3nKy enekTpoHckMM nytem kopuwherwem mogyna koju ob6esbefyje Komucuja 3a oy
cBpxy nytem 6e3beqHe Bese.

YnaH 6. Kopuwhene nopgataka

Komucuja Mmoxe ga Kopuctu nopartke OfwiTe unu ornepaTtmBHe npupone Koje Cy joj
caonwTunu kopucHuum UMA Il y cknagy ca oBum ogpenbama, pagv aHanu3a pusunka
N MOXe, Ha OCHOBY 00OMjeHnX nogaTtaka, Aa cacTaBy U3BELLTaje 1 pa3pagun cucteme
3a paHo yno3opaBane Kako 6u ce ecpmkacHuje npeno3HaBany pu3num.

UYnaH 7. Ynotpeba eBpa

EBpo ce kopucTu Kao BanyTa 3a u3BellTaBake 0 HenpasunHoctuma. KopucHuk UMA
Il KOHBEpPTYje Yy eBpe W3HOCe TPOLUKOBa HacTanux y HauuoHanHoj sanytu. OBwu
N3HOCK Ce KOHBEPTYjy Y eBpe No Mece4yHoM obpadyHCKOM AeBU3HOM Kypcy Komucuje
y MeceLy Yy KOjeM Cy TPOLUKOBW €BUOEHTMPaHU y pavyyHOBOACTBEHVMM MU3BeLUTajuma
onepaTuBHe CTPYKType nporpama ogHOCHO akuuje. Komucuja objaBrbyje AeBU3HU
KYPC €NeKTPOHCKUM NMyTeM Ha MECEYHOM HUBOY.
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YKONMMKO ce M3HOCW OAHOCEe Ha TPOLUKOBE €eBUAEHTMpaHe Y payvyHOBOLCTBEHUMM
n3BelwTajuma HauMoHanHor opraHa y nepuogy OyXem o4 Mecel [aHa, MOXe ce
NPUMEHUTU [OEBU3HW KypC Y Meceuy Y KojeM Cy TPOLWIKOBU nocnegwn nyt
eBugeHTMpaHn. Kapga Hucy eBUOEHTMPaHM TPOLUKOBU Yy  payvyHOBOLCTBEHUM
n3BeLlTajuma HauMoHanHor opraHa, NnpMMemnyje ce nocneakwn obpavyyHCKU OEeBU3HM
Kypc koju je Komucuja objaBuna enekTpoHCKUM NyTeM.

YnaH 8. 3awTuTa nogartaka o IMYHOCTMU

1) KopucHuum WUMA Il n Komucuja npenysnmajy cBe HeOnxogHe Mepe Kako 6wu
cnpeunnn HeosnawheHo OTKpMBawe MojaTaka WM MpucTyn nogauvma
HaBegeHUM y unaHoBuma 2, 3. n ynaHy 4. ctas 1.

2) lMogaumn n3 ynaHoBa 2, 3. 1 YnaHa 4. ctae 1. wWarky ce camo OHMM nuuMMa Kof
kKopucHuka WIMA Il vnn y OKBMPY WMHCTUTYUMja YHMje, Ynju NOCOBU U3UCKYjY
npuctyn TMM nogauuma, mn3y3eB kaga ce kopucHuk WIMA Il koju paje Takee
nogatke, U3pUYMUTO COXM Ca LIMPUM erbereM O4HOCHUX nogaTaka.

3) MNopaun o nuyHocTM obyxBaheHu wHdOpMauuMjama y cknagy ca ogpeabama
ynaHoea 2, 3. n unaHa 4. ctaB 1 obpahyjy ce camo y cBpxy yTBphHeHy OgHOCHUM
ogpenbama.
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AHEKC 3

Tematckun npuoputetn nomohu UMA I

Momoh ce Moxe oaHOCKMTU Ha criegehe TemaTtcke npuopuTeTe:

a)

A)

MowToBarke npuHUMna Jobpe jaBHe ynpaBe M EKOHOMCKOr YrpaBrbaa.
MHTepBeHuMje y 0BOj obnactu mmajy 3a Uwib. jayare LpXaBHE ynpase,
YyKIiby4yjyhn npodecnoHanmsaumjy 1 genonutu3auuvjy gpxaBHe crnyxoe,
yrpahuBawe Hadena kKoja ce 3aCHMBajy Ha MepuToKkpaTuju (MpuHLMNK
HanpegoBawa Yy CKnagy ca 3acnyrama) u obesbehmBame agekBaTHUX
yrnpaBHMUX MNOCTynaka; nosehawe kanauutTeTa 3a jayarbe MaKpOeKOHOMCKe
CTabunHOCTM M noapxaBawe HarnpeTka Ka QYHKUMOHAMHO] TPXULLHO]
eKOHOMUjU U KOHKYPEHTHWjoj npuBpeau; noapwka 3a ydyewhe vy
MynTunatepanHoMm duckarHoM Hag30pHOM MexaHu3Mmy YHuje M nogpluka
CUCTEMATCKOj capaghn ca MefyHapooHUM (PUHAHCUjCKMM MHCTUTYLMjama no
nuTakbnumMa OCHOBA €KOHOMCKE MOSIUTUKE, Kao U javyamy ynpaBrbaka jaBHUM
domHaHcuKjama.

YcnoctaBrbakbe W NPOMOBUCAKE Yy LWTO paHujoj asnm npasumHOr
dyHKUMOHMCaba WHCTUTYUMja Kako Ou ce ocurypana BnagaBuHa npasa.
NHTepBeHUMje y 0BOj obnactv umajy 3a uurb: yCnocTaBrbake HEe3aBWUCHOT,
OArOBOPHOTr N edoMKaCHOr NPaBOCYAHOr CUCTEMA, YKIby4yjyhn TpaHCcnapeHTHO
W Ha 3acnyrama 3acHOBaHO 3arnolsbaBakwe, CUCTEME oOueHVBaka W
HanpefgoBawa W edukacHe AOUCUMNIUHCKE MNOCTYNKe Yy crnyyajeBMma
npekpLliaja; ycrnocTaBSfbakbe CHaXHMX CuUCTeMa 3a 3awWwTuTy rpaHuue,
yrnpaBrbakbe MUrPaLUMOHUM TOKOBUMA W 3a MpyXawe asuna OHMMa Kojuma je
notpebaH; paspagy edmKkacHUX MexaHusama 3a crnpedyaBakbe KU Bopby
NpOTMB OPraHM30BaHOr KPUMWHaMNa wn Kopynuuvje; yHanpehewe n 3awTuty
IbyOCKMX NpaBa, Npasa nuua Koja npunagajy MawmMHama — ykibyyyjyhu Pome,
nesbwujcky, rej, OucekcyarHy W TpaHCCEKCyanHy nonynauujy — Kao u
NPOMOBUCaH-E M 3aLUTUTY OCHOBHUX crioboga ykrby4yjyhm n cnoboagy meauja.
Jayawe kanaumteTa opraHusauuja UMBUITHOr OpyliTBa W oOpraHusauuja
couvjanHux napTHepa, YyKkbydyjyhm un npodpecroHanHa yapyxewa Kop
KopucHuka ca cnucka y AHekcy | UMA Il Ypenbe u jayarwse ympexaBawa Ha
CBMM HMBOUMa n3melhy opraHusauuja y OKBUpY YHUje U opraHusauuja Kog
KopucHuka ca cnucka y AHekcy | UMA Il Ypenbe, omoryhasajyhu nm ga ce
YKIbyde y AenoTBOopaH aunjarnor ca ApXaBHUM U MPUBATHUM y4eCHULMMA.
Ynarawe y obOpasoBare, pasBujarbe BeELWTMHA U LEMNOXMBOTHO YYeHe.
WHTepBeHUmnje y oBOj obnactM wumajy 3a uurb: yHanpehewe jegHakor
npucTyna KeBanuTeTHOM obpa3oBakwy Yy paHOM [OeTUHCTBY, OCHOBHOM W
cpedweM obOpasoBaky; CMamele HanywTawa LWKOoMe Ha  NoYveTky
obpasoBama; npunarohaBawe cuctema obpasoBarwa 3a npodecroHanHa
3aHMMaka u obyKky npemMa 3axTeBMMa TpXuwTa paga; nobosbliarwe
KBanuteta M 3Hayaja Buwer obpasoBana; yHanpehuBawe [OCTYMHOCTU
LENOXUBOTHOI y4Yewa W noapxkaBakwe WHBeCTMUMja y 0Opa3oBHY
NMHPPaCTPYKTYpy 1 MHPaCTPYKTypy 3a 0byke, a nocebHo paam ybnaxasana
TepuTopujanHuxX pasnuka n pagu jadara MHKNy3nBHoOr obpasoBamsa.
MoacTvuane 3anowrbaBaka U nogpxaBamwe MOKPEeTIbUBOCTU padHe cHare.
NHTepBeHUuje y 0BOj 06nacT nmajy 3a Lurb: OOPXMBO UHTErpucame Mnagmx
KOjW HUCY 3amnoCrieHN, He LUKOMYjy Ce UIM HUCY Ha oByLM Ha TPXULITY pagHe
CHare, yK/bydyyjyhm u Mepe Koje CTUMynuwy yrnarawe Yy oOTBapame
KBanMTETHUX pafgHUX MecTa; MoApLUKa WHTerpucamwy He3anocneHux; wu
noacTtuuaj Behem ydeluhy Ha TPXULLITY pafa CBUX Make 3aCTYMrbeHuxX rpyna.
[pyre kbyyHe obnactu uvHTepBeHuuje 6Guhe nogpwka  pogHoj
paBHOMpPaBHOCTK, MpurarohaBake pagHuMKa W npegy3eha npomeHama,
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ycrnocTaBrbawe OApPXUBOr APYLUTBEHOr Aujanora n MoAepHu3auuja v jayame
WMHCTUTYUMja TpXULWTa paja.

YHanpehewe couunjanHe WHKNy3Mje u 6Gopba npoTMB cupomaluTea.
WHTepBeHunje y o0BOj obGnactm uvMajy 3a UWb: UHTerpucame
MapryuHanu3oBaHux 3ajegHuyua  kao wrto cy Pomu; 6opby npotus
ANCKpYMMHAaLMje 3aCHOBaHe Ha Mony, pacu Uiy eTHUYKOM MOpeKny, penvrujm
UNn BepoBaky, MHBANUAHOCTU, CTApPOCTU UMK CeKCyarHoj onpeaerbeHoCcTu; 1
noborbllawe AOCTYNHOCTU MPUCTYNAYHUM, OOPXMBAM U BUCOKOKBANUTETHUM
ycnyrama, Kao WTO Cy 34paBCTBEHa 3awTuta U coumjanHa 3awTuta of
onwTer wuHepeca, YKbydyjyhu u mMogepHusaumjy cuctema couujarnHe
3awTuTe.

lMpomoBucawe ogpxmBor caobpahaja n oTknakwamwe YCKUX rpna y Kiby4yHuUM
WH(PPaCTPYKTYPHUM  Mpexama ynarahem Yy npojekte ca uM3pasntoMm
eBpornckoM pogatom BpegHowhy. lpeno3Hatum ynarawuma Tpeba patm
npuopuTeT nNpemMa HUXOBOM  JOMPUHOCY MOOBUNHOCTW,  OAPXMBOCTH,
CMaH-EHOj eMUCKHjU racoBa ca edeKToM CTakreHe bGalwiTe, 3Ha4ajy Besa ca
ApXxaBama 4naHvuama u ycknaheHoctu ca JeguHCTBEHOM €BPOMNCKOM 30HOM
TpaHcnopTa.

Mobosrbliawe ambujeHTa 3a NMpMBaTHU CEKTOP U KOHKYPEHTHOCT npeayseha,
YKIby4yjyhm 1 nameTHy cneuunjanusauujy (,smart specialisation”) kao krby4He
nokpeTaye pacrta, oTBapawa HOBUX pagHUX MecTa U koxesuje. [puoputeT
Tpeba gaTun npojekTuma Koju yHanpehyjy noCnoBHy KnmMmy.

Jayawe uncTpaxumBara, TEXHOSNOLWKOr pas3Boja M WMHOBauuja, nocebHo
noborbllakemM UHPPACTPYKTYpE 3a UCTPaxmBahe, Kao U KPO3 Kpevpare
NoACTULAJHOT OKPYXeHa 1 Kpo3 MPOMOBUCaHe yMpexXaBara 1 capaghe.
HonpuHoc curypHoctM 1 6Ge3begHocTn cHabgeBawa XpaHOM W O4vyBake
Pa3HOBPCHOCTU W BUTANHOCTW MOSbOMPUBPEAHUX CUCTEMA Yy aKTUBHUM
pypanHum 3ajegHuuama un cenvma.

MoBehawe cnocobHOCTM norbonpMBpeaHO-NpexpambeHor cekTtopa ga ce
n3bopn ca MNPUTUCKOM KOHKypeHuuje U1 TpXuwTa, W nogplika LWTo
gocrnegHujeM ycknanueawy ca npaBunuma W craHgapavma  YHuje y
OoCTBapuBaky €KOHOMCKWUX, COUMjarHUX W  eKOMOLWKUX UuurbeBa 3a
paBHOMEpaH TepuUToOpUjariHn pasBoj pypanHmx obnacrtu.

3awTtuTa 1 noborbliawe KBanuMTeTa XUBOTHE cpeanHe, AOMPUHOC CManery
emMuncuje racosa ca eekTpoM cTakrneHe GawiTte, noBehawe OTNOPHOCTU Ha
KnumaTtcke npomeHe 1 yHanpehewe ynpasrbakba KNMMaTCKUM OenoBakem t
MHdopmMucaHocTn o Tome. PuHaHcujka nogpwka us WUMA || npomosule
nonuTUKy edukacHor kopuwherwa pecypca, U ycmepaBawe 6e3begHOM u
OLPKMBOM MOCMNOBaky Ca HUCKOM EMUCKjOM YrTbEeHUKA.

NMpomoBucawe Mepa 3a NOMUpeEHE, N3rpagky Mupa 1 NoBepesa.
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AHEKC U

Tematcku npuoputetn nomohu UMA Il y okBupy TeputopumjanHe
capagme

MNMomoh 3a npekorpaHuWyHy capajgty MOXe ce OAHOCUTU Ha cnepehe TemaTtcke
npuopuTeTe:

a)

r)
A)

yHanpehere 3anowrbaBakba, NOKPET/bUBOCTU pafHe cHare u couujanHe u
KynTypHe WHKNy3unje npeko rpaHuua nomohy, uamehy ocranor: nHTerpucama
NPeKorpaHMyYHNX  TpXuWTa  paga, YKbydyjyhm © npekorpaHuyHy
MOKPETIbMBOCT; 3ajeQHUYKMX WHMUMjaTMBa 3anolwsbaBaka Ha JOKanHoOM
HMBOY; ycnyre obaBellTaBawa M CaBeToOAaBHE YCNyre M Kpo3 3ajefHUYKy
obyKy; poOHy paBHOMPAaBHOCT; jeAHake MOryhHOCTW; WHTerpucawa
UMUTPaLMOHMX 3ajegHuua M pawUuBKX rpyna; ynarawe y jaBHe crnyxbe 3a
3anowrbaBake; Kao u nomohy nMoAcTUUakwa ynarawa y jaBHO 3gpasribe U
couujanHe cnyxbe;

3aWTUTa XMBOTHE cpeavHe u nobosrbliawe npunarohaBarkba KIMMaTCKUM
npoMeHama u hUXoBO ybnaxaBare, crnpeyaBare pusnka Kao 1 ynpaBrbake
pusmyuma nytem, uamehy octanor: 3ajeQHNYKMX akumja 3a 3alTuUTy XUBOTHE
cpeavHe;  npomMoBucCawa  yHanpehewa  OApXuBOr  MckopuwhaBawa
NpUpoO4HMX pecypca, eduKacHOCTU pecypca, OOHOBIBMBUX EHEePreTCKUX
n3Bopa U ycmepaBara ka 6e36eQHOM U OA4PXKMBOM MOCMOBaky Ca HUCKOM
€MUCUjOM YrTbeHMKa; MPOMOBUCakba yraramwa y peluaBawe NoCeOHNX pu3nka,
obe3behnBara OTNOPHOCTU Ha Henoroge/kaTacTpode n passujarba cuctema
3a ynpasrbamwe Hernorogama/katactpodama kao U CNPeMHOCTU 3a CcrnyyajeBe
OnacHocCTy;

yHanpeherwe ogpXuBor TpaHcnopTa n nobosbliarwe jaBHe MHMPACTPYKType
nomohy, un3mMelly ocTanor, CMawera W30NoBaHOCTN  nobosbLlaHNM
NPUCTYNOM TPAHCMOPTHUM, MHCPOPMALIMOHMM N KOMYHUKALMOHUM Mpexama u
ycnyrama v nytem ynarawa y npekorpaHuyHe cucteme u noctpojera 3a
BOAOCHabaeBame, ynpaBrbake 0TNagoM U eHEpPrujoMm;

NoACTULHE TypM3Ma M KyNnTypPHOr 1 NpUMpoaHor Hacnena;

ynarawe y omrnaavHy, obpasoBawe M BewwTuHe nomohy, uamehy ocrtanor,
pasBujara n mMnnemMeHTaumje 3ajegHUYKOr obpas3oBama,
npodecroHanHe/cTpy4He obyke, paspage nporpama obyke n nytem ynarawa
y MH(pacTpyKTypy paau noactulama 3ajeqHnyke akTMBHOCTU OMMaanHe;
yHanpehewe nokanHor W pervoHanHor ynpaerbawa W noborbluake
nnaHvpaka M agMUHUCTPATUBHMX KanauuTeTa NOKarnHUX U pPermoHarnHux
opraHa;

yHanpehewe KOHKYPEHTHOCTM, MOCMOBHOI OKpyXela W pasBoj Manux u
cpeawux npegyseha, TprosBMHe W ynarawa mnomohy, u3mely ocraror,
npoMoBuCawa M MOApLIKE MNpefy3eTHULWTBY, NOCebHO Manux U cpenux
npegyseha, kao W pa3BojeM fOKanNHUX MPeKorpaHnuYyHMX TpXuWwTa W
WHTEepHauMoHanusauuje;

X) javarbe UcTpaxuBara, TEXHOMOLLKOr pa3Boja, MHOBauMja U1 MHPOPMALIMOHMX

N KOMYHMKALMOHUX TEexXHomnorvja nomohny, mamehy ocTanor, npomoBuCak-a
pasmeHe/ycTynawa JbyACKMX pecypca W ornpemMe 3a WCTpaxuBamwe W
TEXHOMNOLLKM pasBo;.
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YnaH 3.

OBaj 3aKkoH cTyma Ha cHary OCMOr faHa of fAdaHa objaBrbMBaka Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnnke Cpbuje — MehyHapoaHu yrosopu”.



